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ROMANS JEDYDIASZA

Imi´  Jedydiasz  zupe∏nie  nie  pasuje  do  bohatera  romansu; 

Crane, jak brzmia∏o jego nazwisko, byç mo˝e nieco bardziej. 

A nadanie tej historii tytu∏u: “Romans Mattie Adams” nicze-

go  by  nie  zmieni∏o;  wszak˝e  i Mattie  brzmi  niezbyt  roman-

tycznie. Ale tak naprawd´, jeÊli chodzi o romanse, imiona nie

odgrywajà  wi´kszego  znaczenia.  Najbardziej  podniecajàca

i tragiczna afera mi∏osna, o jakiej kiedykolwiek s∏ysza∏am, ro-

zegra∏a  si´  mi´dzy  m´˝czyznà,  który  nazywa∏  siŚilas  Put-

dammer i kobietà zwanà Kezia Cullen – co jednak nie ma nic

wspólnego z niniejszà opowieÊcià. 

Zewn´trznie  Jedydiasz  nie  by∏  zresztà  ani  troch´  bardziej

romantyczny ni˝ jego imi´. Wyglàda∏ wyjàtkowo pospolicie, 

gdy pewnego letniego dnia jecha∏ piaszczystà wiejskà drogà, 

tonàcà  w mgie∏ce  popo∏udniowego  s∏oƒca.  Jasnoczerwony

wóz domokrà˝cy, tak jak i rudy, owiany kurzem kucyk – kro-

czàcy niespiesznym, spokojnym chodem istoty n´kanej w∏a-

snymi  problemami,  a jednak  zachowujàcej  stoicki  spokój  –

natychmiast  ujawnia∏  zawód  w∏aÊciciela.  Z sunàcego  g∏adko

wozu wydobywa∏y si´ metaliczne dudnienia i pobrz´kiwania

garnków, a dwie lub trzy kiÊcie powiàzanych sznurkami cy-

nowych rondli lÊni∏y tak intensywnie, ˝e Jedydiasz wydawa∏

si´  b∏yszczàcym  s∏oneczkiem  otoczonym  swoim  w∏asnym
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systemem planetarnym. Nowe miot∏y, wojowniczo sterczàce

z ka˝dego z czterech rogów, czyni∏y wóz podobnym do trium-

falnego rydwanu. 

Sam Jedydiasz za krótko dzia∏a∏ w bran˝y kramarsko-me-

talowej,  by  nabraç  wyglàdu  pe∏nego  pokory  obdartusa,  wy-

ró˝niajàcego  handlarzy  garnkami  spoÊród  grona  innych  do-

mokrà˝ców. Tak naprawd´, by∏a to jego pierwsza samodziel-

na eskapada, wcià˝ wić móg∏ budziç szacunek swà za˝ywnà

sylwetkà. Spod cylindra wyglàda∏a para pe∏nych blasku, nie-

bieskich  oczu,  osadzonych  w okràg∏ym,  rumianym  obliczu, 

a ma∏e,  Êciàgni´te  usta  kszta∏t  swój  po  cz´Êci  zawdzićza∏y

naturze,  a po  cz´Êci  ciàg∏emu  pogwizdywaniu.  Przysadziste

cia∏o tkwi∏o w jaskrawym, kraciastym garniturze, a dope∏nie-

nie stroju stanowi∏ jasnoró˝owy krawat ozdobiony ametysto-

wà spinkà. Czy˝ nie stracńa wiarygodnoÊci, gdy dodam, i˝

mimo wszystko Jedydiasz przepe∏niony by∏ romantycznoÊcià, 

która z niego wprost kipia∏a? 

RomantycznoÊç nie dba o pozory i lubuje si´ w sprzeczno-

Êciach.  Zupe∏nie  przeci´tny,  pow∏óczàcy  nogami  cz∏owiek, 

którego  mimochodem  miniesz  na  ulicy,  mo˝e  kryç  wspo-

mnienia dawnych zdarzeƒ o wiele ciekawszych ni˝ wszystko, 

co dane ci by∏o przeczytaç. Poniekàd tak w∏aÊnie sprawy si´

mia∏y z Jedydiaszem; ubogi, nikomu nie znany, ∏ysy cz∏owiek

o podwójnym podbródku, którego ˝ycie zredukowane zosta∏o

do  fury  pe∏nej  cynowych  rondli,  mia∏  swój  w∏asny  romans

i wcià˝ romantycznà dusz´. 

Kiedy przeje˝d˝a∏ przez Amberley, rozglàda∏ sićiekawie

doko∏a. Zna∏ dobrze t´ miejscowoÊç, choç min´∏o ju˝ pi´tna-

Êcie lat, odkàd widzia∏ jà po raz ostatni. Tu siúrodzi∏ i wy-

chowa∏, stàd wyjecha∏ na poszukiwanie s∏awy i fortuny, kie-

dy mia∏ dwadzieÊcia pi´ç lat. A Amberley trwa∏o ciàgle nie-

zmienne. Jedydiasz z trudem uÊwiadamia∏ sobie, ˝e i ono i on

postarzeli si´ jednak. 

– Oto zagroda Stantonów – powiedzia∏. – Charlie pomalo-

wa∏ dom na ˝ó∏to, choç zwykle go bieli∏, a Bob Hollman wy-
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cià∏ drzewa za kuênià. Nigdy nie mia∏ ani krzty poetycznoÊci

w duszy – ani romantyzmu. PracuÊ, jak to si´ mówi. Wio, ku-

cyku,  wio!  ObejÊcie  Harknessów  –  wypieszczone  jak  diabli. 

Ludziska twierdzili, ˝e jeÊli chcia∏oby siźobaczyç Êwiat na-

zajutrz  po  potopie,  wystarczy  wybraç  siźa  stodo∏´  Geor-

ge’a Harknessa w deszczowy dzieƒ... Staw i stare wzgórza ta-

kie  same  jak  niegdyÊ.  Wio,  mój  kucyku,  wio!  O,  i siedziba

Adamsów. A˝ si´ wierzyç nie chce, ˝e znowu tu jestem. 

Jedydiasz  zatonà∏  w b∏ogich  rozmyÊlaniach.  Zasmakowa∏

we  wspomnieniach.  Pe∏en  animuszu  smagnà∏  kuca  batem

i wóz pomknà∏ w dó∏ wzgórza brzćzàc i b∏yszczàc. Nie za-

mierza∏ oferowaç swych towarów w Amberley, przynajmniej

nie tego dnia. Chcia∏ spróbowaç szcz´Êcia w Occidental, sà-

siedniej  wiosce.  Nie  móg∏  jednak  ominàç  gospodarstwa

Adamsów. Skrći∏ w otwartà bram´ mi´dzy wierzbami i wje-

cha∏ w szerokà, cienistà alej´, z obu stron obramowanà bia∏ym

ogrodzeniem  ozdobionym  p´dami  Ênie˝nych  ró˝  rosnàcych

tu˝ za nim. Serce Jedydiasza wali∏o jak oszala∏e pod kracia-

stym garniturem. 

– Ale˝ g∏upiec z ciebie, Crane – powiedzia∏ sam do siebie. 

– By∏eÊ m∏ody i g∏upi, a teraz jesteÊ g∏upi i stary. To smutne! 

Wio, kucyku, wio! To ˝a∏osne w twoim wieku, Jed. Nie go-

ràczkuj si´ tak. Kto wie, czy Mattie Adams ciàgle tu jest. Jak

amen w pacierzu wysz∏a za mà˝ i wyjecha∏a. Mo˝e nie zosta∏

tu ˝aden z Adamsów. Ale to takie romantyczne, tak, roman-

tyczne bez wàtpienia. To wspania∏e. Wio, kucyku, wio! 

Posiad∏oÊç Adamsów sama w sobie by∏a niepospolita. Du-

˝y,  staromodny  bia∏y  dom  ozdabia∏y  zielone  okiennice  i ga-

nek w stylu kolonialnym. W Amberley uchodzi∏ za niezwykle

elegancki.  Pani  Carmody  uwa˝a∏a,  ˝e  dodaje  domowi  kla-

sycznej aury. W chwili obecnej ten klasyczny efekt ginà∏ cz´-

Êciowo  ukryty  pod  rozkwit∏ymi  p´dami  pnàcych  ró˝,  które

okala∏y  ganek  i splata∏y  si´  w jasno˝ó∏te  pachnàce  girlandy, 

zwisajàce niemal do poziomu rozkwit∏ych na zielonych stop-

niach ganku rz´dów szkar∏atnego geranium. Za domem, a˝ do
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g∏ównej drogi, rozciàga∏ sińiskopienny sad, a mozaika kolo-

rów  przeÊwitujàca  pomi´dzy  drzewami  zdradza∏a  obecnoÊç

ogrodu kwiatowego. 

Jedydiasz  zsiad∏  z wozu  i niepewnie  podà˝y∏  w stron´

drzwi kuchennych, które wydawa∏y si´ bardziej przyjazne ni˝

g∏ówne  wejÊcie.  Kiedy  siźbli˝a∏,  zobaczy∏  cieƒ  kobiety  za

zas∏onà; wsta∏a, gdy podszed∏ do drzwi. Serce Jedydiasza wa-

li∏o jak oszala∏e od momentu, kiedy przekroczy∏ bram´. Teraz

nagle przesta∏o biç – tak przynajmniej po latach twierdzi∏ Je-

dydiasz. 

To  by∏a  Mattie  Adams  –  Mattie  Adams  o pi´tnaÊcie  lat

starsza od tej, którà pami´ta∏, troch´ bardziej pulchna i rumia-

na, o twarzy okràglejszej – ale niewàtpliwie najprawdziwsza

Mattie Adams. 

Jedydiasz zrozumia∏, ˝e to szalenie romantyczna sytuacja: 

– Mattie – zawo∏a∏, wyciàgajàc r´k´. 

– Witaj, Jed, jak si´ masz? – powiedzia∏a Mattie, jak gdy-

by rozstali sińie dalej ni˝ tydzieƒ temu. To prawda, zawsze

trudno by∏o zaskoczyç Mattie Adams. Cokolwiek siźdarza-

∏o, ona zachowywa∏a niewzruszony spokój. Nawet ukochany

–  jedyny,  jakiego  kiedykolwiek  mia∏a  –  spadajàcy,  mówiàc

prawd´,  z nieba  po  pi´tnastu  latach  nieobecnoÊci,  nie  by∏

w stanie zburzyç jej spokoju. 

–  Nie  przypuszcza∏em,  ˝e  mnie  poznasz,  Mattie  –  Jedy-

diasz ciàgle bezsensownie potrzàsa∏ jej d∏onià. 

– Pozna∏am cińatychmiast, jak tylko ciśpostrzeg∏am –

odpar∏a Mattie. – JesteÊ troch´ grubszy i starszy, tak jak ja, ale

to ciàgle ty. Gdzie si´ podziewa∏eÊ przez te wszystkie lata? 

–  By∏em  prawie  wsz´dzie,  Mattie,  prawie  wsz´dzie. 

A wiesz, skàd si´ tu wzià∏em? Handluj´ ˝elastwem dla Boone

Brothers. Interes to interes – mo˝e potrzebujesz jakiegoÊ ron-

dla? 

Jed uwa˝a∏, ˝e zaoferowanie kobiecie, którà kocha∏ przez

ca∏e ˝ycie, kupna garnków na pierwszym po pi´tnastoletniej

roz∏àce spotkaniu jest szalenie romantycznym posunićiem. 
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–  Nie  zastanawia∏am  si´  wprawdzie,  ale  chyba  przyda∏by

si´ çwierçlitrowy – g∏os Mattie niezmiennie brzmia∏ s∏odko. –

Ale wszystko w swoim czasie. Zostaƒ i napij siźe mnà her-

baty. Jestem zupe∏nie sama, odkàd mama i tata odeszli. Wy-

prz´gnij konia i zaprowadê go do trzeciego boksu w stajni. 

Jedydiasz podzi´kowa∏:

– Powinienem jechaç, chyba... – powiedzia∏ smutno. – Nie-

wiele dzisiaj zarobi∏em. 

– Musisz zostaç na herbacie – przerwa∏a Mattie. – W koƒ-

cu,  Jed,  jest  tyle  do  opowiadania.  I nie  mo˝emy  staç  na  po-

dwórzu.  Spójrz  na  Selen´.  Widzisz,  obserwuje  nas  z okna

swojej  kuchni.  Dopóki  tu  b´dziemy,  ona  nie  odklei  nosa  od

szyby. 

Jed odwróci∏ si´. Ponad p∏ytkà dolinkà ciàgnàcà si´ poni-

˝ej  obejÊcia  Adamsów  wznosi∏o  siśtrome,  bezdrzewne

wzgórze, a na jego zboczu sta∏ dom wyposa˝ony w niezwyk∏à

iloÊç okien. W jednym z nich dostrzeg∏ bladà, wàskà twarz. 

– Czy Selena sterczy w tym oknie od chwili, kiedy ostatni

raz  staliÊmy  tutaj,  rozmawiajàc?  –  Jedydiasz  by∏  niemal  na

równi rozbawiony co zaskoczony. 

Pierwszà reakcjà Matyldy by∏ jak zawsze Êmiech, lecz za-

raz zarumieni∏a siź powodu wspomnieƒ, które w niej od˝y∏y. 

–  Podejrzewam,  ˝e  niemal  ca∏y  czas  –  skwitowa∏a.  –  Ale

wejdê,  prosz´.  Nigdy  nie  umia∏am  rozmawiaç  pod  czujnym

okiem  Seleny,  nawet  jeÊli  znajdowa∏o  sićzterysta  jardów

stàd. 

Jedydiasz zosta∏ na herbacie. Ani stara spi˝arnia, ani adam-

sowskie talenty kulinarne nie zawiod∏y. Po zachodzie s∏oƒca

Jedydiasz  odjecha∏  wraz  z serdecznym  zaproszeniem  do  po-

nownych odwiedzin – jeÊli tylko los sprowadzi go w okolice

Amberley. Kiedy odje˝d˝a∏, twarz Seleny ponownie pojawi∏a

si´ w oknie domu na wzgórzu. 

Mattie  usadowi∏a  sińa  ganku  pod  ró˝anym  festonem, 

a kwiaty  niemal  dotyka∏y  jej  p∏owych  w∏osów.  By∏a  pewna, 

˝e  Selena  nie  wytrzyma  i gnana  ciekawoÊcià  przybiegnie
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wkrótce, by dowiedzieç si´, có˝ to za domokrà˝ca zosta∏ za-

szczycony  zaproszeniem  na  herbat´.  Mattie  wola∏a  przyjàç

Selen´ przed domem. Tu ∏atwiej jej by∏o prowadziç szermier-

kś∏ownà. A tymczasem mog∏a wszystko przemyÊleç. 

Przed pi´tnastu laty Jedydiasz Crane by∏ jej sympatià. Ju˝

wtedy cechowa∏o go romantyczne usposobienie, a urok smu-

k∏ego  m∏odzieƒca  o bujnej,  jasnej,  falujàcej  czuprynie  i nie-

winnych b∏´kitnych oczach niezwykle pociàga∏ Mattie. 

Ale Adamsowie nie byli tym zachwyceni. Solidni, zamo˝-

ni gospodarze, a Crane’owie, no có˝, w przewa˝ajàcej cz´Êci

osobnicy leniwi i niezaradni. Dla Adamsów ma∏˝eƒstwo cór-

ki z Crane’em oznacza∏oby mezalians. Mattie jednak, delikat-

na  m∏oda  panienka,  obstawa∏a  przy  swoim  wyborze,  mimo

perswazji starszej siostry – wspomnianej ju˝ Seleny Ford. 

Selena,  jak  mówili  ludzie,  poÊlubi∏a  Jamesa  Forda  tylko

dlatego, ˝e widok z jego farmy obejmowa∏ niemal wszystkie

podwórka  w Amberley.  To  równie  dobrze  mog∏a,  ale  wcale

nie musia∏a, byç czysta z∏oÊliwoÊç. Z ca∏à pewnoÊcià jednak

˝adne wydarzenie w obejÊciu Adamsów nie umyka∏o jej uwa-

gi. 

Pewnej  nocy  zobaczy∏a  Mattie  i Jeda  w Êwietle  ksi´˝yca. 

Widzia∏a,  ˝e  Jed  poca∏owa∏  Mattie.  Wtedy  po  raz  pierwszy

odwa˝y∏ si´ to zrobiç. Niestety, równie˝ po raz ostatni. Po bu-

rzy, jakà nast´pnego dnia wywo∏a∏a Selena, rodzice zabronili

Mattie jakichkolwiek kontaktów z Jedem. Selena, rzecz jasna, 

nie omieszka∏a osobiÊcie powiedzieç Jedowi, co o nim myÊli. 

Jed  nie  nale˝a∏  do  ludzi  przewra˝liwionych,  ale  gdy  komuÊ

uda∏o siúraziç jego godnoÊç, umia∏ byç prawdziwie uparty. 

Selenie si´ to uda∏o. Jedydiasz poprzysiàg∏, ˝e jego stopa ni-

gdy  nie  postanie  na  ziemi  Adamsów  i wyruszy∏  na  zachód

w poszukiwaniu fortuny. Mia∏ zamiar wróciç i cisnàç Selenie

w twarz tśamà pogard´, którà ona okaza∏a jemu. 

I wróci∏ jako domokrà˝ca... Mattie uÊmiechn´∏a sińa sa-

mà myÊl o tym. Zrobi∏o jej si´ ˝al Jedydiasza. Nie by∏ winien

swego niepowodzenia. Z przykroÊcià myÊla∏a, ˝e los obszed∏
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siź nim srogo – los i Selena. Mattie ju˝ nigdy nie mia∏a in-

nego  adoratora.  Ludzie  uwa˝ali,  ˝e  zbyt  d∏ugo  interesowa∏a

si´ Jedem Crane’em i jej czas przeminà∏. Mattie tak nie sàdzi-

∏a; nigdy nie zale˝a∏o jej na ˝adnym m´˝czyênie poza Jedem. 

Ale  przez  te  wszystkie  lata  nauczy∏a  sińie  myÊleç  o nim. 

Dziwi∏o jà, ˝e pojawi∏ si´ tak niespodziewanie – „romantycz-

nie”, jak by to on powiedzia∏. 

Nagle  stan´∏a  przed  nià  Selena.  Kanciasta,  jasnooka  pani

Ford niczym nie przypomina∏a pulchnej, rumianej Mattie, jak

mo˝na  by  si´  tego  spodziewaç  po  siostrze.  Prawdopodobnie

jej nieustanna, chorobliwa ciekawoÊç przyczyni∏a si´ do nad-

miernej szczup∏oÊci. 

– Co to za domokrà˝ca pojawi∏ si´ tu dzisiaj? – brzmia∏y

jej pierwsze s∏owa. 

– Jed Crane – uÊmiechn´∏a si´ Mattie. – Wróci∏ z zachodu, 

handluje garnkami dla Boone’ów. 

Selenźatka∏o.  Usiad∏a  na  najni˝szym  stopniu  i pocz´∏a

rozluêniaç tasiemki czepka. 

– Mattie Adams! I ty zatrzyma∏aÊ go na ca∏e popo∏udnie? 

– A czemu by nie? – spyta∏a z∏oÊliwie Mattie. Lubi∏a szo-

kowaç  Selen´.  –  Zawsze  sympatyzowaliÊmy  ze  sobà,  wiesz

przecie˝. 

–  Mattie,  nie  chcesz  chyba  powiedzieç,  ˝e  znów  zamie-

rzasz wyg∏upiaç siź tym Crane’em? W twoim wieku? 

–  Nie  podniecaj  si´,  Seleno  –  napomnia∏a  Mattie.  Czasy, 

kiedy starsza siostra potrafi∏a jà zastraszyç, dawno min´∏y. –

Nie sàdzi∏am, ˝e podniesiesz takie larum z byle powodu. 

– Nie podniecam si´. Jestem zupe∏nie spokojna. A mo˝na

by naprawdśi´ przejàç, Mattie Adams. Ty chyba oszala∏aÊ! 

Có˝ to za niedorzeczny pomys∏ – przestawaç znowu ze starym

Jedem Crane’em! 

–  Jest  ciàgle  pi´tnaÊcie  lat  m∏odszy  od  twojego  m´˝a  –

Mattie odp∏aci∏a siostrze pi´knym za nadobne. 

Zanim zjawi∏a siŚelena, Mattie nie zastanawia∏a sińad

swymi  dawnymi  uczuciami  wobec  romantycznego  Jedydia-
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sza. Okaza∏a mu uprzejmoÊç z uwagi na dawnà przyjaêƒ. Ale

Selena  swà  napastliwoÊcià  wyÊwiadczy∏a  Jedowi  prawdziwà

przys∏ug´.  Mattie  pomyÊla∏a,  ˝e  gdyby  tylko  Jed  zechcia∏, 

przyj´∏aby go z otwartymi ramionami. Nie mia∏a zamiaru po-

zwoliç  siostrze  na  ciàg∏e  wtràcanie  si´  w nie  swoje  sprawy. 

Mog∏aby udowodniç, ˝e jest osobà niezale˝nà. 

Minà∏ tydzieƒ i Jed przyjecha∏ znowu. Sprzeda∏ Mattie pa-

telnií mimo ˝e tym razem nie zosta∏ na herbacie, prawie go-

dzin´ gaw´dzili – bacznie obserwowani przez Selen´. Ich roz-

mowa,  zupe∏nie  niewinna,  obfitowa∏a  w plotki  o wydarze-

niach, o których Jedydiasz z powodu d∏ugiej nieobecnoÊci nie

móg∏ wiedzieç. Ale Mattie zna∏a myÊli Seleny – bezwstydnie

romansujà  na  oczach  ludzi.  I g∏ównie  by  zrobiç  siostrze  na

z∏oÊç, zerwa∏a i przypi´∏a do p∏aszcza Jedydiasza kilka ró˝a-

nych  pàków.  Zapach  kwiatów  towarzyszy∏  mu,  kiedy  jecha∏

przez Amberley, i budzi∏ mi∏e sercu myÊli. 

–  To  takie  romantyczne  –  powiedzia∏  do  kuca.  –  Niech

mnie diabli, jeÊli to nie jest romantyczne! Nie, ˝eby Mattie za-

le˝a∏o  jeszcze  na  mnie.  Wiem,  ˝e  nie.  Ale  to  takie  mi∏e. 

Chcia∏a mnie pocieszyç i daç do zrozumienia, ˝e mam w niej

przyjaciela.  Wio,  kucyku,  wio!  Nie  b´d´  wykorzystywa∏  jej

uprzejmoÊci, o nie, znam swoje miejsce. Ale, mów co chcesz, 

to takie romantyczne – ca∏a ta sytuacja. Byç tu znowu i ubó-

stwiaç  ziemi´,  po  której  ona  stàpa,  tak  jak  to  zawsze  czyni-

∏em.  Przecie˝  ja,  n´dzarz,  nie  powinienem  nawet  zatrzymy-

waç na niej swego spojrzenia. Za wysokie progi na moje no-

gi.  Jest  taka  uprzejma  w imi´  dawnych  wspomnieƒ...  i nie-

Êwiadomie rozpala moje serce. To mi∏oÊç w pe∏nym tego s∏o-

wa znaczeniu, tak – to mi∏oÊç. Wio, kucyku, wio! 

Od tej pory Jedydiasz zaglàda∏ do Mattie co tydzieƒ. Naj-

cz´Êciej zostawa∏ na herbacie. Ona, jakby dla usprawiedliwie-

nia, zawsze coÊ od niego kupowa∏a. Jej kuchnia a˝ lÊni∏a od

nowych rondli. Stare oddawa∏a Selenie. 

Po ka˝dej takiej wizycie Jedydiasz poprzysi´ga∏ sobie, ˝e

ju˝ wićej nie odwiedzi Mattie, a nawet jeÊli, to nie zostanie
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na herbacie. Na szcz´Êcie nie dotrzymywa∏ s∏owa. Za ka˝dym

razem, kiedy przeje˝d˝a∏ wÊród topól na wzgórzu, walczy∏ ze

sobà  i jednoczeÊnie  upaja∏  siśwoim  romantycznym  waha-

niem.  Koƒczy∏o  siźawsze  w ten  sam  sposób:  skrća∏

w wierzbowà alejí melodyjnie pobrz´kujàc rondlami zjawia∏

sińa podwórzu Mattie. W ka˝dym razie dla Mattie ten brz´k

brzmia∏ jak muzyka. 

W tym samym czasie Selena wyglàda∏a przez okno i wpa-

da∏a we wÊciek∏oÊç. 

W Amberley,  gdy  sprawa  nabra∏a  rozg∏osu,  ludzie  tylko

wzruszali ramionami. A poniewa˝ nieobce im by∏o poczucie

humoru,  poprzestawali  na  stwierdzeniu,  ˝e  Mattie,  kobieta

niezale˝na, mo˝e robiç z siebie poÊmiewisko, jeÊli tak jej si´

podoba, a Jed Crane nie jest wcale takim g∏upcem, na jakiego

wyglàda. W koƒcu farma Adamsów nale˝y do najzamo˝niej-

szych w Amberley i w r´kach Mattie nie straci∏a nic ze swej

ÊwietnoÊci. 

–  JeÊli  Jedydiasz  zawiesi  tam  swój  kapelusz,  zrobi  to,  co

dla niego najlepsze – mawiali. 

Podobnie  widzia∏a  ca∏à  sprawŚelena,  która  nikomu  nie

˝yczy∏a dobrze. Ta afera doprowadza∏a jà do prawdziwej fu-

rii i za ka˝dà cenśtara∏a siúprzykrzyç Mattie ˝ycie. Wszy-

scy jednak mylili sićo do Jedydiasza. Nie przesz∏o mu nawet

przez myÊl, aby si´ wprowadzaç na farmí „zawieszaç kape-

lusz na haku”. Tkwi∏ w obsesyjnym romantyzmie, nie zdajàc

sobie  sprawy,  ˝e  Mattie  mo˝e  byç  nie  mniej  uczuciowa  od

niego.  Nie  zale˝a∏o  jej  na  nim,  przyjmowa∏  to  jako  pewnik, 

a nadto  zbyt  by∏  dumny,  by  poprosiç  o r´k´  kobiet´  bogatà, 

gdy  sam  by∏  n´dzarzem  znajdujàcym  si´,  jako  domokrà˝ca, 

na najni˝szych szczeblach drabiny spo∏ecznej. Postanowi∏ nie

nadu˝ywaç uprzejmoÊci Mattie. Ale jak˝e romantyczne by∏o

to wszystko! Jedydiasz rozpami´tywa∏ swe cierpienie i rozko-

szowa∏ sińim. 

Kiedy  min´∏o  lato  i gruba  warstwa  ˝ó∏tych  liÊci  pokry∏a

alejÁdamsów,  Jed  zaczà∏  przebàkiwaç  o powrocie  na  za-
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chód. Zimà nie mo˝e sprzedawaç garnków, a oprócz tego nie

zamierza byç domokrà˝cà nast´pnego lata. Mattie s∏ucha∏a go

z trwogà. Przywiàza∏a si´ do Jeda g∏ównie dlatego, aby podr´-

czyç siostr´. Ale teraz zda∏a sobie spraw´, jak wiele napraw-

d´ dla niej znaczy∏. Stara mi∏oÊç, ukryta na dnie serca, od˝y-

∏a. Nie mo˝e pozwoliç, by znowu zniknà∏ z jej ˝ycia, tak jak

to ju˝ raz uczyni∏. Gdyby wyjecha∏, ˝ycie straci∏oby sens. Po-

zosta∏aby jej samotna staroÊç. 

Wiedzia∏a, ˝e Jed tak naprawd´ jest jednym z najwspanial-

szych ludzi, jakich zna∏a, a przeÊladujàce go niepowodzenia, 

które  przypisywano  jego  g∏upocie,  nie  mia∏y  wp∏ywu  na  jej

uczucia. To przecie˝ by∏ Jed – z krwi i koÊci – i to jej wystar-

cza∏o, a jeÊli chodzi o majàtek, odziedziczy∏a tyle, ˝e wystar-

czy dla dwojga. 

Próbowa∏a daç Jedowi do zrozumienia, co o nim myÊli, ale

Jed zdawa∏ sińiczego nie dostrzegaç. Chyba nawet raz czy

drugi  pomyÊla∏,  ˝e  kto  wie,  mo˝e  jej  jeszcze  na  nim  zale˝y. 

Ale to nie wystarcza∏o, by zdoby∏ sińa odwag´. 

– Nie, po prostu nie mog´ tego zrobiç – mówi∏ do kuca. –

Czczźiemi´, której dotkn´∏a jej stopa, ale komuÊ takiemu jak

ja  nie  wolno  tego  wyznaç.  Nie  teraz.  Wio,  kucyku,  wio!  To

by∏o wspania∏e lato, te cotygodniowe wizyty, na które tak cze-

ka∏em. Ale skoƒczy∏o si´ – pora ruszaç, Jed. 

Westchnà∏. 

Wiedzia∏,  ˝e  prze˝y∏  najbardziej  romantyczne  spotkania, 

ale raptem przesta∏o mu to wystarczaç. Jego romantyzm nagle

zblad∏ i straci∏ g∏ówny punkt oparcia. 

Tymczasem  Mattie  pogrà˝a∏a  si´  w ponurym  przeÊwiad-

czeniu,  ˝e  jej  zabiegi  zosta∏y  zignorowane.  Jed  milcza∏  jak

g∏az.  By∏a  nawet  trochź∏a  na  niego.  Jednak  nie  zamierza∏a

robiç  z siebie  mćzennicy  mi∏oÊci;  z pewnoÊcià  nie  móg∏

oczekiwaç, ˝e mu sióÊwiadczy. 

Przypuszczam, ˝e ciàgle mnie kocha jak dawniej – rozmy-

Êla∏a – ale chyba ubzdura∏ sobie, ˝e jest zbyt ubogi, by o mnie

zabiegaç. Zawsze mia∏ wićej dumy ni˝ wszyscy Crane’owie
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razem wzići. No có˝, zrobi∏am, co mog∏am. Je˝eli zdecydo-

wa∏, ˝e wyje˝d˝a, widocznie los tak chce... 

I pewnie na tym by siśkoƒczy∏o, a romans Jedydiasza nie

znalaz∏by szcz´Êliwego fina∏u, gdyby nie Selena. Kiedy zroz-

paczona Mattie zamiast rozp∏akaç si´ – na ∏zy nie pozwala∏a

sobie nigdy – wysz∏a do sadu, by zrywaç z∏ote renety, natych-

miast natkn´∏a sińa Selen´, która pospieszy∏a jej z pomocà. 

Los najwidoczniej wyznaczy∏ jà na nieÊwiadomà or´downicz-

k´  Jeda.  Ca∏e  lato  popycha∏a  Mattie  w jego  ramiona  i teraz

zjawi∏a si´, by dokoƒczyç dzie∏a. 

– S∏ysza∏am, ˝e Jed Crane wyje˝d˝a – powiedzia∏a cierp-

ko. – Znowu zostaniesz na koszu, Mattie. 

Mattie  nie  mia∏a  gotowej  odpowiedzi,  a Selena  nieustra-

szenie brn´∏a dalej. 

– S∏owo daj´, przez ca∏e lato robi∏aÊ z siebie niez∏à idiotk´. 

Narzuca∏aÊ mu si´, a on cińie chce, nawet z majàtkiem. 

– Owszem, chce – odpar∏a Mattie ch∏odno. Zacisn´∏a usta, 

a na jej policzki wype∏z∏ krwisty rumieniec. – On nie wyje˝-

d˝a. Pobierzemy sińa Bo˝e Narodzenie i Jed b´dzie prowa-

dzi∏ farm´. 

– Mattie Adams! – krzykn´∏a Selena. Tylko tyle mog∏a wy-

krztusiç. 

Pozosta∏e  z∏ote  renety  zosta∏y  zerwane  w martwej  ciszy. 

Mattie zawzićie pracowa∏a. Jej twarz p∏on´∏a purpurà, a za-

ciÊni´te wàskie usta Seleny przypomina∏y cienkà kresk´. 

Kiedy zas´piona starsza siostra odesz∏a, Mattie podj´∏a osta-

tecznà decyzj´. KoÊci zosta∏y rzucone: nie mog∏a i nie zamie-

rza∏a znosiç sarkastycznych aluzji Seleny. Wcale nie sk∏ama∏a. 

Ka˝de jej s∏owo by∏o prawdziwe: sprawi, ˝e tak siśtanie! 

Ca∏e  przys∏owiowe  zdecydowanie  Adamsów  w tej  jednej

chwili skupi∏o si´ w Mattie. 

–  JeÊli  Jed  zamierza  mnie  porzuciç,  musi  powiedzieç  to

otwarcie – stwierdzi∏a gorzko. 

Jed zjawi∏ si´ wkrótce i wyglàda∏ niezwykle uroczyÊcie. 

MyÊla∏, ˝e to b´dzie jego ostatnia wizyta, ale Mattie czu∏a, 
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˝e  tym  razem  si´  pomyli∏.  Ubra∏a  si´  wyjàtkowo  starannie

i upi´∏a w∏osy. Rumieniec o˝ywi∏ jej twarz, a blask rozjaÊnia∏

oczy. Jed doszed∏ do wniosku, ˝e wyglàda m∏odziej i pi´kniej

ni˝ kiedykolwiek przedtem. MyÊl o tym, ˝e d∏ugo jej nie uj-

rzy,  stawa∏a  sićoraz  bardziej  nieznoÊna,  choç  wcià˝  pilno-

wa∏,  by  ˝adne  zbyt  Êmia∏e  s∏owo  nie  wyrwa∏o  mu  siź ust. 

Mattie okaza∏a mu tyle uprzejmoÊci. Móg∏ si´ jej zrewan˝o-

waç tylko w jeden sposób: nie dopuÊciç, aby zadawa∏a si´ d∏u-

˝ej z takà n´dznà kreaturà jak on. 

– To chyba twoja ostatnia podró˝ tym wozem, Jed – rzek∏a, 

gdy wysz∏a z nim do ogrodu kwiatowego. Wybra∏a to miejsce

Êwiadomie  –  pozostawa∏o  niewidoczne  z okien  farmy  For-

dów. Je˝eli zdecydowa∏a sińa tŕozmow´, to niekoniecznie

mia∏a ochot´ prowadziç jà pod okiem Seleny. 

Jed burknà∏ ponuro:

– Tak, póêniej pokrćśi´ w poszukiwaniu innego miejsca. 

Widzisz,  nie  mam  g∏owy  do  interesów,  Mattie.  Najcz´Êciej

zwalniajà  mnie,  zanim  na  dobre  siŕozkrć´.  To  by∏o  dla

mnie  ogromnie  szcz´Êliwe  lato,  Mattie.  Choç  nie  powiem, 

abym znalaz∏ wielu klientów, oprócz ciebie. Dzi´ki tobie i wi-

zytom, które pozwoli∏aÊ sobie sk∏adaç by∏o to najszcz´Êliwsze

lato mego ˝ycia. Nigdy go nie zapomn´, ale, jak powiedzia-

∏em,  nadszed∏  czas,  aby  wyruszyç  na  poszukiwanie  jakiegoÊ

zajćia. 

– Ja mam dla ciebie zajćie, jeÊli oczywiÊcie chcesz – rze-

k∏a cichutko Mattie. Przez chwil´ ba∏a si´, ˝e nie uda jej siśkoƒczyç myÊli: Jed, ogród, póêne osty zawirowa∏y jej przed oczyma. Opar∏a sió kratkóbroÊni´tà groszkiem, aby utrzymaç równowag´. 

– Ja, ja... powiedzia∏am Selenie coÊ okropnego; nie wiem, 

co siśtanie, jeÊli... jeÊli mi nie pomo˝esz. 

– Zrobi´, co w mojej mocy – odpar∏ serdecznie. – Dobrze

o tym wiesz, Mattie. Có˝ takiego siśta∏o? 

Jego ciep∏y, ˝yczliwy g∏os i widoczne w szczerych, niebie-

skich  oczach  wzruszenie  doda∏o  Mattie  otuchy.  Postanowi∏a
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wyznaç mu prawd´, lecz Êciszy∏a g∏os do ledwo s∏yszalnego

szeptu. Jed, aby jej wys∏uchaç, musia∏ podejÊç bardzo blisko

i nachyliç twarz ku jej ustom. 

– Ja... ja powiedzia∏am... zmusi∏a mnie, Jed – szepta∏a Mat-

tie plàczàce siś∏owa – zmusi∏a mnie drwinami... powiedzia-

∏a,  ˝e  odchodzisz...  wÊciek∏am  si´...  i zaprzeczy∏am.  Powie-

dzia∏am, ˝e ty nie wyjedziesz... i ˝e ty i ja... zamierzamy si´

pobraç. 

–  Mattie!  –  Jed  by∏  bliski  p∏aczu.  –  Czy  naprawd´  pra-

gniesz  tego?  Je˝eli  tak...  jestem  najszcz´Êliwszym  cz∏owie-

kiem na Êwiecie! Je˝eli to tylko prawda... Nie Êmia∏em nawet

marzyç,  byÊ  o mnie  myÊla∏a...  Je˝eli  to  prawda...  ˝e  mnie

chcesz...  oto  stoj´  przed  tobà,  oddany  ca∏ym  sercem,  duszà

i cia∏em! 

Kiedy póêniej Jed analizowa∏ swoje wyznanie mi∏osne, nie

odczuwa∏ zadowolenia. Powinien byç o niebo bardziej roman-

tyczny  i elokwentny.  Ale  dzi´ki  niewyszukanej  szczeroÊci

wypowiedzia∏ ca∏à prawdó swoich uczuciach. I Mattie o tym

wiedzia∏a. S∏owa Jeda p∏yn´∏y prosto z uczciwego, naiwnego

serca. 

Wyciàgn´∏a rće i pozwoli∏a, by Jed otoczy∏ jà ramionami. 

Usytuowanie  ogrodu  poza  zasi´giem  wzroku  Seleny  nie-

wàtpliwie okaza∏o si´ korzystne. Bowiem widok Mattie i Je-

dydiasza, jedynego ˝yjàcego przedstawiciela pogardzanej ro-

dziny Crane’ów, powtarzajàcych scen´, która przed wielu la-

ty spowodowa∏a wygnanie Jeda, móg∏by popchnàç Selen´ do

jakiegoÊ nies∏ychanego aktu zawiÊci i gniewu. 

Ale  Êwiadkiem  szcz´Êcia  tej  pary  by∏a  tylko  garstka  ostat-

nich letnich kwiatów, a to co zobaczy∏y, mia∏o na zawsze pozo-

staç tajemnicà. Selena nie musia∏a gorszyç si´ po raz kolejny. 

Tego  wieczoru  Jedydiasz  zniknà∏  w mroku  po  raz  ostatni

powo˝àc swoim letnim kramem. Ogarn´∏o go takie szcz´Êcie, 

˝e w jego sercu nie by∏o miejsca na uraz´, nawet do Seleny. 

Kiedy kucyk wspina∏ sińa wzgórze, Jed, zach∏ystujàc si´

jesiennym powietrzem, prze˝ywa∏ wszystko jeszcze raz. Wlo-
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kàcy si´ wierny rumak, wo˝àc go tam i z powrotem przez ca-

∏e  lato,  sta∏  si´  dosyç  istotnym  elementem  romansu,  a przy-

dro˝ne topole stanowi∏y audytorium dla wyg∏aszanych przez

Jedydiasza sentencji. Przepe∏nia∏a go tak ogromna radoÊç, ja-

kiej  rzadko  doÊwiadcza  zwyk∏y  Êmiertelnik.  Triumfalna

pieÊƒ,  b´dàca  odbiciem  jego  oszala∏ych  szcz´Êciem  myÊli, 

mog∏aby  doprowadziç  Selen´  do  czystego  ob∏´du,  gdyby  jà

tylko  us∏ysza∏a.  Ale  to  radosne  pienie  i tak  stanowi∏o  tylko

ubogà ekspresj´ burzy druzgocàcej dotychczasowà „niby-har-

moni´” w umyÊle Jeda. 

–  A wić  to  jednak  romans!  Prawdziwa  historia  mi∏osna; 

jak inaczej mo˝na to nazwaç?! Ja, biedny, obawiajàcy si´ wy-

znania... i Mattie, która zrobi∏a to za mnie; niech jà Bóg b∏o-

gos∏awi! Pragnà∏em jej mi∏oÊci przez ca∏e ˝ycie i w koƒcu jà

zdoby∏em. Mówi∏em zawsze: „nie dla ciebie zwyk∏e oÊwiad-

czyny”, ale to... to by∏o po prostu niezwyk∏e, najwspanialsze, 

niesamowite!  Wić  i ja  jestem  niebywale  szcz´Êliwy.  Nigdy

dotàd nie by∏em w tak romantycznym nastroju. Wio, kucyku, 

wio! 

 Prze∏o˝y∏a Agnieszka Kalicka

MI¢DZY WZGÓRZEM A DOLINÑ

To  by∏  jeden  z tych  wilgotnych,  przyjemnie  pachnàcych, 

wczesnowiosennych  wieczorów.  Mimo  ch∏odu  dajàcego  siódczuç  w wieczornym  powietrzu,  w os∏oni´tych  miejscach zieleni∏a  si´  trawa,  a Jeffrey  Miller  w ciàgu  dnia  znalaz∏  na

wzgórzu  fio∏ki  o purpurowych  p∏atkach  i ró˝owe  màczniki. 

Ca∏à dolin´ poroÊni´tà bukami i jod∏ami zala∏a ˝ó∏tawa i bla-

doczerwona poÊwiata zachodzàcego s∏oƒca, nad którà zawis∏

nów. By∏a to wymarzona pora na samotny, nocny spacer i ma-

rzenia o mi∏oÊci, i zapewne dlatego Jeffrey Miller w∏óczy∏ si´

po pastwisku na wzgórzu, z r´kami pe∏nymi majowych kwia-

tów. 

By∏ wysokim, barczystym m´˝czyznà oko∏o czterdziestki, 

wyglàdajàcym  na  swoje  lata,  o ciemnoszarych  oczach

i kszta∏tnej  twarzy,  opalonej  i,  poza  opadajàcymi  wàsami, 

g∏adko  ogolonej.  Jeffreya  Millera  powszechnie  uwa˝ano  za

przystojnego m´˝czyzní ludzie z Bayside chwilami zastana-

wiali  si´,  dlaczego  sińie  o˝eni∏.  Wspó∏czuli  mu,  ˝e  musi

wieÊç samotne ˝ycie na farmie w dolinie, za towarzystwo ma-

jàc jedynie starà, g∏uchà gospodyni´. Nie przysz∏o im nawet

do g∏owy, ˝e grono jego przyjació∏ stanowi∏a sfora kud∏atych

psów, tak jak i nie mogli sobie wyobraziç, ˝e ksià˝ki stajà si´

wspania∏ymi  towarzyszami  ludzi  wiedzàcych,  jak  siź nimi

obchodziç. 
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Jeden z psów Jeffreya towarzyszy∏ mu i teraz – najstarszy, 

o bràzowym grzbiecie, bia∏ej piersi i ∏apach. Choç tak stary, 

˝e  na  wpó∏  oÊlep∏  i prawie  og∏uch∏,  dla  Jeffreya  Millera  by∏

najdro˝szà z ˝yjàcych istot. Bowiem tego psa, jako niezdarne-

go,  puchatego  szczeniaka,  podarowa∏a  mu  przed  laty  Sara

Stuart. 

Zeszli razem ze wzgórza. Grupa m´˝czyzn na moÊcie roz-

mawia∏a  o majàcym  miejsce  dzieƒ  wczeÊniej  pogrzebie  pu∏-

kownika Stuarta. Jeffrey wy∏owi∏ z gwaru imiŚary i przysta-

nà∏, by pos∏uchaç. Czasami myÊla∏, ˝e gdyby nawet le˝a∏ mar-

twy, przykryty szeÊcioma stopami ziemi, a gdzieÊ nad nim za-

brzmia∏oby imiŚary, jego serce znów zacz´∏oby biç 

–  Tak,  stary  piernik  odszed∏  wreszcie  z tego  Êwiata  –  po-

wiedzia∏ Christopher Jackson. – To du˝a ulga dla Sary; mu-

sia∏a sińim zajmowaç przez lata. Ale bez wàtpienia b´dzie

trochśamotna. Ciekawe, co zamierza zrobiç? 

– Czy musi coÊ robiç? – zapyta∏ Alec Churchill. 

–  No  có˝,  chyba  po˝egna  Sosnowe  Wzgórze.  Majàtek

odziedziczy∏ jej kuzyn Charles Stuart. 

Gdy to us∏yszeli inni m´˝czyêni, wokó∏ rozleg∏y siókrzy-

ki  zdumienia.  Jeffrey  przesunà∏  si´  bli˝ej,  bezwiednie  g∏asz-

czàc psa po g∏owie. On równie˝ o tym nie wiedzia∏. 

– O tak – powiedzia∏ Christopher, cieszàc si´, ˝e dzi´ki tej

wiadomoÊci  zwróci∏  na  siebie  powszechnà  uwag´.  –  MyÊla-

∏em, ˝e wszyscy o tym wiedzà. Sosnowe Wzgórze przechodzi

teraz  w rće  najstarszego  z mśkich  spadkobierców.  Stary

piernik nie móg∏ przeboleç tego, ˝e nie mia∏ syna. OczywiÊcie

oprócz ziemi jest jeszcze mnóstwo pieni´dzy, które dostanie

Sara.  Ale wydaje mi si´, ˝e nie b´dzie sićzu∏a dobrze opusz-

czajàc  swój  stary  dom.  Sara  nie  jest  na  tyle  m∏oda,  ˝eby  si´

przyzwyczajaç do nowych warunków. Niech pomyÊl´ – musi

mieç teraz trzydzieÊci osiem lat. I zosta∏a zupe∏nie sama. 

–  A mo˝e  nie  opuÊci  Sosnowego  Wzgórza  –  powiedzia∏

Job Crowe. – To by∏by pi´kny gest ze strony jej kuzyna, po-

zwoliç jej tam mieszkaç. 
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Christopher potrzàsnà∏ g∏owà. 

– Nie, wiem, ˝e oni nie sà w dobrych stosunkach. Sara nie

lubi Charlesa Stuarta ani jego ˝ony – i prawd´ mówiàc, wca-

le  jej  sińie  dziwi´.  Ona  tam  nie  zostanie,  to  niemo˝liwe. 

Prawdopodobnie wyjedzie i zamieszka w mieÊcie. Dziwne, ˝e

nigdy  nie  wysz∏a  za  mà˝.  W swoim  czasie  by∏a  uwa˝ana  za

pi´knoÊç i mia∏a mnóstwo adoratorów. 

Jeffrey oddali∏ siód grupy i skierowa∏ ku domowi. Przy-

s∏uchiwanie  siŕozmowie  o Sarze  Stuart  to  by∏o  dla  niego

o wiele  za  du˝o.  Gdy  szed∏  dolinà,  m´˝czyêni  odprowadzali

wzrokiem jego wysokà, wyprostowanà postaç. 

– Dziwny facet z tego Jeffa – powiedzia∏ refleksyjnie Alec

Churchill. 

– Jeff jest w porzàdku – protekcjonalnie stwierdzi∏ Christo-

pher – nie ma lepszego sàsiada ni˝ on. Mieszkam obok jego

farmy przez trzydzieÊci lat, wić go znam. Ale w rzeczy sa-

mej jest dziwaczny – ró˝ni siód innych – taki nietowarzyski

typ. Nie obchodzi go nic poza ksià˝kami i bezmyÊlnym ∏a˝e-

niem z psami po lasach i polach. To niezbyt normalne, sami

wiecie. Ale musz´ powiedzieç, ˝e gospodarz z niego pe∏nà g´-

bà. Ma najlepszà farm´ w Bayside i zbudowa∏ naprawd´ pi´k-

ny dom. Czy nie zastanawia was fakt, ˝e nigdy sińie o˝eni∏? 

Nawet  nie  sprawia∏  wra˝enia,  ˝e  ma  takie  zamiary.  Nie  pa-

mi´tam, by Jeffrey Miller zaleca∏ si´ kiedykolwiek do jakiejÊ

panny. To rzeczywiÊcie dziwna sprawa. 

– Zawsze myÊla∏em, ˝e Jeff uwa˝a siebie za kogoÊ lepsze-

go  –  powiedzia∏  szyderczo  Tom  Scovel.  –  Mo˝e  myÊli,  ˝e

dziewc zyny z Bayside nie sà wystarczajàco dobre dla niego? 

– W Jeffie nie ma nic z plugawej pychy – oÊwiadczy∏ Chri-

stopher stanowczo. – Millerowie to najlepsza rodzina w tych

stronach. Jeff jest dobrze sytuowany – nikt nie wie jak dobrze, 

choç mogśi´ tego domyÊlaç jako jego sàsiad. Jeff, jeÊli na-

wet odrobinździwacza∏, nie nale˝y do g∏upców ani pró˝nia-

ków. 

Tymczasem obiekt ich uwag zmierza∏ w stron´ domu i my-
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Êla∏  nie  o m´˝czyznach,  z którymi  si´  w∏aÊnie  rozsta∏,  lecz

o Sarze Stuart. Niezw∏ocznie musi si´ do niej wybraç. Nie od-

wiedzi∏ jej od czasu Êmierci ojca myÊlàc, ˝e nie powinien si´

pojawiaç, dopóki najwi´kszy smutek nie minie. Okaza∏o si´, 

˝e nie mia∏ racji. Prawdopodobnie potrzebowa∏a opieki i po-

mocy,  której  jedynie  on  móg∏  udzieliç.  Do  kogo  innego

w Bayside  mog∏a  siźwróciç  z proÊbà  o pomoc,  jak  nie  do

niego, starego przyjaciela? Czy to mo˝liwe, ˝e b´dzie musia-

∏a opuÊciç Sosnowe Wzgórze? Na samà myÊl o tym przecho-

dzi∏y  go  ciarki.  Co  stanie  siź jego  ˝yciem,  gdy  ona  wyje-

dzie? 

Kocha∏  SarŚtuart  od  dzieciƒstwa.  Pami´ta∏  moment, 

w którym  zobaczy∏  jà  po  raz  pierwszy.  By∏  wiosenny  dzieƒ, 

o wiele  bardziej  wiosenny  ni˝  dzisiejszy.  OÊmioletni  malec

wyruszy∏ z ojcem w kierunku du˝ego, oz∏oconego s∏oƒcem po-

la na wzgórzu. Podczas gdy ojciec ora∏ ziemi´, on szuka∏ pta-

sich gniazd. U podnó˝a Sosnowego Wzgórza siedzia∏a na p∏o-

cie szeÊcioletnia dziewczynka w purpurowej sukience. Jej d∏u-

gie, z∏ocistobràzowe loki opada∏y na ramiona, ods∏aniajàc ja-

sne czo∏o, a du˝e niebieskoszare oczy rozglàda∏y si´ weso∏o. 

Ch∏opiec, który w∏aÊnie zbieg∏ ze wzgórza, do koƒca ˝ycia za-

chowa∏ w sercu obraz Sary siedzàcej tego dnia pod sosnami. 

– Ch∏opczyku – powiedzia∏a, uÊmiechajàc si´ przyjaênie –

czy poka˝esz mi, gdzie rosnà pierwiosnki? 

NieÊmia∏o  skinà∏  g∏owà  i razem  pobiegli  na  nieu˝ytki  za

polem, gdzie pod martwà, suchà trawà i zesz∏orocznymi liÊç-

mi rozkwit∏y Êwie˝e kwiaty. Ch∏opiec by∏ zachwycony. Ona, 

niczym bajkowa królewna, weso∏o a zarazem ∏askawie uÊmie-

cha∏a si´ do niego, gdy szukali kwiatów podczas radosnego, 

wiosennego  zachodu  s∏oƒca.  MyÊla∏,  ˝e  to  zbyt  pi´kne,  by

mog∏o  byç  prawdziwe.  Rozradowany  w∏o˝y∏  ma∏y  bukiecik

do  jej  szczup∏ych  d∏oni  i patrzy∏,  jak  oczy  dziewczynki  roz-

szerzajà  si´  w zachwycie.  Gdy  s∏oƒce  osun´∏o  sińad  buki, 

posz∏a do domu z ca∏ym narćzem màczników. Na skraju so-

snowego lasu odwróci∏a sií pomacha∏a r´kà. 
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Tego wieczoru, gdy opowiedzia∏ o napotkanej dziewczyn-

ce, matka z niepokojem spyta∏a, czy by∏ uprzejmy wobec cór-

ki pu∏kownika Stuarta, nowo przyby∏ego na Sosnowe Wzgó-

rze. Jeffrey odpar∏, ˝e nie jest pewien, czy by∏ dla niej mi∏y. 

– Ale wiem, ˝e mnie polubi∏a – doda∏ powa˝nie. 

Kilka dni póêniej do pani Miller w dolinie nadesz∏a wiado-

moÊç od pani Stuart ze wzgórza. Czy pozwoli swojemu syn-

kowi bawiç siź Sarà? Sara jest bardzo samotna, nie zna ˝ad-

nych rówieÊników. Jeff, uszcz´Êliwiony, pobieg∏ do szacow-

nego domostwa, gdzie razem z Sarà bawi∏ si´ przez wiele dni. 

No i jak to dzieci, szybko zostali przyjació∏mi. Rodzice Sary

nie  stawiali  ˝adnych  barier.  Wkrótce  doszli  do  wniosku,  ˝e

ma∏y Jeff Miller jest wspania∏ym kolegà dla Sary. Delikatny, 

dobrze u∏o˝ony i m´˝ny. 

Sara  nigdy  nie  chodzi∏a  do  miejscowej  szko∏y,  do  której

uczśzcza∏  Jeff;  mia∏a  guwernantk´.  Nie  przyjaêni∏a  siź dzieçmi z Bayside i jej wiernoÊç w stosunku do Jeffa pozosta∏a niezachwiana. JeÊli chodzi o Jeffa, uwielbia∏ Sarí zro-

bi∏by  dla  niej  wszystko.  Nale˝a∏  do  niej  od  dnia,  w którym

zbierali màczniki na wzgórzu. 

W wieku pi´tnastu lat Sara wyjecha∏a do szko∏y. Jeff tśk-

ni∏ za nià jak pot´pieniec. Przez cztery lata widywa∏ jà jedy-

nie w czasie wakacji i za ka˝dym razem sprawia∏a wra˝enie

màdrzejszej, bardziej wykszta∏conej od niego i coraz bardziej

odleg∏ej.  Gdy  ukoƒczy∏a  szko∏´,  ojciec  zabra∏  jà  za  granic´. 

Po  dwóch  latach  wróci∏a:  cudowna,  starannie  wychowana

dziewczyna na progu dojrza∏oÊci i Jeff stanà∏ twarzà w twarz

z dwoma  przykrymi  faktami.  Po  pierwsze  kocha∏  jà  –  nie  tà

dawnà, ch∏opićà mi∏oÊcià, a uczuciem m´˝czyzny do jedynej

dla niego kobiety na Êwiecie. Po drugie Sara sta∏a si´ dla nie-

go  tak  odleg∏a,  jak  jedna  z jasno  Êwiecàcych  gwiazd,  które

przypomina∏a mu jej uroda. 

Przyjmowa∏ te fakty z niezachwianym spokojem, w koƒcu

je zaakceptowa∏. Ale jak w zwiàzku z tym powinien post´po-

waç? Kocha∏ Sar´ – i nie mia∏ zamiaru walczyç ze swojà mi-
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∏oÊcià, nawet gdyby umia∏ sińa to zdobyç. Lepiej kochaç t´, 

która  pozostawa∏a  nieosiàgalna,  ni˝  kochaç  i byç  kochanym

przez jakàkolwiek innà kobiet´. Staç si´ jej przyjacielem, po-

kornym i niczego w zamian nie oczekujàcym; znajdowaç si´

w zasi´gu r´ki zawsze, gdy tylko b´dzie go potrzebowa∏a, na-

wet  w najdrobniejszej  sprawie.  Nie  powinien  przekroczyç

pewnej granicy, pozostajàc wiernym i oddanym. 

Sara  nie  zapomnia∏a  starego  przyjaciela.  Ale  ich  dawne

braterstwo  by∏o  niemo˝liwe.  Mogli  si´  przyjaêniç,  choç  ich

kontakty  musia∏y  zostaç  ograniczone.  ˚ycie  Sary,  weso∏e

i ciekawe, wype∏nione rozmaitymi zainteresowaniami i spra-

wami,  by∏o  Jeffowi  obce.  Ich  Êwiaty  sta∏y  sińieskoƒczenie

odleg∏e.  Ona  pochodzi∏a  ze  wzgórza  i by∏a  ukszta∏towana

przez jego tradycje, on z doliny i jej ludu. Min´∏y czasy dzie-

cićej  równoÊci.  Nie  istnia∏o  ju˝  miejsce,  gdzie  mogliby  siśpotkaç na równej stopie. Jedno tylko nie dawa∏o Jeffreyowi spokoju. Pewnego dnia Sara poÊlubi równego sobie m´˝czyzn´, który zasiàdzie przy stole jej ojca. Wbrew jego naturze, 

serce Jeffreya na samà myÊl o tym wrza∏o gniewem. To by∏a-

by profanacja, rabunek... 

Ale z up∏ywem lat nic sińie zmienia∏o; Sara nie wycho-

dzi∏a  za  mà˝,  chocia˝  opowiadano  o wielu  adoratorach  god-

nych jej r´ki. Ona i Jeffrey pozostali przyjació∏mi, choç rzad-

ko  siśpotykali.  Czasami  posy∏a∏a  mu  ksià˝k´,  on  zaÊ  mia∏

w zwyczaju zrywaç wiosenne kwiaty i zanosiç jej wonne bu-

kiety. Raz na jakiÊ czas spotykali sií dyskutowali o ró˝nych

sprawach. Kalendarz Jeffreya z roku na rok wype∏nia∏ si´ pi-

sanymi czerwonym atramentem notatkami o drobnych wyda-

rzeniach,  o których  nikt  nic  nie  wiedzia∏  ani  nie  by∏  ich  cie-

kaw. 

I tak oto on i Sara opuÊcili spokojny akwen m∏odoÊci; ra-

zem, a jednak daleko od siebie. Jej matka umar∏a i Sara zosta-

∏a pe∏nà wdzi´ku dostojnà dziedziczkà na Sosnowym Wzgó-

rzu, które z biegiem czasu stawa∏o sićoraz cichsze. Adorato-

rzy przestali przychodziç, a chmary niedzielnych goÊci znacz-
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nie  si´  przerzedzi∏y.  Wraz  z post´pem  choroby  pu∏kownika

zabawy i wystawne przyjćia skoƒczy∏y si´. Jeffrey domyÊla∏

si´, jak czśto Sara czuje siśamotna, choç nigdy tego nie po-

wiedzia∏a.  Nadal  by∏a  mi∏a,  pogodna,  o spokojnym  spojrze-

niu, jak to dziecko, które kiedyÊ spotka∏ na wzgórzu. Jedynie

od czasu do czasu Jeffreyowi wydawa∏o si´, ˝e widzia∏ cieƒ

na jej twarzy – cieƒ tak nieznaczny i przelotny, ˝e tylko oko

pozbawionej egoizmu, goràcej mi∏oÊci, wyostrzone z biegiem

lat,  mog∏o  go  dostrzec.  Ów  cieƒ  sprawia∏  mu  ból,  zrobi∏by

wszystko, by zniknà∏ z jej twarzy. 

A teraz jego wieloletnia przyjaêƒ mia∏a lec w gruzach. Sa-

ra wyje˝d˝a∏a. Poczàtkowo myÊla∏ tylko o jej bólu, teraz jed-

nak  trudno  mu  by∏o  pokonaç  w∏asne  cierpienie.  Jak  ma  ˝yç

bez niej? Jak dalej mieszkaç w dolinie, wiedzàc, ˝e ona wy-

prowadzi∏a siźe wzgórza? Nigdy wićej nie widzieç Êwiate∏

w jej  domu  przekradajàcych  sińocà  przez  pó∏nocnà  Êcianĺasu!  Nigdy  nie  mieç  wra˝enia,  ˝e  byç  mo˝e  obserwuje  go wtedy, gdy w∏aÊnie pracuje w polu! Nigdy wićej nie pochyliç  siź dreszczem  rozkoszy  nad  pierwszymi  wiosennymi

kwiatami, które z dumà jej zanosi∏... J´knà∏ g∏oÊno. Nie zdo∏a

pójÊç do niej tego wieczoru, musi poczekaç, musi nabraç si∏. 

Serce  nie  dawa∏o  jednak  za  wygranà.  Wiedzia∏,  ˝e  kieruje

nim egoizm, ˝e bierze pod uwag´ tylko uczucia, chocia˝ Êlubo-

wa∏ sobie, ˝e nigdy tak nie postàpi. Byç mo˝e potrzebowa∏a go, 

mo˝e zastanawia∏a si´, dlaczego sińie zjawi∏, by jà wesprzeç, 

choçby na tyle, na ile móg∏. Zawróci∏ i ruszy∏ zadrzewionà alej-

kà  ku  Êcie˝ce  wiodàcej  z doliny  na  wzgórze,  którà  tak  czśto

i z takà radoÊcià pokonywa∏ w dzieciƒstwie. By∏o ciemno i na

srebrzystym niebie Êwieci∏y nieliczne gwiazdy. Wiatr szumia∏

mi´dzy  sosnami.  Chwilami  czu∏,  ˝e  nie  powinien  iÊç,  ˝e  nie

zdo∏a pokonaç bólu. Lecz w´drowa∏ naprzód. 

W pó∏mroku stary, szary, opleciony gśtwinà suchych wi-

noroÊli  dom,  gdzie  mieszka∏a  Sara,  zdawa∏  si´  pozbawiony

˝ycia.  Zatopiony  w ciemnoÊciach  wyglàda∏  tak,  jakby  nikt

w nim od dawna nie mieszka∏. 
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Jeffrey  podszed∏  do  tylnych  drzwi  i zapuka∏.  Spodziewa∏

si´, ˝e otworzy mu s∏u˝àca, lecz w progu pojawi∏a siŚara. 

–  No  prosz´,  Jeff!  –  powiedzia∏a  z wyraênà  nutà  radoÊci

w g∏osie. – Mi∏o mi ci´ widzieç. Zastanawia∏am si´, dlaczego

tak d∏ugo nie przychodzi∏eÊ! 

– Sàdzi∏em, ˝e wolisz byç sama – rzek∏ pospiesznie. – Cià-

gle o tobie myÊla∏em, ale nie chcia∏em sińarzucaç. 

– Przecie˝ nie by∏byÊ do tego zdolny – odpar∏a ∏agodnie. –

Tak pragn´∏am siź tobà zobaczyç. Wejdê do biblioteki. 

Ruszy∏ za nià do pokoju, gdzie spotykali si´ w czasie jego

rzadkich wizyt. Sara zapali∏a lampńa stole. Snop Êwiat∏a wy-

raênie oÊwietli∏ jej smuk∏à kobiecà postaç w d∏ugiej, szarej suk-

ni.  Nawet  nieznajomy  potrafi∏by  teraz  odgadnàç,  ile  ma  lat. 

Trudno jednak by∏oby powiedzieç, skàd bra∏a si´ wokó∏ niej ta

aura dojrza∏oÊci. Jej twarz bez jednej zmarszczki, odrobin´ bla-

da,  mia∏a  mo˝e  nieco  ostrzejsze  rysy  ni˝  twarze  m∏odych

dziewczàt. Jej oczy by∏y jasne i czyste, a gśte bràzowe w∏osy

sp∏ywa∏y falujàcymi pasmami zupe∏nie tak jak wtedy, gdy po

raz pierwszy Jeffrey spotka∏ jà pod sosnami. Byç mo˝e to w∏a-

Ênie owa cierpliwoÊç i spokój malujàce sińa jej twarzy mówi-

∏y o prze˝ytych latach. M∏odoÊç nie posiada takiej wiedzy. 

Jej oczy zalÊni∏y, gdy dostrzeg∏a bukiet. Podesz∏a i wzi´∏a

od  niego  kwiaty,  a ich  d∏onie  zetkn´∏y  siśprawiajàc,  ˝e

dreszcz radoÊci przeszed∏ po jego ciele. 

–  Jakie  pi´kne!  Jeszcze  nie  widzia∏am  ich  tej  wiosny.  Ty

potrafisz  znaleêç  je  najwczeÊniej,  prawda,  Jeff?  Pami´tasz

dzieƒ, gdy po raz pierwszy razem zrywaliÊmy kwiaty? 

Jeff  uÊmiechnà∏  si´.  Jak  móg∏by  zapomnieç?  CoÊ  jednak

nakaza∏o mu zachowaç milczenie. 

Sara w∏o˝y∏a kwiaty do wazonu na stole i wybrawszy jeden

zatkn´∏a go w koronce na swej piersi. Podesz∏a i usiad∏a obok

Jeffreya.  Widzia∏,  ˝e  jej  oczy  sà  zasnute  ∏zami.  Wokó∏  warg

pojawi∏y siźmarszczki cierpienia. Kierowany wewn´trznym

impulsem pochyli∏ sií ujà∏ jej d∏onie. Pozostawi∏a je w jego

uÊcisku. 
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– Jestem bardzo samotna, Jeff – powiedzia∏a smutno. – Oj-

ciec umar∏, nie mam ju˝ przyjació∏. 

– Masz mnie – odpar∏ Jeffrey cicho. 

– Tak, nie powinnam tak mówiç, ty jesteÊ moim przyjacie-

lem,  Jeff,  ale...  ale  muszópuÊciç  wzgórze...  dobrze  o tym

wiesz. 

– Dzisiaj sió tym dowiedzia∏em – odpar∏. 

–  Czy  kiedykolwiek  dotar∏eÊ  do  takiego  punktu,  gdzie

wszystko wydawa∏o siśkoƒczone, gdzie nic, zupe∏nie nic nie

zosta∏o, Jeff? – spyta∏a melancholijnie. – Chyba nie, m´˝czy-

zna pewnie nigdy tego nie doÊwiadcza, tylko kobieta mog∏a-

by mnie zrozumieç. Tak to czuj´. Dopóki mog∏am ˝yç dla oj-

ca,  by∏o  mi  ∏atwiej,  ale  teraz  nie  zosta∏o  ju˝  nic  i muszódejÊç. 

– Co mogźrobiç? – zapyta∏ smutno Jeffrey. Wiedzia∏, ˝e

nie powinien by∏ tu przychodziç. Nie potrafi∏ jej pomóc. W∏a-

sny ból uczyni∏ go s∏abym i bezbronnym. W takim stanie mo-

˝e  powiedzieç  coÊ  nierozsàdnego,  egoistycznego,  nawet

wbrew sobie. 

Spojrza∏a na niego. 

– Nikt nie mo˝e nic zrobiç, Jeff – westchn´∏a ˝a∏oÊnie, a jej

oczy, te jasne dzieciće oczy, wype∏ni∏y si´ ∏zami. – B´dód-

wa˝na, b´dśilna, potrzebuj´ tylko trochćzasu. Ale teraz nie

mam  doÊç  si∏y.  Czujśi´  jak  zagubione,  bezradne  dziecko. 

Och, Jeff! 

– Nie, nie, Saro, prosz´ – g∏os mu si´ ∏ama∏. – Nie znios´

widoku twego cierpienia. Umar∏bym dla ciebie, gdyby to tyl-

ko coÊ zmieni∏o. Kocham ci´. Nigdy nie zamierza∏em ci tego

mówiç,  ale  taka  jest  prawda.  Nie  powinienem  tego  mówiç

równie˝  teraz.  Nie  myÊl,  ˝e  próbuj´  wykorzystaç  twojà  sa-

motnoÊç i ˝al. Wiedzia∏em, zawsze wiedzia∏em, ˝e jesteÊ nie

dla mnie, ale to by∏o silniejsze ode mnie. Nie mog∏em prze-

staç ciśkrycie kochaç, o nic nie proszàc. Mo˝e pogniewasz

sińa mnie, ˝e oÊmielam si´ to mówiç, ale nic na to nie pora-

dz´. Kocham ci´, to wszystko. I chc´, ˝ebyÊ o tym wiedzia∏a. 
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Sara odwróci∏a g∏ow´. Jeffrey poczu∏ siźdruzgotany. Ta

przemowa nie mia∏a sensu, zniszczy∏ owoce wieloletniego od-

dania. Kim on w∏aÊciwie by∏, ˝e oÊmieli∏ si´ jà kochaç? Tyl-

ko milczenie usprawiedliwia∏o jego uczucia, a teraz straci∏ i to

oparcie. B´dzie nim pogardza∏a. Utraci∏ jej przyjaêƒ na wieki. 

– Gniewasz si´, Saro? – zapyta∏ ze smutkiem po chwili ci-

szy. 

– Chyba tak – odpar∏a Sara, nadal nie patrzàc na niego. –

JeÊli mnie kocha∏eÊ, dlaczego milcza∏eÊ tak d∏ugo? 

– Jak˝ebym Êmia∏! – powiedzia∏ powa˝nie. – Wiedzia∏em, 

˝e nigdy nie uda mi sićiebie zdobyç, ˝e nie mam prawa na-

wet  marzyç  o tobie.  Och,  Saro,  nie  bàdê  z∏a!  Mojà  mi∏oÊç

przepe∏nia∏ szacunek i wyrzeczenia. Nigdy o nic nie prosi∏em

i nadal nie prosz´, oprócz twej przyjaêni. Nie zabieraj mi te-

go, Saro, nie gniewaj si´. 

– Jestem z∏a – powtórzy∏a Sara – i myÊl´, ˝e mam do tego

prawo. 

– Byç mo˝e – rzek∏ z prostotà – ale chyba nie dlatego, ˝e

ci´  kocha∏em.  Taka  mi∏oÊç  nie  powinna  rozgniewaç  ˝adnej

kobiety, Saro. Mo˝esz mieç do mnie ˝al o to, ˝e oÊmieli∏em

si´  to  wyznaç.  Nie  powinienem  tego  robiç,  ale  nie  mog∏em

d∏u˝ej  milczeç.  Te  s∏owa  same  cisn´∏y  mi  sińa  usta.  Prze-

bacz mi. 

– Nie wiem, czy kiedykolwiek zdo∏am ci wybaczyç, ˝e nie

powiedzia∏eÊ mi o tym wczeÊniej – g∏os Sary brzmia∏ stanow-

czo.  –  W∏aÊnie  to  b´d´  musia∏a  ci  wybaczyç,  a nie  to,  ˝e

w koƒcu  zdoby∏eÊ  sińa  wyznanie,  w dodatku  wbrew  swej

woli.  Czy  naprawd´  myÊla∏eÊ,  ˝e  by∏abym  dla  ciebie  a˝  tak

marnà ˝onà, ˝e nie prosi∏eÊ mnie o r´k´? 

–  Saro!  –  Jeff  os∏upia∏.  –  Ja,  ja...  By∏aÊ  dla  mnie  bardziej

niedost´pna  ni˝  gwiazda  na  niebie.  Nigdy  nie  Êni∏em  o tym, 

nigdy nie mia∏em nadziei... 

– ˚e mog´ dbaç o ciebie? – Sara wreszcie odwróci∏a si´ do

niego. – Czy by∏eÊ bardziej skromny, ni˝ to przystoi m´˝czyê-

nie,  Jeff?  Nie  wiedzia∏am,  ˝e  mnie  kochasz,  w przeciwnym
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razie znalaz∏abym sposób, by wydobyç z ciebie to wyznanie. 

Nie powinnam by∏a pozwoliç ci zmarnowaç tych wszystkich

lat. Kocha∏am ciebie, od kiedy zbieraliÊmy kwiaty na wzgó-

rzu, a po powrocie ze szko∏y moja mi∏oÊç rozkwit∏a. Nigdy na

nikim innym mi nie zale˝a∏o, chocia˝ próbowa∏am to zmieniç, 

bo  mia∏am  wra˝enie,  ˝e  zupe∏nie  cińie  obchodz´.  Nic  dla

mnie  nie  znaczy∏o  to,  ˝e  pochodziliÊmy  z tak  ró˝nych  Êwia-

tów. Tak, Jeff, nie mo˝esz oskar˝aç mnie o to, ˝e nie da∏am ci

tego jasno do zrozumienia. 

–  Saro  –  szepnà∏  oszo∏omiony,  nie  dowierzajàc  niewiary-

godnym nowinom. – Nie jestem ciebie wart, ale... ale... – Po-

chyli∏  sií otoczy∏  jà  ramieniem,  patrzàc  prosto  w jej  jasne, 

szeroko otwarte oczy. – Czy zostaniesz mojà ˝onà, Saro? 

– Tak – jej odpowiedê by∏a krótka i jasna. – Poczytam to

sobie  za  wielki  zaszczyt  i szcz´Êcie.  Och,  jak  widzisz,  nie

wzbraniam si´ przed prawdà. Zbyt wiele dla mnie znaczysz. 

Ukrywa∏am to przez osiemnaÊcie lat, poniewa˝ myÊla∏am, ˝e

nie  chcesz  o tym  wiedzieç,  ale  teraz  mówi´  to  szczerze, 

z prawdziwà przyjemnoÊcià. 

Unios∏a swà delikatnà, szlachetnà twarz, a mi∏oÊç przebija-

∏a z ka˝dego jej rysu. Wtedy w∏aÊnie po raz pierwszy si´ po-

ca∏owali. 

 Prze∏o˝y∏a Anna Szafran

ZGODA BUDUJE, 

NIEZGODA RUJNUJE

Wskazywa∏y  na  to  wszelkie  z∏e  wró˝by.  Du˝y  George  –

który  mierzy∏  pi´ç  stóp  wzrostu  –  zastanawia∏  si´,  jak  móg∏

byç tak Êlepy. Pos´pny nastrój wisia∏ w powietrzu przez ca∏y

poniedzia∏ek. We wtorek – zbi∏ lustro, przed którym goli∏ si´

przez czterdzieÊci lat. W Êrod´ Du˝emu George’owi zabrak∏o

odwagi, by podnieÊç szpilk´. W czwartek Ma∏y George prze-

szed∏  pod  drabinà  w fabryce  konserw  Toma  Appleby’ego. 

A w piàtek... W piàtek – nie uwierzycie – Du˝y i Ma∏y Geor-

ge’owie  rozsypali  sól  przy  kolacji!  Czy  wywo∏a∏o  to  jakieÊ

groêne  nast´pstwa?  Zaraz  po  owym  fatalnym  posi∏ku  Ma∏y

George  wymknà∏  si´  do  miasteczka  Point  na  loterií przy-

niós∏ do domu pewnà rzecz... 

Du˝y George nie by∏ przesàdny. Có˝ bowiem znaczy wy-

sypana  sól  czy  rozbite  lustro  dla  dobrego  prezbiterianina? 

Wierzy∏ natomiast w sny... posi∏kujàc si´ biblijnà gwarancjà. 

Dwa  tygodnie  wczeÊniej  Êni∏  przera˝ajàcy  koszmar:  pe∏nia

ksi´˝yca, momentami buchajàca czernià, momentami posinia-

∏a  od  czerwieni,  zbli˝a∏a  sićoraz  bardziej  i bardziej  do  bu-

dzàcej si´ w∏aÊnie ziemi... Wydawa∏o si´ to tak prawdziwe, ˝e

prawie  dotykalne.  I w koƒcu  wszechogarniajàcy  ryk  agonii, 
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który rozdar∏ cisz´ wiosennej nocy wokó∏ Little Spruce... Du-

˝y  George,  który  od  czterdziestu  lat  szczegó∏owo  zapisywa∏

swoje sny, przejrza∏ je wszystkie i stwierdzi∏, ˝e ˝aden z nich

nie wywo∏a∏ w nim takiej grozy, jak ten ostatni. 

Póêniej zatoka wyda∏a swój szczególny dêwi´k. Kiedy Sta-

ra Pani Zatoki lamentowa∏a w ten sposób, wiadomo by∏o, ˝e

kogoÊ spotka nieszcz´Êcie. Ale Ma∏y George nie ∏àczy∏ tego

ze  zdobyciem  piàtej  nagrody  na  loterii  kapitana  Leona  Bu-

ote’a zorganizowanej  na  rzecz  oÊrodka  dla  starych  ˝eglarzy. 

Ma∏y  George  kupi∏  bilet  od  Moseya  Gautiera,  by  sprawiç

dzieciakowi  radoÊç,  a wieczorem,  kiedy  losowano  wygrane, 

pomyÊla∏,  ˝e  móg∏by  przespacerowaç  si´  do  Chapel  Point

i sprawdziç, czy ma szcz´Êcie. Mia∏! 

„Ma∏y” George Beelby i „Du˝y” George Beelby byli kuzy-

nami. Przydomek Du˝ego George’a, o szeÊç lat starszego od

Ma∏ego, przylgnà∏ do niego w dzieciƒstwie i ju˝ z nim pozo-

sta∏.  Obaj  byli  starymi  ˝eglarzami  i rybakami.  Mieszkali  ra-

zem  od  trzynastu  lat  w skromnym  domku  Ma∏ego  Geor-

ge’a w Spruce Cove. Du˝y George trwa∏ w starokawalerstwie, 

a Ma∏y dawno temu pochowa∏ swà ˝on´. Jego ma∏˝eƒstwo by-

∏o sprawà na tyle odleg∏à, ˝e Du˝y George prawie mu je wy-

baczy∏, chocia˝ czasami mia∏ o to pretensje do kuzyna. Owe

k∏ótnie o˝ywia∏y ich egzystencj´, która inaczej sta∏aby sińie

do wytrzymania monotonna. 

Nigdy nie uwa˝ano ich za przystojnych m´˝czyzn i ten fakt

nieco ich martwi∏. Twarz Du˝ego George’a by∏a raczej szer-

sza  ni˝  d∏u˝sza,  o jaskraworudym  zaroÊcie.  Nie  umia∏  goto-

waç, ale za to pra∏ i mia∏ prawdziwie z∏ote rće. Cerowa∏ skar-

petki  i...  pisa∏  wiersze.  Uwa˝a∏  siźa  rzeczywiÊcie  utalento-

wanego poet´. Potrafi∏ deklamowaç swe epickie strofy zadzi-

wiajàco silnym g∏osem, kontrastujàcym z jego mizernym cia-

∏em.  W chwilach  chandry  czu∏,  ˝e  opuszcza  go  natchnienie. 

Wydawa∏o mu si´ wtedy, ˝e wszyscy ludzie na Êwiecie zmie-

rzajà ku pot´pieniu. 

– Nie powinienem byç poetà – mówi∏ ponuro do swojej ru-
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do  prà˝kowanej  kotki.  Kotka  zgadza∏a  siź nim,  lecz  Ma∏y

George s∏yszàc te s∏owa czśto prycha∏ pogardliwie. Odrobi-

na  pró˝noÊci  Du˝ego  George’a przejawia∏a  si´  w kotwicach

misternie wytatuowanych na jego przedramionach. By∏ libe-

ra∏em, nad swoim ∏ó˝kiem umieÊci∏ portret Lauriera, uwa˝a∏, 

˝e Little Spruce Cove jest najbardziej atrakcyjnym miejscem

na ziemi i czu∏ si´ dotkni´ty ka˝dà odmiennà opinià. 

–  Lubi´  morze.  Lubi´  b∏´kitne,  samotne  morze,  które  ob-

mywa próg mego domu – t∏umaczy∏ pewnemu pisarzowi, któ-

ry pyta∏, czy nie czujà siśamotni w Little Spruce. 

– To w∏aÊnie wyraz jego lirycznej natury – wyjaÊni∏ Ma∏y

George. Tak wić pisarz nie powinien sàdziç, ˝e Du˝y Geor-

ge  jest  niedorozwini´ty  umys∏owo.  Ma∏y  George  ˝ywi∏  se-

kretnà  obaw´,  a Du˝y  George  sekretnà  nadziej´,  ˝e  pisarz

umieÊci ich w ksià˝ce. 

W oczach Du˝ego George’a Ma∏y George uchodzi∏ za ol-

brzyma.  Po∏ow´  jego  piegowatej  twarzy  zajmowa∏o  czo∏o, 

a sieç purpurowoczerwonych naczynek krwionoÊnych na jego

nosie  i policzkach  wyglàda∏a  niby  monstrualny  pajàk.  Jego

wielkie siwe wàsy w kszta∏cie podkowy wydawa∏y siístnieç

niezale˝nie  od  twarzy.  Mia∏  ∏agodne  usposobienie  i najbar-

dziej lubi∏ w∏asnà kuchni´, a szczególnie grochówkí potraw-

kź mićzaków. Za swego politycznego idola uwa˝a∏ sir Joh-

na  Macdonalda,  którego  podobiznúmieÊci∏  nad  zegarem. 

Kiedy Du˝y George go nie s∏ysza∏, zwyk∏ mawiaç, ˝e teore-

tycznie  ma  wiele  uznania  dla  kobiet.  Ma∏y  George  mia∏  te˝

pewne nieszkodliwe hobby: odnajdowa∏ czaszki na starym in-

diaƒskim  cmentarzu  i ozdabia∏  nimi  p∏ot  otaczajàcy  poletko

ziemniaków.  Obaj  k∏ócili  sió te  czaszki  za  ka˝dym  razem, 

kiedy Ma∏y George przynosi∏ do domu nowà zdobycz. Du˝y

George uwa˝a∏, ˝e to nieprzyzwoite, niemoralne i nieprezbi-

teriaƒskie. Ale czaszki i tak wisia∏y na p∏ocie. 
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By∏a  póêna  noc,  kiedy  Ma∏y  George  wróci∏  do  domu

z wenty  dobroczynnej,  tak  wić  wybuch  zosta∏  od∏o˝ony  do

rana. Ma∏y George cichaczem rozpakowa∏ przyniesionà pacz-

k´,  krćàc  g∏owà  obejrza∏  jej  zawartoÊç  i odstawi∏  na  pó∏k´. 

JakiÊ kawa∏ek jego ÊwiadomoÊci polubi∏ ten przedmiot, inny

kawa∏ek czu∏ si´ wyraênie zaniepokojony. 

– Jest prawdziwie pi´kna... – zamrucza∏ do siebie, rzucajàc

pe∏ne powàtpiewania spojrzenie w stron´ koi, gdzie spokojnie

chrapa∏  Du˝y  George  trzymajàc  na  brzuchu  kotkźwini´tà

w z∏oty k∏´bek. – Chocia˝ nie wiem, co on o niej pomyÊli... 

naprawdńie wiem. A pastor? 

Te  rozwa˝ania  nie  powstrzyma∏y  jednak  Ma∏ego  Geor-

ge’a przed zapadnićiem w g∏´boki sen. Usnà∏ prawie natych-

miast, a Aurora, bogini jutrzenki, czuwa∏a nad nim z wysoko-

Êci pó∏ki i by∏a pierwszà rzeczà, jaka wpad∏a Du˝emu Geor-

ge’owi w oczy, kiedy otworzy∏ je o Êwicie. Sta∏a tam gi´tka, 

od stóp do g∏ów cudowna w formie, rozjaÊniona czerwonoz∏o-

tym promieniem s∏oƒca wschodzàcego nad portem. 

– A to co, u diab∏a! – wrzasnà∏ Du˝y George w przekona-

niu, ˝e nawiedzi∏ go jeden z jego dziwnych snów. Energicznie

poderwa∏ sií potykajàc o kotk´ przeszed∏ przez pokój. 

– To nie sen – powiedzia∏ z niedowierzaniem. – To statu-

etka... Statuetka nagiej kobiety! 

Pies (noszàcy wdzićzne imi´: Sól), skulony przy nogach

Ma∏ego George’a, jednym susem skoczy∏ na kotk´ (o imieniu

Musztarda). W∏aÊciwie nie mia∏ nic przeciwko kotce jako ta-

kiej, ale nie móg∏ znieÊç, kiedy z g∏upim uÊmiechem gapi∏a sińa  niego.  W rezultacie  zamieszanie  obudzi∏o  Ma∏ego  George’a, który usiad∏ na ∏ó˝ku i spyta∏, o co ta awantura. 

– George’u Beelby! – zaczà∏ z∏owieszczo Du˝y George. –

Co  to  jest???  –  jego  g∏os  przypomina∏  eksplozj´.  –  To  nie-

przyzwoite, niemoralne, ot co! Natychmiast zabierz to z pó∏-

ki!!! Zabierz i zniszcz!!! 

Gdyby Du˝y George nie wtràci∏ swoich trzech groszy, Ma-

∏y George najprawdopodobniej sam zrobi∏by to przed nast´p-
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nà wizytà pastora. Ale nie zamierza∏ ulec zbyt ∏atwo, by nie

robiç  przyjemnoÊci  Du˝emu  George’owi.  Chcia∏  go  zmusiç

do dok∏adnego obejrzenia statuetki. 

– Nie mam na to ochoty – odpar∏ Du˝y George uszczypli-

wie. – Ale coÊ mi siźdaje, ˝e chcia∏byÊ jà tu zostawiç?! Prze-

staƒ jćzeç. Lepiej siúczesz. 

Rzadkie  loczki  Du˝ego  George’a te˝  nie  wskazywa∏y  na

kontakt  z grzebieniem,  a jego  czerwony  zarost  wydawa∏  si´

wprost skrćony ze z∏oÊci. Ich w∏aÊciciel zaczà∏ krzàtaç si´ po

pokoju, z wÊciek∏oÊcià uderzajàc kuzyna raz prawà, raz lewà

r´kà.  Sól  i Musztarda  wziĺi  nogi  za  pas,  zastawiajàc  obu

George’ów samym sobie. 

–  Nie  masz  prawa  przetrzymywaç  statuetki  tego  rodzaju! 

W dodatku  ca∏kiem  go∏ej!  To  wbrew  prawu  bo˝emu!  Nie

wolno  sporzàdzaç  wizerunków  jakichÊ  pogaƒskich  ba∏wa-

nów!!! 

– Dobry Bo˝e! Ja jej nie wyrzeêbi∏em i nie zamierzam od-

dawaç jej czci! 

– Ale uczynisz to z czasem... Uczynisz! JakiejÊ sfrancuzia-

∏ej b∏yskotce! 

–  Nieprawda!  Ta  statuetka  zosta∏a  wykonana  w Niem-

czech, a na spodzie ma wygrawerowane imi´ – Aurora! Nie

rozumiesz, ˝e to tylko ˝arty?! 

–  Czy  sàdzisz,  ˝e  pobo˝ny  aposto∏  Pawe∏  mia∏  kiedykol-

wiek przy sobie rzeczy tego rodzaju? – zagrzmia∏ Du˝y Geo-

rge.  –  Albo...  albo...  –  zastanawia∏  sićhwilńad  argumen-

tem,  który  móg∏by  trafiç  do  Ma∏ego  George’a –  albo  John

Macdonald? 

– Niezupe∏nie. Âwi´ty Pawe∏ nie cierpia∏ kobiet, prawie tak

jak ty. Natomiast sir John by∏ zbyt zaj´ty swojà kampanià wy-

borczà, by mieç czas na zajmowanie siśztukà. Inaczej ni˝ sir

Wilfrid. A teraz przestaƒ gryêç palce i zachowuj si´ jak doro-

s∏y cz∏owiek, nawet jeÊli nim nie jesteÊ. Sprawdê, czy mo˝esz

staç si´ m´˝czyznà, jeÊli zechcesz! 

–  Dzi´ki...  Dzi´kujći  –  odpar∏  prawie  spokojnie  Du˝y
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George.  –  Jestem  ca∏kowicie  usatysfakcjonowany,  ˝e  sta-

wiasz mnie w jednym rz´dzie z aposto∏em Paw∏em! Ca∏kowi-

cie! Moim zachowaniem, w przeciwieƒstwie do twojego, kie-

ruje sumienie. A ty jesteÊ bezwstydnikiem! 

– Gadasz, jakbyÊ po∏knà∏ ca∏y s∏ownik i do tej pory czu∏ go

na  ˝o∏àdku  –  odp∏aci∏  Ma∏y  Du˝emu  pi´knym  za  nadobne, 

beztrosko czyszczàc paznokcie o kant spodni. – Za˝yj lepiej

szczyptśody. Twoje sumienie, czy jak je tam zwiesz, nie ma

tu nic do rzeczy... To zwyczajny brak tolerancji. A pami´tasz

tego pisarza? Czy nie ma z pó∏ tuzina takich figurek w swoim

letnim domku w górze rzeki? 

– To g∏upiec i... prostak. Czy˝ istnieje jakaÊ przyczyna, dla

której  mia∏byÊ  byç  taki  sam?  PomyÊl  o tym  i o swojej  nie-

Êmiertelnej duszy te˝, George’u Beelby. 

– To nie jest dzieƒ do myÊlenia – odpowiedzia∏ Ma∏y Geo-

rge.  –  A teraz,  kiedy  ju˝  wyplu∏eÊ  ca∏y  swój  jad,  po  prostu

spo˝yj talerz owsianki. Z pe∏nym brzuchem od razu poczujesz

siĺepiej. I wyjdzie na to, ˝e o pustym ˝o∏àdku nie potrafisz

w∏aÊciwie oceniç sztuki. 

Oczy  Du˝ego  ciska∏y  gromy.  Z∏apa∏  talerz  z owsiankà, 

kopnà∏ w drzwi i wyrzuci∏ pe∏ne naczynie. Talerz, obijajàc sií ha∏asujàc  niemi∏osiernie,  potoczy∏  si´  w dó∏  po  ska∏ach  ku piaszczystej zatoce. Sól i Musztarda pop´dzili za nim. 

– KtóregoÊ dnia zawiedziesz mnie za daleko – niezbyt sen-

sownie  orzek∏  Ma∏y  George.  –  JesteÊ  po  prostu  nadpobudli-

wym,  gruboskórnym  i staromodnym  facetem.  Oto,  kim  na-

prawd´  jesteÊ.  GdybyÊ  nie  mia∏  „robaczywych”  myÊli,  nie

rzuca∏byÊ  gromami  tylko  dlatego,  ˝e  widzisz  nagie  nogi  ka-

miennej  kobiety.  Pozwól  sobie  powiedzieç,  ˝e  twoje  w∏asne

nogi nie wyglàdajà tak powabnie, kiedy zostajesz tylko w ko-

szuli. Naprawd´ powinieneÊ nosiç pi˝amy. 

–  Wyrzuci∏em  twojà  starà  misk´,  ˝eby  ci´  przekonaç,  ˝e

nie chc´ w domu ˝adnej dzikiej naguski, George’u Beelby! 

– Wrzeszcz g∏oÊniej, nie mo˝esz??? – odpar∏ Ma∏y George. 

– Tak si´ przypadkowo sk∏ada, ˝e to mój dom. 
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– Co ty powiesz? Bardzo dobrze, bardzo dobrze. To ja te˝

ci coÊ powiem: ten dom nie jest wystarczajàco du˝y dla mnie, 

dla ciebie i dla tej twojej figury. 

– Nie ty jeden tak uwa˝asz – zakomunikowa∏ Ma∏y Geor-

ge. – Mam serdecznie dosyç twojego gl´dzenia. 

Du˝y  George  przesta∏  miotaç  si´  po  pokoju  i spróbowa∏

przybraç  godny  wyglàd.  By∏o  jednak  jasne,  ˝e  zrezygnowa∏

ju˝ z ultimatum, któremu Ma∏y George i tak by sińie podpo-

rzàdkowa∏. 

– Znosi∏em wszystko. Nawet te twoje czaszki. Ale oÊwiad-

czam ci uroczyÊcie, George’u Beelby, ˝e nie pozostan´ tu ani

chwili d∏u˝ej, jeÊli zatrzymasz to ohydztwo. 

– Tak czy siak, Aurora pozostanie na pó∏ce – odpowiedzia∏

Ma∏y George kroczàc ku drzwiom, aby odzyskaç zbezczesz-

czony talerz. 

Poranny  posi∏ek  wypad∏  raczej  sm´tnie.  Ma∏y  George  nie

przejmowa∏  si´  tym  za  bardzo.  W ubieg∏ym  tygodniu,  kiedy

z∏apa∏  Du˝ego  George’a na  kradzie˝y  kawa∏ka  ciasta  z ro-

dzynkami, który od∏o˝y∏ sobie na póêniej, dosz∏o mi´dzy ni-

mi do jeszcze powa˝niejszej awantury. Gdy uparcie milczàc

zjedli Êniadanie, a Du˝y George ostentacyjnie wywlók∏ spod

∏ó˝ka starà, sponiewieranà walizí zaczà∏ uk∏adaç w niej ca-

∏y swój dobytek, Ma∏y George zorientowa∏ si´, ˝e sprawa jest

o wiele  bardziej  powa˝na,  ni˝  przypuszcza∏.  W porzàdku... 

w porzàdku... Du˝y George nie ma prawa pomyÊleç, ˝e stchó-

rzy  i ustàpi  w sprawie  Aurory.  Wygra∏  jà  i zamierza  zacho-

waç. Du˝y mo˝e sobie iÊç do... Hadesu. 

Ma∏y George naprawd´ pomyÊla∏: do Hadesu. Us∏ysza∏ to

s∏owo od pastora i wydawa∏o mu si´, ˝e brzmi o wiele groê-

niej  ni˝  piek∏o.  Ma∏y  obserwowa∏  tylko  Du˝ego,  kiedy  ten

ukradkiem  umy∏  naczynia  i nakarmi∏  Musztard´  drapiàcà

w okienny parapet. S∏onecznoÊç poranka okaza∏a siź∏udna. 
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Na dworze zrobi∏o sićiemno, mgliÊcie i nieprzyjemnie. Oto

pierwsze skutki przejÊcia pod drabinà i st∏uczonego lustra. 

Du˝y  George  spakowa∏  obraz  i model  statku  o purpuro-

wym  kad∏ubie  i bia∏ych  ˝aglach,  który  dotychczas  ozdabia∏

ma∏à naro˝nà pó∏kńad jego ∏ó˝kiem. Te rzeczy bezsprzecz-

nie nale˝a∏y do niego. Ale kiedy podszed∏ do biblioteki, zawa-

ha∏ si´. 

– Które z ksià˝ek mogźabraç? – zapyta∏ ch∏odno. 

–  Które  chcesz  –  odpowiedzia∏  Ma∏y  George,  odchodzàc

od pieca. W bibliotece by∏y tylko dwie ksià˝ki, na których na-

prawd´ mu zale˝a∏o: „Ksi´ga mćzenników” Foxa i „Przera-

˝ajàca  spowiedê  i egzekucja  Johna  Murdocka,  który  zosta∏

skazany za bestialskie zamordowanie swojego brata i trzecie-

go wrzeÊnia zawis∏ na szubienicy w Brockvill, w Kanadzie”. 

Kiedy Ma∏y George zobaczy∏, ˝e t´ w∏aÊnie ksià˝k´ kuzyn

pakuje do swej walizy, nie powstrzyma∏ siód wykrzyczenia

komentarza. 

– Zostawiam ci „Mćzenników” i wszystkie powieÊci kry-

minalne – odpar∏ Du˝y George protekcjonalnie i zaraz doda∏:

– A co z psem i kotkà? 

–  Weê  lepiej  kotk´  –  zadecydowa∏  Ma∏y  George.  –  Bar-

dziej pasuje do twoich bokobrodów. 

Ten  uk∏ad  odpowiada∏  Du˝emu  George’owi.  Musztarda

by∏a jego ulubienicà. Trzasnà∏ wiekiem walizy, starannie za-

pià∏ paski i wsadzi∏ niezadowolonà Musztard´ do torby prze-

rzuconej przez rami´. Na g∏ow´ wdzia∏ swój niedzielny, wyj-

Êciowy kapelusz, zamaszystym krokiem opuÊci∏ dom i ruszy∏

w dó∏ po ska∏ach, ani razu nie oglàdajàc sińa Ma∏ego Geor-

ge’a, zaj´tego robieniem ciasta z rodzynkami. 

Ma∏y  George  odprowadza∏  Du˝ego  wzrokiem,  ciàgle  nie

dowierzajàc w∏asnym oczom. Póêniej spojrza∏ na bia∏à, pi´k-

nà przyczynówego zajÊcia, majestatycznie górujàcà na zega-

rowej pó∏ce. 

– Nie dostanie ci´, moja pi´kna, mogći to poprzysiàc. Je-

˝eli  kiedykolwiek  wróci,  us∏yszy  to  samo.  No,  moje  biedne

37

uszy uwolni∏y si´ wreszcie od jego koszmarnych wierszyde∏. 

I mogźnowu w∏o˝yç mój kolczyk. 

Ma∏y George naprawd´ myÊla∏, ˝e Du˝y George wróci, jak

tylko troch´ przemarznie. Ale okaza∏o si´, ˝e nie doceni∏ sil-

nej woli i uporu kuzyna. 

Pierwszà wieÊcià, jaka do niego dotar∏a, by∏a wiadomoÊç, 

˝e Du˝y George wynajà∏ starà chat´ Toma Wilkinsa w Upper

Spruce i tam mieszka. Ale bez Musztardy. Jakkolwiek Du˝y

George  nie  wróci∏  do  domu,  Musztarda  to  zrobi∏a.  Drapa∏a

w okno ju˝ trzeciego dnia po nag∏ej wyprowadzce. Ma∏y Geo-

rge wpuÊci∏ jà i nakarmi∏. Przecie˝ nie ponosi∏a winy za to, ˝e

Du˝y George nie umia∏ sobie z nià poradziç. A on, Ma∏y Geo-

rge, nie zamierza∏ patrzeç na biedne, zg∏odnia∏e stworzonko. 

Musztarda pozosta∏a w domu a˝ do niedzieli, kiedy to Du˝y

George,  wiedzàc,  ˝e  jego  kuzyn  poszed∏  do  koÊcio∏a,  bez

obaw pojawi∏ si´ w Little Spruce i ponownie wyniós∏ kotk´. 

Ale i tym razem wysi∏ek poszed∏ na marne. Musztarda znowu

wróci∏a  do  domu.  Po  trzeciej  nieudanej  próbie  zatrzymania

kota, Du˝y George podda∏ siź ˝alem w duszy. 

– Na co mi ten stary, sflacza∏y kot – t∏umaczy∏ pisarzowi. 

– Bóg jeden wie, ˝e do niczego nie jest mi potrzebny. Moje

uczucia rani jedynie fakt, ˝e Ma∏y George doskonale zdawa∏

sobie  spraw´,  ˝e  Musztarda  do  niego  wróci,  bo  tak  jej  ka˝e

kocia natura. W∏aÊnie dlatego nie chcia∏em zamykaç jej w do-

mu i zostawi∏em zupe∏nà swobod´. A do tego jeszcze wyjàt-

kowa  ob∏uda  tego  m´˝czyzny.  Ponoç  chodzi  to  tu,  to  tam

i opowiada, ˝e wkrótce b´d´ mia∏ doÊç solonego dorsza i za-

tśkniźa zapachem dobrej kuchni. Przekonamy si´... przeko-

namy! On jeszcze nigdy nie dogodzi∏ mojemu ˝o∏àdkowi, tak

jak ja to potrafi´. Powinien pan wiedzieç, ˝e owo wykwintne

jedzenie, którym rzekomo mnie podejmowa∏, bywa∏o starym, 

gliniastym  ciastem  z rodzynkami.  A w dodatku  ten  stary

Êwintuch ukrywa∏ je przede mnà. Twierdzi te˝, ˝e nie wytrzy-

mam samotnoÊci, bo z natury jestem gadatliwy. Ja i l´k przed

samotnoÊcià!  Obecne  miejsce  pobytu  bardzo  mi  odpowiada. 
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Kocham  przyrod´,  podziwiam  widoki  i uwielbiam  pe∏ni´

ksi´˝yca. Uwa˝am, ˝e krowy pasàce sińa pastwiskach Poin-

tu sà zachwycajàce. Móg∏bym siím przyglàdaç godzinami. 

To jedyne towarzystwo, jakiego pragn´ – dorzuci∏ wzruszony

Du˝y George. – Poza tym mam w∏asny rozum, którym si´ kie-

ruj´, nieprawda˝? Wyznajśwojà w∏asnà moralnoÊç! 

K∏ótnia i rozstanie kuzynów wywo∏a∏y prawdziwà sensacj´

w Rose River i w okolicach zatoki. Kilka osób myÊla∏o, ˝e to

tylko  chwilowe  nieporozumienie.  Ale  wiosna  i lato  min´∏y

bez  pojednania  i ludzie  w koƒcu  przestali  na  to  liczyç.  Obaj

Beelby’owie uchodzili za nadzwyczaj upartych i nigdy ˝aden

z nich  nie  chcia∏  przyznaç  si´  do  w∏asnych  b∏´dów.  Kiedy

spotykali si´ przypadkiem, wymieniali piorunujàce spojrzenia

i mijali si´ w milczeniu. Jednak ka˝dy z osobna by∏ nagaby-

wany przez sàsiadów i znajomych o przyczyny sporu. 

–  S∏ysza∏em,  ˝e  mój  kuzyn  opowiada,  ˝e  kopa∏em  psa

w brzuch – ˝ali∏ si´ Ma∏y George. – W jaki brzuch, cz∏owie-

ku? 

– W bebech – odpar∏a bez ogródek ofiara jego zwierzeƒ. 

– Popatrz tylko! Ja wiem, ˝e mój kuzyn k∏amie. Nigdy nie

kopnà∏em  ˝adnego  psa  w bebech.  Czasami  tylko  dotknà∏em

go czubkiem buta. Nic wićej. Czy to mo˝e byç wystarczajà-

cy  powód  do  takiego  k∏amstwa?  Mówi,  ˝e  specjalnie  wabi´

do siebie jego kotk´. A na co mi jego kotka? Przywleka tylko

martwe szczury i rozrzuca je doko∏a, a w nocy muszźnosiç

jej  ci´˝ar  na  w∏asnym  brzuchu.  Gdyby  odpowiednio  dba∏

o nià, nie ucieka∏aby do mnie. A ja nie mog∏em przecie˝ prze-

gnaç tej biednej g∏odnej bestii sprzed drzwi. S∏ysza∏em nato-

miast, jak mój kuzyn bredzi∏ o jakichÊ ksi´˝ycach i szcz´Êli-

wych krowach. Jedyna korzyÊç p∏ynàca z istnienia ksi´˝yca to

to, ˝e mo˝na dzi´ki niemu przepowiadaç pogod´. Ale cieszy

mnie, ˝e mój kuzyn jest szcz´Êliwy. Przynajmniej mog´ teraz

Êpiewaç  do  woli,  bez  wys∏uchiwania  uwag  w stylu:  „dobry
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g∏os  do  ˝ucia  rzepy”  lub  podobnych  uszczypliwoÊci,  które

musia∏em  znosiç  przez  lata.  Czy  kiedykolwiek  robi∏em  o to

awantury?  Albo  czy˝  sprzeciwia∏em  siówym  szokujàcym

deklamacjom  starych  wierszy  w Êrodku  nocy?  Gadaniu

g∏upstw,  bulgotaniu,  trajlowaniu,  opowiadaniu  niestworzo-

nych  historii,  które  doprowadza∏y  mnie  do  szaleƒstwa?  Czy

kiedykolwiek  ˝ali∏em  si´,  ˝e  jego  dziwactwa  zak∏ócajà  mi

spokój? Ale skàd. Zawsze stara∏em si´ byç tolerancyjny. Czy

przeszkadza∏o mi to, ˝e by∏ fundamentalistà? Szanowa∏em je-

go zasady i nawet nie nosi∏em swego ulubionego kolczyka, bo

on uwa˝a∏, ˝e takie ozdoby nie przystojà prezbiterianom. Czy

kiedykolwiek robi∏em mu wyrzuty, ˝e wstaje w niedzielńie-

przyzwoicie  wczeÊnie  i modli  si´?  Wielki  nabo˝niÊ!  Godzi-

∏em  sií na  to.  Niektórzy  mieli  zresztà  zastrze˝enia  do  jego

modlitw,  mówiàc,  ˝e  nie  nale˝y  rozmawiaç  z Bogiem  w ten

sam sposób, co ze zwyk∏ymi ludêmi. Ja nie mia∏em nic prze-

ciwko temu, chocia˝, przyznaj´, dra˝ni∏o mnie, kiedy w Êrod-

ku modlitwy odwraca∏ sií z∏orzeczy∏ diab∏u! Czy kiedykol-

wiek  robi∏em  o to  awantury?  Nie!  Patrzy∏em  na  wszystko

przez  palce  do  czasu,  kiedy  przynios∏em  do  domu  cudownà

statuetk´, jakà jest Aurora i do kiedy Du˝y George nie zaczà∏

klàç i groziç mi. Hmm, hmm... Prosz´ mu powiedzieç, ˝e na-

dal wológlàdaç Aurorńi˝ jego. Jest ∏atwiejsza do utrzyma-

nia, nie podkrada spi˝arnianych zapasów i nie wyjada mi mo-

ich smako∏yków. Nie zamierzam rozwodziç siźbytnio nad tà

awanturà,  zostawiam  to  Du˝emu  George’owi,  ale  pewnego

dnia, kiedy nadejdzie w∏aÊciwy moment, zdradzó wiele wi´-

cej pikantnych szczegó∏ów, prosz´ pana. 

–  Nie  ukrywam,  ˝e  ten  osio∏,  mój  kuzyn,  Ma∏y  George, 

wi´kszoÊç wolnego czasu sp´dza dumajàc na tym, jakie kwia-

ty posadzi na moim grobie – zwierza∏ si´ Du˝y George pasto-

rowi. – S∏ysza∏em równie˝, ˝e naÊmiewa siź moich modlitw. 

Czy  uwierzy  pan,  ˝e  pewnego  dnia  mia∏  czelnoÊç  za˝àdaç, 

bym skróci∏ pacierze, bo przeszkadzam mu spaç? Czy skróci-

∏em  je?!  W ˝adnym  razie!  Wrćz  przeciwnie,  modli∏em  si´
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dwa razy d∏u˝ej. A wyobra˝a pan sobie, pastorze, jak go tym

rozdra˝ni∏em?  Jego  pies  o ma∏o  nie  po˝ar∏  moich  papierów, 

lecz ja sińie skar˝y∏em. Bóg mi Êwiadkiem, ˝e tak by∏o. Ale

kiedy moja kotka okoci∏a sińa jego koszuli, oszala∏ z wÊcie-

k∏oÊci. Przy okazji: s∏ysza∏em, ˝e niedawno zrobi∏a to ponow-

nie. Czy myÊli pan, ˝e Ma∏y George przys∏a∏ mi choç jednego

ma∏ego  kociaka?  A wiem,  ˝e  sà  trzy!!!  Nie  mam  niczego

oprócz  pary  kaczek.  To  moje  jedyne  towarzystwo...  choç

wiem, ˝e przyjdzie dzieƒ, w którym pos∏u˝à mi za po˝ywie-

nie... Albo z innej beczki, pastorze. Dlaczegó˝ Jakub g∏oÊno

zap∏aka∏, kiedy poca∏owa∏ Rachel´? 

Pastor  albo  nie  wiedzia∏,  albo  wola∏  odpowiedê  zatrzymaç

dla siebie. Niektórzy mieszkaƒcy Rose River uwa˝ali, ˝e pastor

jest po prostu zbyt kulturalny, by obu George’om daç nauczk´. 

– Poniewa˝ odkry∏, ˝e poca∏unek nie jest tym, o czym ma-

rzy∏ – podsumowa∏ swe wywody Du˝y George. 

Po  rozmowie  z pastorem  ogarn´∏a  go  dziwna  radoÊç,  bo-

wiem poczu∏ siŕozgrzeszony. Ale ju˝ wkrótce opuÊci∏ go na-

strój  pozwalajàcy  ˝artowaç  z poca∏unków,  czy  to  starodaw-

nych  czy  wspó∏czesnych.  Omal  nie  dosta∏  ataku  apopleksji, 

gdy us∏ysza∏ od jednego z letników, ˝e ten, dowiedziawszy sió literackich poczynaniach George’a Beelby, uda∏ si´ do Ma-

∏ego George’a, by wys∏uchaç jego recytacji. Najstraszniejsza

wiadomoÊç  dotyczy∏a  faktu,  ˝e  Ma∏y  George  zaprezentowa∏

jeden z wierszy Du˝ego George’a: bez mrugnićia okiem wy-

recytowa∏ ca∏oÊç – od poczàtku do koƒca – ale nie ujawni∏, kto

jest prawdziwym autorem. 

– Mój kuzyn po prostu pope∏ni∏ plagiat. Osàdêcie sami, jak

dalece musi byç zdegenerowany. 

– Mo˝e wdowa Terlizzick go zmieni – zachichotali ci, któ-

rzy z uwagà s∏uchali Du˝ego George’a. 

– Co? 

–  O niczym  nie  wiesz?  Ma∏y  George  spotyka  siź nià

w niedzielne wieczory. Sà tacy, co uwa˝ajà, ˝e b´dzie z nich

dobrana para. 
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Du˝y  George  wydawa∏  si´  dos∏ownie  pora˝ony  tà  wiado-

moÊcià,  ale  z czasem  siúspokoi∏  i nadal  zachwyca∏  wido-

kiem zatoki i znajomych. 

–  Przypuszczam,  ˝e  Ma∏y  George  chce  doprowadziç  do

Êmierci kolejnà ˝on´. MyÊla∏em, ˝e ma wićej rozumu. Lecz

czy mo˝na zaufaç m´˝czyênie, który by∏ ju˝ raz ˝onaty... cho-

cia˝, z drugiej strony, nale˝y przypuszczaç, ˝e on ma w tych

sprawach  coÊ  wićej  do  powiedzenia.  Jest  najgorszym  face-

tem  na  pó∏nocnym  wybrze˝u.  Nie,  ˝eby  wiedêma  po  Terliz-

zicku by∏a pi´knoÊcià, bioràc pod uwag´ jej wielki, ow∏osio-

ny  pieprzyk  na  brodzie  i koÊlawe  kostki  u nóg.  Powiedzia∏-

bym, ˝e wyglàda jak pies po walce. Poza tym jest t∏usta. Do-

brze, ˝e nie musi p∏aciç za nià pieni´dzmi. Przecie˝ by∏a ju˝

dwukrotnie  zam´˝na.  Hmm...  Niektórzy  ludzie  nie  wiedzà, 

kiedy  nale˝y  z tym  skoƒczyç.  Jej  ojciec  popi∏  sobie  kiedyÊ

i przyszed∏ do koÊcio∏a w nocnej koszuli. Mi∏o mieç takiego

w rodzinie.  Naprawd´  przykro  mi  z powodu  Ma∏ego  Geor-

ge’a, ale skoro sam tego chce... S∏ysza∏em, ˝e siada w koÊciel-

nej ∏awce i gapi sińa nià jak wó∏ na malowane wrota. Braku-

je  jeszcze,  ˝eby  zaczà∏  jej  Êpiewaç  serenady...  Czy  ju˝  wam

mówi∏em, ˝e Ma∏y George myÊli, ˝e potrafi Êpiewaç? Niektó-

rzy pewnie nazwaliby go wyjcem. Ale wdowa Terlizzick za-

wsze  by∏a  przyg∏ucha...  Zresztà,  to  jej  problem.  Móg∏bym

w sumie d∏ugo o tym mówiç, gdybym tylko chcia∏... 

Mimo wszystko Du˝y George wzià∏ sobie do serca matry-

monialne plany kuzyna. Kiedy stojàc na ska∏ach, desperackim

gestem wyrzuci∏ ramiona w gór´, uzna∏ za cud, ˝e zamiast re-

cytowaç falom i gwiazdom swe wiersze, mo˝e obrzuciç obe-

lgami wdow´ Terlizzick. 

Og∏osi∏ ca∏emu Êwiatu, ˝e Terlizzickowa jest rozwÊcieczo-

nà kobrà, wielkà, t∏ustà kretynkà, drapie˝nà samicà i tygrysi-

cà Êliniàcà sińa widok zdobyczy. Wspó∏czu∏ Ma∏emu Geor-

ge’owi. Uwa˝a∏ go za biednego faceta o zbyt bujnej fantazji. 

Powinien uwa˝aç! Dwaj m´˝czyêni odeszli ju˝ z ˝ycia Terliz-

zickowej, pozostawiajàc jej ogromne doÊwiadczenie w pew-
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nych sprawach. Jest naprawdŕozrzutna, je˝eli chodzi o m´-

˝ów. 

Wszystkie  te  i podobnie  pochlebne  komentarze  by∏y

skrz´tnie  powtarzane  Ma∏emu  George’owi  i pani  Terlizzick, 

bez oglàdania sińa fakt, czy sprawia∏y im przyjemnoÊç czy

nie. Ma∏y George znalaz∏ na to radí ostentacyjnie podarowa∏

Du˝emu George’owi ca∏à trójk´ dzieci Musztardy. 

Bia∏a bogini poranka sta∏a na paluszkach na zegarowej pó∏-

ce, a warstwa kurzu zdà˝y∏a ju˝ pokryç jej zgrabne nogi. Kie-

dy kapitan Leon wystartowa∏ ze swojà loterià w Chapel Point, 

Ma∏y  George  oznajmi∏,  ˝e  nic  nie  zdo∏a  go  powstrzymaç

przed ponownym uczestnictwem w zabawie. 

Wiosna i lato przemin´∏y, nadesz∏a jesieƒ. Przed nastaniem

zimy mieszkaƒcy Rose River zaczĺi ocieplaç swe chaty wo-

dorostami. Nie czyni∏ tego tylko pisarz, który zawsze wyje˝-

d˝a∏ przed zamarznićiem zatoki. 

Pewnego  wieczoru  Du˝y  George  w´drowa∏  wzd∏u˝  wy-

brze˝a w stronĺatarni morskiej. By∏ to d∏ugi i doÊç wyczer-

pujàcy spacer, jak dla cz∏owieka cierpiàcego na dolegliwoÊci

reumatyczne. Du˝y George uwa˝a∏ jednak, ˝e to o wiele lep-

sze ni˝ siedzenie w domu i granie w bierki. Dobija∏y go krót-

kie  dni  i d∏ugie,  szybko  zapadajàce  wieczory,  a na  dodatek

cierpia∏ z powodu wiecznych przeciàgów panujàcych w cha-

cie Wilkinsa. Mia∏ nadziej´, ˝e ˝ona starego latarnika pocz´-

stuje go obiadem. Wprawdzie kuchnia Du˝ego George’a po-

prawi∏a sióstatnio, ale on sam dawno doszed∏ do wniosku, ˝e

jest za stary, by osiàgnàç kulinarne mistrzostwo. Z drugiej zaÊ

strony nie pozwala∏ sobie na czśte myÊlenie o t∏ustych pud-

dingach  i smakowitych  potrawach  przygotowywanych  przez

Ma∏ego  George’a.  Stara∏  siźapomnieç  o s∏odkich  ciastecz-

kach, gdy˝ w przeciwnym razie popad∏by w szaleƒstwo. 

Tego  ranka  spad∏  pierwszy  Ênieg.  S∏oƒce  Êwieci∏o  przez

godzinĺub  dwie,  a póêniej  znikn´∏o  za  chmurami.  Krótki
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dzieƒ  sta∏  siźimny  i surowy,  tak  jakby  ktoÊ  okry∏  ziemi´

p∏aszczem  sinego  przymrozku.  GdzieÊ  w dali  s∏ychaç  by∏o

niewyraêny gwizd pociàgu. J´kn´∏a Stara Pani Zatoki i Du˝y

George wiedzia∏, ˝e oznacza to zbli˝ajàcy siśztorm. Móg∏, 

co prawda, wróciç do domu drogà przy rzece, ale pomyÊla∏, ˝e

przyp∏yw nie b´dzie na tyle wysoki by uniemo˝liwiç przejÊcie

na  skróty.  Kiedy  jednak  dotar∏  do  czerwonawego  pó∏wyspu, 

na którym wznosi∏ siśtromy p´kni´ty masyw skalny znany

jako  Dziura  w Âcianie,  przyp∏yw  si´ga∏  znacznie  wy˝ej,  ni˝

Du˝y  George  siśpodziewa∏.  Tak  naprawdńie  by∏o  tam

przejÊcia.  Wspinaczka  w gór´  po  skalistym  klifie  nie  wcho-

dzi∏a w rachub´, bowiem jego Êciana wznosi∏a siźbyt stro-

mo, a odwrót z tego miejsca oznacza∏ spore nad∏o˝enie drogi. 

Wtedy Du˝y George wpad∏ na szalony pomys∏. Skoro nie

móg∏ przejÊç naoko∏o s∏ynnej Dziury w Âcianie, od której pó∏-

wysep wzià∏ swojà nazw´, spróbuje przejÊç przez nià. Niko-

mu  wczeÊniej  to  sińie  uda∏o,  ale  przecie˝  kiedyÊ  musi  byç

ten pierwszy raz. Trzeba zaryzykowaç. 

Woda podchodzi∏a coraz wy˝ej, powoli zalewajàc pó∏wy-

sep. Otwór w ska∏ach powi´ksza∏ siź roku na rok, ulegajàc

nieustannemu dzia∏aniu wody i temperatury i teraz wydawa∏

si´ ju˝ ca∏kiem spory. Du˝y George nie by∏ ani wysoki, ani t´-

gi, dlatego uwierzy∏, ˝e zdo∏a przecisnàç si´ mi´dzy ska∏ami. 

Po∏o˝y∏ sińa ziemi, podczo∏ga∏ do otworu i ostro˝nie wsunà∏

weƒ  g∏owí ramiona.  W pewnej  chwili  zrozumia∏,  ˝e  jest

grubszy, ni˝ przypuszcza∏ i przez chwil´ wydawa∏o mu si´, ˝e

Êciany zaczynajà na niego napieraç. Jednak postanowi∏ brnàç

dalej. Co prawda próbowa∏, ale nie bardzo móg∏ si´ poruszaç. 

W niezrozumia∏y  sposób  p∏aszcz  owinà∏  mu  si´  wokó∏  bar-

ków i skutecznie go skr´powa∏. Na pró˝no Du˝y George kr´-

ci∏  si´,  wierci∏  i szarpa∏.  Ska∏y  wiźi∏y  go  jak  ˝elazny  po-

trzask. Im mocniej si´ wyrywa∏ z ich uÊcisku, tym bardziej siźakleszcza∏.  Ostatecznie  utknà∏  w szczelinie  zmarzni´ty i przepe∏niony  uczuciem  parali˝ujàcego  strachu.  Jego  g∏owa

znalaz∏a  si´  dok∏adnie  w samym  centrum  skalnego  otworu, 
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zablokowane  barki  wykluczy∏y  wykonanie  jakiegokolwiek

ruchu, a nogi... W∏aÊnie, gdzie by∏y jego nogi? Nie dzia∏o siź nimi nic szczególnego poza tym, ˝e wystawa∏y dok∏adnie po drugiej stronie skalnej Êciany. 

Có˝ za beznadziejna sytuacja! Sam na pustej pla˝y zalewa-

nej przyp∏ywem, uwiźiony w skale, wobec nadchodzàcej li-

stopadowej  nocy  i nadciàgajàcego  sztormu.  Tego  sińie  da

prze˝yç! Umrze na zawa∏ przed nadejÊciem dnia, jak stary ka-

pitan  Jobby,  który  po  pijanemu  usi∏owa∏  przeleêç  przez  za-

mkni´tà bramí – niestety – ju˝ na niej zosta∏. 

Podczas spaceru Du˝y George nikogo nie spotka∏, a wo∏a-

nie o pomoc w tej sytuacji i tak niczego nie zmieni. Ani przed

nim, ani za nim nie by∏o Êladu obecnoÊci cz∏owieka, tylko za-

mglona  zatoka  odbija∏a  zarysy  wybrze˝a.  ˚adnego  domu, 

˝adnej ˝ywej duszy jak okiem si´gnàç. Niemniej jednak Du-

˝y George nawo∏ywa∏ z ca∏ych si∏, jakie potrafi∏ z siebie wy-

krzesaç. 

–  Nie  móg∏byÊ  Êpiewaç,  zamiast  zgrzytaç  ha∏aÊliwie  jak

pot´pieniec? – spyta∏ spokojnie Ma∏y George, wychodzàc zza

olbrzymiego g∏azu le˝àcego opodal. 

Wielki odstajàcy nos i olbrzymie wàsy by∏y doskonale zna-

ne  Du˝emu  George’owi.  To  nie  do  wiary,  ˝e  tym  jedynym

cz∏owiekiem z River, który przynosi mu ocalenie, jest w∏aÊnie

Ma∏y George. Co robi tu w takà noc jak ta? 

– Nie zamierzam Êpiewaç – odpowiedzia∏ sarkastycznie. –

Próbowa∏em tylko wciàgnàç troch´ powietrza w p∏uca. 

–  To  dlaczego  nie  wyjdziesz  z tej  dziury?  By∏oby  ci  wy-

godniej – dra˝ni∏ go Ma∏y George. 

– Bo nie mog´! I dobrze o tym wiesz! – odwrzasnà∏ Du˝y

George z furià. – PomyÊl tylko, George’u Beelby, wprawdzie

ty i ja nie uwa˝amy siźa przyjació∏, ale przecie˝ jestem cz∏o-

wiekiem, nieprawda˝? 

–  Czasami  mam  wra˝enie,  ˝e  istnieje  zasadnicza  ró˝nica

mi´dzy tobà a istotà ludzkà – odparowa∏ Ma∏y George, siada-

jàc spokojnie na kamieniu. 
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–  W takim  razie  w imićz∏owieczeƒstwa  pomó˝  mi  siśtàd wydostaç! 

– Chyba móg∏bym – powiedzia∏ Ma∏y George obiecujàco. 

– Uwa˝am, ˝e nale˝a∏oby ci´ wyciàgnàç za nogi. Ale ˝eby to

zrobiç, trzeba by obejÊç pó∏wysep dooko∏a. 

– JeÊli wystarczajàco mocno uchwycisz moje ramiona lub

p∏aszcz, to uda ci si´ wyciàgnàç mnie na tśtron´. Wymaga

to tylko silnego szarpnićia. Po oswobodzeniu ràk, sam pora-

dzśobie z resztà. 

–  Chyba  móg∏bym  –  powtórzy∏  wolno  Ma∏y  George,  jak

gdyby mia∏ mnóstwo czasu. 

– Móg∏byÊ... Zrobisz to! Czy chcesz powiedzieç, ˝e zosta-

wisz mnie tutaj, abym umar∏ tej nocy? No có˝, George’u Be-

elby... 

–  Nie,  nie  mam  takiego  zamiaru.  A jeÊli  tu  zostaniesz,  to

wy∏àcznie  z w∏asnej  winy.  Musisz  mnie  przekonaç,  ˝e  gdy

wyciàgnćiśtàd,  oka˝esz  chocia˝  odrobinŕozsàdku.  Czy

wrócisz do domu i b´dziesz siźachowywa∏ tak jak kiedyÊ? 

– JeÊli chcesz, abym wróci∏, to wiesz dobrze, co powinie-

neÊ  zrobiç  –  wykrztusi∏  Du˝y  George.  –  Pozb´dziesz  si´  tej

swojej Roarery! 

– Aurora zostanie – rzuci∏ krótko Ma∏y George. 

– W takim razie ja te˝ tu zostaj´ – odpowiedzia∏ Du˝y Geo-

rge naÊladujàc ton Ma∏ego. 

Zrobi∏ tak troch´ dlatego, ˝e nie mia∏ zbyt du˝o powietrza

w p∏ucach. Ma∏y George wyciàgnà∏ fajkí spokojnie zaczà∏ jà

nabijaç. 

– Dajći pi´ç minut na zmian´ decyzji. W przeciwnym ra-

zie  odchodz´.  Nie  zamierzam  d∏u˝ej  sterczeç  w tej  wilgoci

tylko po to, aby wys∏uchiwaç kogoÊ takiego jak ty. Wydaje mi

si´  jednak,  ˝e  teraz  chyba  lepiej  zrozumiesz  biblijne  powie-

dzenie, ˝e ∏atwiej wielb∏àdowi przejÊç przez ucho igielne, ni˝

bogaczowi wejÊç do Królestwa Niebieskiego. 

– To sińazywa duch chrzeÊcijaƒski! – odszczeknà∏ Du˝y

George. 
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– Nie bàdê zrz´dà, kuzynie! To nie jest kwestia wyznania, 

to sprawa zdrowego rozsàdku – podsumowa∏ Ma∏y George. 

Du˝y George ogromnym wysi∏kiem spróbowa∏ jeszcze raz

si´  poruszyç,  ale  bez  rezultatu.  Pó∏wysep  mocno  zaciska∏

swoje szpony. 

A Ma∏y George spokojnie ciàgnà∏:

– PowinieneÊ widzieç swoje rude bokobrody wystajàce z tej

dziury. Przypuszczam, ˝e druga cz´Êç twego cia∏a wystaje po

tamtej  stronie,  prawda?  To  musi  byç  zaiste  wspania∏y  widok

dla  ka˝dego,  kto  tamt´dy  przechodzi.  Ale  powiedzmy  sobie

szczerze: czy tak wielu ludzi spaceruje teraz po pla˝y? Za to je-

Êli prze˝yjesz do rana, przyprowadz´ tu tego pisarza, aby pocià-

gnà∏  ciźa  nogi  i w ten  sposób  ocali∏.  Bàdê  rozsàdny,  Du˝y

George’u, mam na kolacj´ grochówk´... goràcà grochówk´. 

– Wsadê jà sobie w zadek! – odpar∏ Du˝y George. 

Nasta∏a chwila ciszy. Du˝y George zamyÊli∏ si´. Wiedzia∏, 

˝e jest na straconej pozycji i nie przechytrzy tego starego fran-

ta, swego kuzyna. Ska∏y wokó∏ niego stawa∏y si´ twarde jak

˝elazo,  wzmaga∏  si´  wiatr  i zaczyna∏o  padaç.  Gwa∏towny

deszcz  zmoczy∏  go,  a po  chwili  pierwsza  fala  obmy∏a  mu

twarz. Z nastaniem ranka nie b´dzie ju˝ ˝y∏... 

Mimo  to  uwa˝a∏,  ˝e  proszenie  o pomoc  Ma∏ego  Geor-

ge’a i jego bia∏ej czarcicy, stojàcej na zegarowej pó∏ce, by∏o-

by teraz zbyt gorzkie. Próbowa∏ zachowaç choç odrobin´ ho-

noru w tej beznadziejnej sytuacji. 

– JeÊli wróc´ do domu, czy przyrzekniesz mi, ˝e nie o˝e-

nisz siź tà t∏ustà wdowà? 

–  Niczego  nie  b´dći  obiecywa∏...  Ale  nigdy  nie  mia∏em

zamiaru ˝eniç siź wdowà... Ani grubà, ani chudà... 

Du˝y George ∏ama∏ g∏owńad kolejnà zgryêliwoÊcià. 

– W takim razie Êmiem przypuszczaç, ˝e i ona nie ma za-

miaru ciúsidliç? 

– Nawet nie próbowa∏a. Nie wszed∏em w ˝adne bli˝sze po-

wiàzania  z domem  Terlizzicków.  Jestem  stworzony  wy∏àcz-

nie dla naszego domu. Idziesz, George? 
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Du˝y  George  wyda∏  dziwne  westchnienie,  cz´Êciowo

z wyczerpania, cz´Êciowo z poczucia pora˝ki. 

˚ycie jest zbyt skomplikowane. Zosta∏ pokonany. 

– Wyciàgnij mnie z tej cholernej dziury – powiedzia∏ z re-

zygnacjà.  –  Nie  dbam  o to,  jak  wiele  nagich  kobiet  groma-

dzisz wokó∏ siebie. 

– Jedna wystarczy – odpowiedzia∏ Ma∏y George. 

Uchwyci∏  p∏aszcz  zwini´ty  na  ramionach  Du˝ego  Geor-

ge’a i szarpnà∏. Du˝y George zawy∏. By∏ pewien, ˝e jego tu-

∏ów p´k∏ na wysokoÊci bioder. Dopiero kiedy stanà∏ na skale

obok  Ma∏ego  George’a,  stwierdzi∏  ze  zdumieniem,  ˝e  nadal

sk∏ada siź jednego kawa∏ka. 

– Wy˝mij swoje bokobrody i pospieszmy si´ – zakomen-

derowa∏  Ma∏y  George.  –  Obawiam  si´,  ˝e  grochówka  mo˝e

si´ przypaliç. Zw∏aszcza ˝e zostawi∏em jà w duchówce. 

O, tak, teraz by∏o dobrze, pomimo zimnego deszczu zaci-

najàcego od zatoki i wyjàcego wiatru. Piec zapewnia∏ ciep∏o

i wrćz liryczny spokój, sennie mrucza∏a Musztarda otoczona

przepi´knà  rodzinkà,  a grochówka...  grochówka  by∏a  pierw-

szorz´dna.  Wszystko,  co  z∏e,  min´∏o,  emocje  opad∏y...  Ma∏y

George pierwszy przyg∏adzi∏ wàsa, chcàc coÊ powiedzieç. 

Aurora... No w∏aÊnie, có˝ sta∏o siź Aurorà? 

– Co zrobi∏eÊ z tà pogaƒskà statuetkà? – spyta∏ Du˝y Geo-

rge, zasiadajàc w fotelu z fili˝ankà herbaty. 

– Domalowa∏em jej bràzowy p∏aszcz – odpowiedzia∏ Ma∏y

George dumnie. – Czy˝ nie wyglàda teraz zgrabnie? Wiedzia-

∏em, ˝e wrócisz do domu, wić niemo˝liwe sta∏o si´ mo˝liwe

i postanowi∏em udowodniç ci, ˝e respektuj´ twoje zasady. 

– Teraz mo˝esz to z niej zdrapaç – powiedzia∏ czule Du˝y

George.  –  MyÊlisz,  ˝e  zamierzam  trzymaç  w domu  na  wpó∏

rozebranà czarnuch´? Je˝eli ju˝ mam codziennie oglàdaç na-

gà kobiet´, to w imióbyczaju chc´, aby by∏a bia∏a! 

 Prze∏o˝y∏ ¸ukasz Rybiƒski
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NA MAKRELE

¸odzie  do  po∏owu  makreli  sta∏y  zakotwiczone  na  ∏owi-

skach;  morze  by∏o  szkliste,  bladoniebieskie,  poprzetykane

gdzieniegdzie pasmami ciemniejszego b∏´kitu pomarszczone-

go zb∏àkanà bryzà. 

Trwa∏o  skwarne,  duszne  popo∏udnie.  Cyple  i niewielkie

zatoczki spowija∏a delikatna, ró˝owawa mgie∏ka upa∏u. K∏u-

jàca jasnoÊç piaszczystych ∏ach zmusza∏a zbola∏e oczy do szu-

kania  wytchnienia  wÊród  nieregularnych  nadbrze˝nych  ska∏

i cienia rzucanego przez wielkie, czerwone z∏omy piaskowca. 

Âciany pobliskich rybackich chat zszarza∏y, nieustannie sma-

gane wiatrem i deszczem. W dali majaczy∏o kilka szkunerów, 

których ˝agle zdawa∏y si´ prawie niewidoczne na tle jasnego

horyzontu. 

Na prowadzàcych od ska∏ ku wodzie pochylniach zamoco-

wano dwie ∏odzie. Kilka dalszych ko∏ysa∏o sińa falach w po-

bli˝u  brzegu.  Co  i raz  bia∏a  mewa,  po∏yskujàca  srebrzyÊcie

w s∏oƒcu, kierowa∏a si´ majestatycznie w stron´ wybrze˝a. 

Cz∏owiek  stojàcy  przy  pochylni  obserwowa∏  przez  lunetśzkunery zaj´te po∏owem. By∏ to wysoki, obdarzony wspania-

∏à,  muskularnà  sylwetkà  m∏odzieniec,  odziany  w proste  ry-

backie  ubranie.  Jego  ogorza∏a  od  wiatru  twarz  wydawaç  si´

mog∏a raczej interesujàca i pociàgajàca ni˝ przystojna, a nie-
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bieskie,  czyste  jak  wody  zatoki  oczy  przykuwa∏y  uwagźa-

dziwiajàcà, wyjàtkowà szczeroÊcià i uczciwoÊcià. 

W jednej z ∏odzi siedzia∏o dwóch ma∏ych, k´dzierzawych

francuskich  Kanadyjczyków  spoglàdajàcych  leniwie  na  ry-

backà  flotyllí zdajàcych  si´  przewidywaç  obfitoÊç  dzisiej-

szego po∏owu. 

W pewnym  momencie  na  wàskiej  Êcie˝ce  prowadzàcej

z wioski pojawi∏y si´ trzy osoby. Jedna z nich, m∏oda dziew-

czyna,  podbieg∏szy  lekko  do  Benjamina  Selby’ego  dotkn´∏a

jego ramienia. Ten opuÊci∏ raptownie lunetí obejrza∏ siźa-

skoczony. Jego twarz rozjaÊni∏a sińa widok dziewczyny. 

– Mary Stella! Nie spodziewa∏em si´, ˝e przyjdziesz tutaj

w taki upa∏. Zresztà ostatnio w ogóle rzadko pojawiasz sińa

pla˝y – doda∏ z wyrzutem. 

– Naprawdńie mia∏am czasu, Benjaminie – odpowiedzia-

∏a,  usi∏ujàc  jednoczeÊnie  ustawiç  ostroÊç  w lunecie  wyj´tej

z jego  ràk.  Zrobi∏  to  za  nià,  a rumieniec  zadowolenia  nie

opuszcza∏ jego ogorza∏ej twarzy. 

– MyÊlisz ˝e makrele biorà? – spyta∏a. 

– Teraz nie. Mary, kim jest ten obcy obok twojego ojca? 

– To mój kuzyn – pan Braithwaite. Benjaminie, bardzo je-

steÊ zaj´ty? 

– Ale˝ nie, nic nie robi´, jak widzisz. Dlaczego pytasz? 

– Wzià∏byÊ mnie na ma∏à przeja˝d˝k´? Tak d∏ugo siedzia-

∏am w domu. 

– Pewnie. ¸ódê jest tutaj. To, jak wiesz, twoja imiennicz-

ka. W zesz∏ym tygodniu jà pomalowa∏em. Jest czysta jak sko-

rupa jajka. 

Dziewczyna z wdzi´kiem usadowi∏a si´ w Êrodku, podczas

gdy Benjamin odwiàza∏ cumí odepchnà∏ ∏ódê od ska∏y. 

– Gdzie chcia∏abyÊ pop∏ynàç, Mary Stello? 

– Och, tylko kawa∏ek wzd∏u˝ brzegu – nie za daleko. Pro-

szći´,  nie  wyp∏ywaj  na  g∏´bokà  wod´,  czujśi´  tam  jakoÊ

dziwnie. Bojśi´. 

Benjamin uÊmiechnà∏ si´, ale obieca∏ spe∏niç jej ˝yczenie. 
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Wios∏owa∏ teraz z lekkoÊcià i wdzi´kiem cz∏owieka nawyk∏e-

go do tego rodzaju zajćia. Urodzi∏ sií wychowa∏ wÊród szu-

mu fal, a nieustajàcy pomruk morza by∏ jego pierwszà ko∏y-

sankà.  Zna∏  zatokí kocha∏  ka˝dy  jej  odcieƒ,  ka˝dà  zmian´

wiatru i ka˝dy przyp∏yw – wszystkie jej kaprysy. Nie by∏o na

tym wybrze˝u lepszego szypra ni˝ Benjamin Selby. 

Mary Stella pomacha∏a radoÊnie m´˝czyznom na ska∏ach. 

Benjamin rzuci∏ ku nim nieprzyjazne spojrzenie. 

–  Kim  wić  jest  ten  m∏ody  cz∏owiek?  –  zagadnà∏  ponow-

nie. 

– Synem siostry mojego ojca – jego ukochanej siostry, któ-

rej nie widzia∏ od czasu, kiedy przed laty wysz∏a za Ameryka-

nina i wyjecha∏a do Stanów. Teraz przys∏a∏a Franka, aby nas

odszuka∏. To bardzo b∏yskotliwy, inteligentny cz∏owiek. Jest

prawnikiem w Nowym Jorku. 

Benjamin milcza∏. Z∏o˝y∏ wios∏a, pozostawiajàc ∏ódê na ∏a-

sce ledwo wyczuwalnej fali. Piaszczyste dno, pokryte koloro-

wymi  kamykami,  przeÊwitywa∏o  wyraênie  przez  ciemnozie-

lonà  toƒ.  Mary  Stella  wychyli∏a  si´,  obserwujàc  swoje  znie-

kszta∏cone odbicie w wodzie. 

– Jak wam si´ powiod∏o w tym tygodniu? Ojciec nie móg∏

wyp∏ywaç  zbyt  czśto,  by∏  zaj´ty  przy  sianokosach,  a Leon

jest raczej marnym rybakiem. 

–  MieliÊmy  chyba  najlepsze  dni  sezonu.  Niektóre  z ∏odzi

Rustlera wyciàgn´∏y wczoraj po szeÊçset makreli. My z∏owi-

liÊmy ko∏o czterech setek. 

Mary Stella pocz´∏a bezmyÊlnie zanurzaç w wodzie smu-

k∏e,  opalone  d∏onie.  Zapad∏o  milczenie,  z którego  Benjamin

by∏  ca∏kiem  zadowolony,  poniewa˝  dawa∏o  mu  sposobnoÊç

rozkoszowania si´ pi´knem jej twarzy. 

Nie pami´ta∏ czasów, kiedy nie kocha∏ Mary. Zdawa∏o mu

si´, ˝e zawsze by∏a cz´Êcià jego wewn´trznego ˝ycia. Kocha∏

jà  z si∏à  i wiernoÊcià  w∏aÊciwà  ludziom  otwartym  i prosto-

dusznym.  Mia∏  nadziej´,  ˝e  i ona  go  kocha,  skoro  nie  by∏o

˝adnego  rywala,  którego  móg∏by  sióbawiaç.  W skrytoÊci
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ducha idealizowa∏ i wywy˝sza∏ ukochanà, czyniàc jà niemal-

˝e  Êwi´tà.  Sta∏a  si´  dla  niego  idea∏em  pi´kna  i dobroci.  We

wszystkich zmaganiach z przeciwnoÊciami losu i trudami ˝y-

cia mi∏oÊç by∏a dla niego drogowskazem, anio∏em stró˝em za-

wracajàcym go zawczasu ze z∏ej drogi. Najci´˝sza praca sta-

wa∏a  si´  b∏ogos∏awieƒstwem,  jeÊli  tylko  zbli˝a∏a  go  choçby

o krok do przedmiotu jego uwielbienia. 

Dzisiaj jednak by∏ lekko zaniepokojony. Zdawa∏o mu si´, 

˝e  Mary  Stella,  w ledwo  dostrzegalny  sposób,  zachowywa∏a

siínaczej ni˝ zazwyczaj. Ale odczucie to prys∏o, zanim zdo-

∏a∏  sprecyzowaç  swoje  wàtpliwoÊci.  Wmówi∏  sobie,  ˝e  to

wszystko g∏upstwo, choç ulotny niepokój wcià˝ si´ tli∏. 

W koƒcu  Mary  Stella  chcia∏a  wracaç.  Benjaminowi  nie

spieszy∏o si´, ale nie by∏ w stanie sprzeciwiç sińajmniejszej

z jej próÊb. Zawrócili wić i pop∏ynĺi w stron´ brzegu. 

Na ska∏ach Mosey Louis i Xavier’owi dwaj mali francuscy

Kanadyjczycy,  spoglàdajàc  na  przemian  przez  lornetk´,  ko-

mentowali pracŕybackiej flotylli. Pan Murray i Braithwaite

stojàcy przy pochylni patrzyli w stronńadp∏ywajàcej ∏odzi. 

– Kim jest ów m∏ody cz∏owiek? – spyta∏ ten drugi. – Wy-

glàda wspaniale! A˝ mi∏o patrzeç, jak pracuje przy wios∏ach. 

–  To  Benjamin  Selby  –  odpowiedzia∏  starszy  m´˝czyzna

z nutkà dumy w g∏osie – najlepszy szyper na wyspie. Od lat

ma  najwi´ksze  po∏owy.  Nie  znam  cz∏owieka  wspanialszego

od  niego.  Pewnie  sàdzisz,  ˝e  przesadzam  –  kontynuowa∏

z uÊmiechem. – Wiesz, wydaje mi si´, ˝e Mary Stella i Ben-

jamin pasujà do siebie. Mam nadziej´ doczekaç dnia, w któ-

rym Benjamin zostanie moim zićiem. 

Wyrazy twarzy Braithwaitea zmieni∏ sińieznacznie. Pod-

szed∏, aby pomóc Stelli wyjÊç na brzeg, podczas gdy Benja-

min cumowa∏ ∏ódê. Kiedy Benjamin uniós∏ g∏ow´, ujrza∏ Ma-

ry  idàcà  ju˝  ze  swoim  kuzynem  wzd∏u˝  ska∏.  Jego  b∏´kitne

oczy  pociemnia∏y  nagle.  Odwróci∏  siénergicznie  skierowa∏

ku pochylni. 

– Nie wyp∏ywa∏ pan dziÊ rano, panie Murray? – zagadnà∏. 
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– Nie. Musia∏em zwieêç siano. Mówià, ˝e straci∏em niez∏y

po∏ów. Majà coÊ teraz? 

– Nie. Ma∏o prawdopodobne, ˝eby w ciàgu najbli˝szej go-

dziny ryba zacz´∏a znów braç. 

– Jednak widz´, ˝e ktoÊ stoi w jednej z ∏odzi, czy˝ nie? –

zauwa˝y∏ Murray si´gajàc po lunet´. 

– To tylko ludzie Roba Leskiego chcà nas nabraç. Ju˝ nie-

raz próbowali tej sztuczki. Poczytajà to za Êwietny dowcip, je-

Êli uda siím wywabiç nas w ten skwar. 

– Frank! – krzyknà∏ nagle Murray w stron´ Braithwaite’a. 

–  Chodê  tutaj.  JesteÊ  mi  potrzebny.  To  mój  siostrzeniec  –

rzek∏ na stronie do Benjamina – wartoÊciowy m∏odzieniec. Je-

stem pewien, ˝e go polubisz. 

Tymczasem Braithwaite sta∏ ju˝ obok. Murray po∏o˝y∏ r´-

ce na barkach obu m∏odych ludzi. 

–  Chcia∏bym,  byÊcie  si´  poznali,  ch∏opcy.  Benjaminie  to

jest  Frank  Braithwaite.  Franku,  oto  Benjamin  Selby,  jak  ju˝

wspomnia∏em, najlepszy rybak w tej zatoce. 

Tymczasem m∏odzieƒcy przyglàdali siśobie z uwagà. Te

kilka  sekund  przeciàga∏o  si´  w wiecznoÊç.  Kiedy  opuÊcili

wzrok,  Benjamin  wiedzia∏,  ˝e  cz∏owiek,  którego  mia∏  przed

sobà, by∏ jego rywalem. 

Pierwszy  odezwa∏  si´  Braithwaite.  Wyciàgnà∏  prawicź niewymuszonà serdecznoÊcià. 

– Cieszśi´, ˝e pana pozna∏em, panie Selby – powiedzia∏. 

– Mimo i˝ mam obawy, ˝e b´dćzu∏ sińiedoÊwiadczonym

nowicjuszem przy tak znakomitym rybaku. 

Jego szczera grzecznoÊç wymaga∏a jakiejÊ reakcji. 

– Szkoda, ˝e makrele przesta∏y braç – kontynuowa∏ Ame-

rykanin  –  chcia∏abym  spróbowaç  swoich  si∏.  Nigdy  jeszcze

nie  widzia∏em  po∏owu  makreli,  wić  wydaje  mi  si´,  ˝e  by∏-

bym raczej niezrćznym rybakiem. 

– To nie jest zbyt trudne – odrzek∏ sucho Benjamin. – Pra-

wie ka˝dy mo˝e siź powodzeniem tym zajmowaç. To tylko

kwestia doboru odpowiedniej w´dki. 
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Odwróci∏  sińagle,  by  odejÊç  w stronśwojej  ∏odzi.  Nie

by∏ w stanie zmusiç si´ do prowadzenia przyjaznej rozmowy

z cz∏owiekiem, wobec którego ˝ywi∏ nieufnoÊç, a nawet nie-

ch´ç. 

– Chyba wyp∏yn´ – upa∏ s∏abnie. Idó zak∏ad, ˝e makrele

zacznà wkrótce ˝erowaç. 

–  Zatem  i ja  wyp∏yn´  –  zdecydowa∏  Murray.  –  Hej!  Wy

tam! Leon! Pete! Ruszcie si´! 

Na to zawo∏anie dwaj ch∏opcy wybiegli z chaty Murraya. 

Byli to jego pomocnicy. Nie ma nic lepszego ni˝ duch zdro-

wego wspó∏zawodnictwa pomi´dzy dwiema ∏odziami. 

– Spróbujesz, Frank? – krzyknà∏ Murray. 

– Mo˝e nie dziÊ – us∏ysza∏ w odpowiedzi. – Jest zbyt gorà-

co. Zobacz´, jak b´dzie jutro. 

¸odzie  szybko  spuszczono  i wypchni´to  z przybrze˝nego

cienia.  Benjamin  sta∏  oparty  o maszt.  Na  pla˝y  pojawi∏a  si´

Mary Stella, aby weso∏o pomachaç odp∏ywajàcym. 

W odpowiedzi Benjamin uchyli∏ kapelusza. Zapomnia∏ na

chwiló drćzàcej go zazdroÊci i przez moment zdawa∏o mu

si´, ˝e by∏ wobec Braithwaite’a niepotrzebnie grubiaƒski. 

–  B´dzie  pan  ˝a∏owa∏!  –  krzyknà∏  w jego  stron´.  –  Zapo-

wiada si´ wspania∏y wieczór na ryby! 

Gdy ∏odzie dosz∏y do ∏owisk, rzucono kotwice. Na ka˝dym

z kutrów pojawi∏ siŕzàd szarych postaci; jasna przestrzeƒ za-

toki pociemnia∏a w kilku miejscach – makrele zaczyna∏y ˝e-

rowaç. 

Frank Braithwaite wyp∏ynà∏ nast´pnego dnia i z∏owi∏ trzy-

dzieÊci  makreli,  z czego  by∏  po  ch∏opićemu  dumny.  Potem

ju˝  codziennie  pojawia∏  sińa  brzegu.  Wkrótce  sta∏  sića∏-

kiem doÊwiadczonym rybakiem; kiedy wracali z ∏owiska, nie

uchyla∏  siód  ˝adnej  pracy,  podwija∏  nogawki  i nosi∏  wraz

z innymi ryby i wod´, jak gdyby zajćie to prawdziwie go cie-

szy∏o. Nigdy nie zadziera∏ nosa i stanowczo bra∏ stronĹeona

przeciw szukajàcemu zwady Louisowi. Nawet tak bezlitoÊni

krytycy, jak francuscy Kanadyjczycy przyznawali, ˝e jankes
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jest dobrym kumplem. Jedynie Benjamin uparcie trzyma∏ siź dala od niego. 

Pewnego wieczoru wy∏adowane rybami kutry przybi∏y do

brzegu  o zachodzie.  Benjamin  wyskoczy∏  z ∏odzi  i pobieg∏

Êcie˝kà  pod  gór´.  Zatrzyma∏  si´  przy  swojej  chacie  i zamar∏

w bezruchu, spostrzeg∏szy Braithwaite’a i Mary Stellśtojà-

cych przy ogrodzeniu. Odwrócony ty∏em Braithwaite trzyma∏

jej  d∏onie  w swoich  i mówi∏  coÊ  z przejćiem.  Mary  Stella

wpatrywa∏a si´ w niego, lekko przechylona do ty∏u. Jej oczy

mia∏y wyraz, którego Benjamin nigdy do tej pory nie widzia∏

– wiedzia∏ jednak doskonale, co oznacza. 

Zblad∏, a jego twarz st´˝a∏a. Zacisnà∏ d∏onie i coÊ na kszta∏t

Êmiertelnego  skurczu  chwyci∏o  go  za  serce.  Oto  kwiat  jego

nadziei,  os∏adzajàcy  ci´˝kie  ˝ycie  swoim  pi´knem  i wonià, 

usech∏, zmieniajàc si´ w odra˝ajàcy badyl. 

Odwróci∏ sií szybko, bezszelestnie zbieg∏ Êcie˝kà do ∏o-

dzi. Szum morza wydawa∏ mu si´ teraz bardzo odleg∏y i nie-

rzeczywisty. Mosey Louis i Xavier zajći byli liczeniem i po-

lewaniem wodà z∏owionych makreli. GdzieÊ w oddali, za pur-

purowym  ob∏okiem,  dogasa∏o  olbrzymie  s∏oƒce,  po  drugiej

stronie  widnokr´gu  czarne  ostrze  zmroku  wdziera∏o  si´  ju˝

w z∏ocistoÊç morza. Wszystko wyglàda∏o zwyczajnie, ale jed-

noczeÊnie tchn´∏o nierealnoÊcià. Benjamin mechanicznie za-

bra∏ si´ do pracy. 

Tymczasem Mary Stella schodzi∏a do ∏odzi swojego ojca. 

Braithwaite powoli podà˝a∏ za nià, przystajàc po drodze, ˝eby

poprzekomarzaç si´ trochź jak zwykle skorym do zaczepki

Louisem.  Benjamin  skupi∏  sińa  pracy.  Przez  ca∏y  czas  do-

chodzi∏  go  dêwićzny  g∏os  dziewczyny,  jej  perlisty  Êmiech

b´dàcy  reakcjà  na  ˝arty  Pete’a lub  Leona.  Widzia∏  tak˝e, 

w którym momencie oddali∏a siź Frankiem – kàtem oka do-

strzeg∏ jej jasnà sukienkźnikajàcà za za∏omem urwiska. Nie

da∏ jednak po sobie poznaç, jakie uczucia nim miota∏y, praco-

wa∏ dalej, jak gdyby nic szczególnego sińie wydarzy∏o. 

Tego wieczoru skoƒczyli póêniej ni˝ zwykle i wyczerpani
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pracà rybacy od razu udali sińa spoczynek. Jedynie Benja-

min pozosta∏ przy ∏odziach, dopóki nie usta∏ wszelki ruch. Po-

wlók∏ si´ w stronńiewielkiego skalistego cypla wrzynajàce-

go si´ w wody zatoki. Le˝àc tam przy ogromnym g∏azie, z r´-

kami  pod  g∏owà,  wpatrywa∏  si´  w ciemne  niebo.  Gwiazdy

oboj´tnie przyglàda∏y si´ jego cierpieniu i tylko niski, j´kliwy

pomruk morza zdawa∏ si´ wspó∏czuç jego zbola∏ej duszy. 

Powietrze by∏o duszne i gśte. Co jakiÊ czas b∏yski nadcià-

gajàcej burzy rozÊwietla∏y zawieszone gdzieÊ nad horyzontem


chmury. Niewielkie falki zacz´∏y pluskaç o skalisty klif. 

Kiedy Benjamin uniós∏ po chwili g∏ow´, ujrza∏ na tle fos-

foryzujàcej zatoki sylwetk´ Franka Braithwaite’a. Wsta∏ i po-

stàpi∏  kilka  kroków  w jego  stron´,  tak  ˝e  kiedy  Braithwaite

odwróci∏  si´  przestraszony,  znaleêli  sińiemal  twarzà

w twarz. 

Selby najwi´kszym wysi∏kiem woli powstrzymywa∏ ohyd-

nà pokusśtràcenia swojego rywala ze ska∏y. 

–  Widzia∏em  was  dzisiaj  –  rzek∏  niskim,  gard∏owym  g∏o-

sem. – Musia∏eÊ stanàç mi na drodze, zabierajàc dziewczyn´, 

którà kocham? Czy tam skàd pochodzisz, nie ma doÊç kobiet

do wyboru? Nienawidzći´. Najch´tniej bym ciźabi∏. 

– Poczekaj, Selby! Nie wiesz, co mówisz. JeÊli nawet zra-

ni∏em  ci´  –  uczyni∏em  to  nieÊwiadomie.  Kocham  Stellód

pierwszego naszego spotkania, ale myÊla∏em, ˝e ona jest two-

ja i nie próbowa∏em jej odbieraç. Nawet nie wiesz, ile wysi∏-

ku kosztowa∏o mnie trzymanie sińa uboczu. Przez ca∏y czas

wiedzia∏em,  ˝e  mi  nie  ufasz,  choç  tak  naprawdńie  mia∏eÊ

˝adnego  powodu.  DziÊ  jednak  dowiedzia∏em  si´,  ˝e  ona  nie

dba o ciebie! Zrozumia∏em, ˝e daje mi nadziej´. Uchwyci∏em

si´ jej ze wszystkich si∏. 

– Zatem ona ci´ kocha? – spyta∏ t´po Benjamin. 

– Tak – potwierdzi∏ mi´kko tamten. 

Selby odwróci∏ si´ w jego stronź nag∏à wÊciek∏oÊcià. 

–  Nienawidzćií jestem  najmarniejszym  nieszcz´Êni-

kiem, ale jeÊli ona jest szcz´Êliwa – znios´ wszystko. Zdoby-
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∏eÊ  z ∏atwoÊcià  to,  o co  stara∏em  sií walczy∏em  ca∏e  ˝ycie. 

Nie potrafisz tego uszanowaç tak jak ja, ale jeÊli uczynisz jà

szcz´Êliwà – nic innego sińie liczy. Mam tylko jedno ˝ycze-

nie: poproÊ jà, aby nie przychodzi∏a na brzeg – nie zniós∏bym

tego. 

Minà∏ sierpieƒ i na wybrze˝u sprawy toczy∏y siźwyk∏ym

torem. Benjamin skrywa∏ przed Êwiatem swój ból, nie okazu-

jàc najmniejszej oznaki cierpienia. Przyroda natomiast, jakby

na  przekór  jego  uczuciom,  wyda∏a  obfity  plon  i zatoka  roi∏a

siód makreli. Pracowa∏ wić ci´˝ko wraz z innymi, nie da-

jàc sobie ani chwili wytchnienia. 

Od  czasu  pami´tnej  rozmowy  Braithwaite  z rzadka  tylko

pojawia∏ sińa pla˝y, a Mary Stella – nigdy. Murray usi∏owa∏

dowiedzieç si´, jak sprawy stojà, ale nie móg∏ nic z Benjami-

na wyciàgnàç. 

– Najlepiej o tym nie wspominajmy – mawia∏ Selby z god-

noÊcià.  Zachowywa∏  si´  tak  spokojnie,  ˝e  Murray  sàdzi∏,  i˝

Mary Stella przesta∏a go obchodziç. ˚a∏owa∏ jednak, i˝ wyda-

rzenia przybra∏y taki obrót: obawia∏ si´, ˝e Braithwaite zabie-

rze jego córk´, tak jak przedtem ktoÊ inny zabra∏ mu siostr´. 

Poza tym kocha∏ Benjamina jak w∏asnego syna. 

Pewnego popo∏udnia Selby sta∏ przy swojej ∏odzi, spoglà-

dajàc z niepokojem na morze i niebo. Mosey Louis i Xavier

niecierpliwili si´ ju˝, gdy˝ inne kutry w∏aÊnie zaczyna∏y po-

∏ów. 

– Nie wiem, ale jakoÊ nie podoba mi si´ ta pogoda – powie-

dzia∏ z troskà w g∏osie Benjamin. – Dok∏adnie tak samo by∏o

trzy  lata  temu,  kiedy  podczas  niespodziewanego  huraganu

utonà∏ Joe Otway. 

Niebo zszarza∏o jak przydymione, a woda nabra∏a miedzia-

noszklistej barwy. Powietrze sta∏o si´ dziwnie ci´˝kie i dusz-

ne. Fale dotyka∏y brzegu niczym jakieÊ wyg∏odnia∏e, drapie˝-

ne  stworzenia,  wyczuwajàce,  ˝e  nadszed∏  czas,  by  schwytaç

i poch∏onàç swà ofiar´. 

– Mimo to spróbujemy – powiedzia∏ w koƒcu Benjamin. –
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Je˝eli nadejdzie sztorm, b´dziemy musieli po prostu mo˝liwie

szybko zabieraç siź powrotem. 

SpuÊcili ∏ódê na wod´, a ˝e nie by∏o wiatru, zaczĺi wios∏o-

waç. Gdy tylko odp∏ynĺi, na brzegu pojawili si´ Braithwaite

i Leon,  którzy  szykowali  si´  do  wyjÊcia  na  zatok´  w ∏odzi

Murraya. 

–  JeÊli  tych  dwóch  z∏apie  sztorm,  b´dà  mieli  k∏opoty  –

uÊmiechnà∏ si´ Mosey Louis. – Ten Leon zna sińa ˝eglowa-

niu jak kura na pieprzu! 

Benjamin  zakotwiczy∏  doÊç  blisko  brzegu,  podczas  gdy

Braithwaite i Leon nie zatrzymali si´, póki nie odp∏ynĺi dalej

ni˝ inni. 

Makrele bra∏y Êwietnie, ale Selby ca∏y czas pami´ta∏ o ob-

serwowaniu  nieba.  Nagle  dostrzeg∏  ciemniejszy  pas  na  po-

wierzchni morza, zbli˝ajàcy si´ do nich od pó∏nocnego zacho-

du. Odwróci∏ si´ w stron´ towarzyszy. 

– Nadchodzi szkwa∏, ch∏opcy! Wyciàgaç kotwic´. Szybko! 

–  Mamy  mnóstwo  czasu  –  mamrota∏  Mosey  Louis,  który

nie lubi∏ przerywaç udanego po∏owu. – ˚adna ∏ódê si´ jeszcze

nie ruszy∏a. 

Po  chwili  ich  kuter  uderzony  podmuchem  szkwa∏u  prze-

chyli∏  si´,  a nast´pnie  zaczà∏  ko∏ysaç.  Pokaza∏y  si´  pierwsze

krótkie fale. Na wszystkich ∏odziach zawrza∏a nerwowa krzà-

tanina i wkrótce pojawi∏y siśtawiane pospiesznie ˝agle. Mo-

sey Louis zblad∏ i bezzw∏ocznie zabra∏ si´ do pracy. Benjamin

by∏ ju˝ w po∏owie drogi do brzegu, gdy na ∏odzi Murraya po-

stawiono ˝agiel. 

– Ciekawe, na co oni czekajà – mruknà∏ Louis. – Na pew-

no pójdà na dno. 

Selby obejrza∏ sińerwowo. Wiatr z ka˝dà chwilà przybie-

ra∏ na sile i wszystkie ∏odzie próbowa∏y dostaç si´ do brzegu. 

Benjamin mia∏ powa˝ne obawy co do szcz´Êliwego powrotu

Braithwaite’a,  który  by∏  spóêniony  o jakieÊ  dwadzieÊcia  mi-

nut. 

–  W koƒcu  to  nie  moja  sprawa  –  powtarza∏  sobie.  Dobi∏
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bezpiecznie  i w∏aÊnie  zaj´ty  by∏  wciàganiem  ∏odzi,  kiedy  na

brzeg przybieg∏ Murray. 

– Frank!? – zasapa∏. – Wyp∏ynà∏ z Leonem! Ci lekkomyÊl-

ni g∏upcy nie majà pojćia o ˝eglowaniu w takich warunkach! 

–  MyÊl´,  ˝e  wszystko  b´dzie  w porzàdku  –  powiedzia∏

uspokajajàco Selby. – Za póêno si´ po∏apali i mogà mieç te-

raz k∏opoty z przybiciem do brzegu. 

Inne  kutry  zdo∏a∏y  z mniejszymi  lub  wi´kszymi  trudno-

Êciami  dop∏ynàç  –  tylko  ∏ódê  Murraya  pozostawa∏a  na  wo-

dzie. Ludzie stojàc na nabrze˝u w niewielkich grupkach z nie-

pokojem  obserwowali  sytuacj´.  Najbardziej  przera˝ony  by∏

Murray. 

– Wszystko b´dzie dobrze, prosz´ pana – pociesza∏ jeden

z rybaków. – JeÊli nie dadzà rady przybiç tutaj, mogà przecie˝

wylàdowaç na pla˝y. 

– Gdyby tylko wiedzieli, jak to zrobiç! – lamentowa∏ stary. 

– Ale oni nie majà o tym pojćia, idà prosto na ska∏y! 

– Dlaczego, u licha, nie opuszczajà ˝agla?! – krzyknà∏ ktoÊ

inny. – Wywrócà si´, jeÊli tego nie zrobià! 

– Teraz go zrzucajà – zauwa˝y∏ Selby. 

¸ódê  mia∏a  jakieÊ  trzysta  jardów  do  brzegu.  ˚agiel  by∏

opuszczony do po∏owy masztu i nie opada∏ dalej – musia∏ siźaklinowaç. 

– Dobry Bo˝e, co siśta∏o? – wykrzyknà∏ Murray. 

W tym  momencie  kuter  wywróci∏  si´  do  góry  dnem. 

Okrzyk  grozy  wydoby∏  siź ust  ludzi  stojàcych  na  brzegu. 

Murray ruszy∏ biegiem w stron´ ∏odzi Benjamina, ale ktoÊ go

przytrzyma∏. 

– Nie da pan rady. Nie wiem zresztà, czy komukolwiek by

siúda∏o. 

Braithwaite  i Leon  utrzymywali  sińa  powierzchni  kur-

czowo uczepieni wraka. Stojàcy na uboczu Selby toczy∏ w du-

szy najci´˝szà chyba walkśwojego ˝ycia. Zdawa∏ sobie do-

skonale  spraw´,  ˝e  tylko  on  mia∏  odpowiednie  umiej´tnoÊci

i wystarczajàco  silne  nerwy,  aby  wa˝yç  sińa  ratunek,  jeÊli
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w ogóle o jakimÊ ratunku mog∏a byç mowa. Szanse by∏y ni-

k∏e,  a ryzyko  ogromne.  Oto  ginà∏  na  jego  oczach  cz∏owiek, 

którego  nienawidzi∏.  Z jakiej  racji  mia∏by  ryzykowaç  ˝ycie

dla swego wroga? Nikt nie mo˝e mieç ˝adnych pretensji, jeÊli

nie pop∏ynie. A gdyby tamten utonà∏, Mary Stella zwróci si´

ku niemu! 

W ciàgu  kilku  decydujàcych  sekund  zwalczy∏  pokusí zdecydowanym krokiem ruszy∏ naprzód. 

– P∏yn´ po nich. Potrzebuj´ jednego cz∏owieka do pomocy. 

KogoÊ bez rodziny. 

– Ja! – krzyknà∏ Mosey Louis. – Mam na pieƒku z Leonem, 

ale  mimo  wszystko  nie  chcia∏bym  widzieç  go  mi´dzy  mar-

twymi! 

Selby nie sprzeciwi∏ si´, gdy˝ Louis by∏ wystarczajàco do-

Êwiadczony i silny. 

Murray chwyci∏ Benjamina za rami´. 

– Tylko nie ty! Proszći´, nie p∏yƒ, Benjaminie! Nie chc´, 

aby zginĺi obaj moi ch∏opcy! 

Selby delikatnie uwolni∏ siź uÊcisku. 

– Robi´ to dla Mary Stelli. Powiedz jej to, jeÊli nie wróc´. 

Z trudem spuÊcili na wod´ du˝à ∏ódê i odepchnĺi jà od brze-

gu. Benjamin ani na moment nie utraci∏ spokoju. Jego sokole

oczy i muskularne ramiona pracowa∏y precyzyjnie, niezawod-

nie. Za ka˝dym razem, kiedy obserwatorom wydawa∏o si´, ˝e

∏ódê jest stracona, ta znów triumfalnie wspina∏a sińa fale. 

Po wielu próbach Benjaminowi uda∏o si´ wciàgnàç na po-

k∏ad tonàcych rozbitków. Powrót nie by∏ ju˝ tak trudny, gdy˝

dobili do piaszczystej pla˝y. 

Ludzie na brzegu z okrzykami radoÊci rzucili si´ w ich stro-

n´, aby pomóc wytaszczyç na piasek pó∏przytomnych Braith-

waite’a i Leona, a potem przenieÊç ich do chaty Murraya. 

Benjamin odszed∏ w stronśwojego domu, nim ktokolwiek

zdo∏a∏ siźorientowaç, wić uwaga wszystkich skupi∏a sińa

Louisie.  Zasiad∏  on  w kr´gu  ˝àdnych  informacji  s∏uchaczy

i szczegó∏owo zrelacjonowa∏ przebieg akcji ratunkowej. 
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– Zdaje mi si´, ˝e Leon ju˝ nie b´dzie sićhwali∏ swoimi

umiej´tnoÊciami ˝eglarskimi – stwierdzi∏ na zakoƒczenie. 

Nast´pnego dnia Braithwaite, blady i roztrzśiony, pojawi∏

sińa brzegu. Podszed∏ wprost do Benjamina i wyciàgnà∏ r´k´. 

– Dzi´kuj´ – powiedzia∏ z prostotà. 

Benjamin pochyli∏ si´ g∏´biej nad swojà robotà. 

– Nie musisz mi dzi´kowaç – odburknà∏. – Mia∏em zamiar

pozwoliç ci utonàç, a uratowa∏em ci´ jedynie ze wzgl´du na

Mary  Stell´.  Powiedz  mi  tylko  jedno  –  nie  by∏bym  w stanie

spytaç o to nikogo innego – kiedy zamierzacie si´ pobraç? 

– Dwunastego wrzeÊnia. 

Selby nawet sińie skrzywi∏. Odwróci∏ siód swego roz-

mówcy  i przez  kilka  sekund  spoglàda∏  na  morze.  Toczy∏  ze

sobà ostatecznà walk´. Potem znów stanà∏ naprzeciw Braith-

waite’a i poda∏ mu prawic´. 

– Dla jej dobra – powiedzia∏ powa˝nie. 

UÊcisnĺi sobie d∏onie i w ich oczach zaszkli∏y si´ prawdzi-

we, mśkie ∏zy. Rozstali si´ w milczeniu. 

Rankiem  dwunastego  wrzeÊnia  Benjamin  jak  zwykle  wy-

szed∏ w morze. Po∏ów by∏ udany, mimo ˝e sezon dobiega∏ ju˝

koƒca. Po po∏udniu Selby zaofiarowa∏ si´, ˝e pop∏ynie wzd∏u˝

brzegu po sól. Sta∏ teraz gotowy do drogi, ale zdawa∏o si´, ˝e

jeszcze na coÊ czeka. Wkrótce da∏ siś∏yszeç s∏aby gwizd pa-

rowozu  i ob∏oczek  bia∏ego  dymu  zniknà∏  mi´dzy  odleg∏ymi

wzgórzami. 

Mary  Stella  wyjecha∏a,  odesz∏a  na  zawsze  z jego  ˝ycia. 

Szczere  niebieskie  oczy  spoglàda∏y  bez  obaw  na  szarà  po-

wierzchni´  morza.  Benjamin  Selby  odwa˝nie  stanà∏  twarzà

w twarz ze swojà samotnà przysz∏oÊcià. 

Bia∏e  mewy  majestatycznie  szybowa∏y  nad  srebrzàcà  si´

wodà, drobne fale delikatnie omywa∏y piaszczyste wybrze˝e. 

Nad wszystkim górowa∏ nieustajàcy pomruk zatoki. 

 Prze∏o˝y∏ Adam Augustyniak
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RÓ˚E PANNY M¸ODEJ

Panna  Corona  obudzi∏a  si´  tego  czerwcowego  poranka

z westchnieniem,  którego  znaczenia  nie  mog∏a  w pierwszej

chwili  zrozumieç,  bowiem  by∏a  zbyt  zaspana.  Wtedy  to  jak

niespodziewane  uderzenie  spad∏o  na  nià  wspomnienie  po-

przedniego  wieczoru  i wszystkich  ∏ez  wylanych  na  mokrà

jeszcze do tej pory poduszk´. 

Przecie˝ w∏aÊnie dzisiaj mia∏ siódbyç Êlub Juliet Gordon, 

a ona,  panna  Corona,  nawet  nie  dosta∏a  zaproszenia. 

A wszystko z powodu tej niedorzecznej WaÊni, ciàgnàcej siód lat, a tak zapiek∏ej i gorzkiej, ˝e panna Corona widzia∏a jà pisanà przez wielkie „w”. Panna Corona szczerze nienawidzi-

∏a tej sytuacji, bowiem uniemo˝liwia∏a ona kontakt z jedyny-

mi jej krewnymi – Juliet Gordon i jej ojcem Meredithem Gor-

donem.  Panna  Corona  przewróci∏a  siĺeniwie  na  drugi  bok

i unoszàc  róg  bia∏ej  zas∏ony  wyjrza∏a  przez  okno.  Pierwsze

promienie s∏oƒca rozjaÊnia∏y ogród. Dalekie wzgórza przys∏o-

ni´te  jedynie  lekkà  mgie∏kà  rozciàgajàcà  sińa  prze∏ćzach

zieleni∏y si´, przydajàc uroku wstajàcemu porankowi. Na ga-

∏źi  kasztana,  si´gajàcej  niemal˝e  do  samego  okna,  wielo-

barwny, lÊniàcy ptaszek tak wyÊpiewywa∏, jak gdyby radoÊç

i melodia jego ma∏ego ˝ycia chcia∏y rozsadziç mu serce. ˚ad-

na panna m∏oda nie mog∏a wyÊniç sobie wspanialszej pogody
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na ten, jak˝e wa˝ny w ˝yciu, dzieƒ. Panna Corona opad∏a na

poduszki z lekkim westchnieniem:

– Jak sićiesz´, ˝e moja kochana dziewczynka b´dzie bra-

∏a Êlub w taki cudowny dzieƒ – powiedzia∏a. 

Zawsze  w myÊlach  nazywa∏a  Juliet  Gordon  „kochanà

dziewczynkà”, chocia˝ nigdy sińie widzia∏y. 

Panna Corona z regu∏y by∏a rannym ptaszkiem i czu∏a lek-

kà  niech´ç  do  ludzi  wylegujàcych  si´  w ∏ó˝ku  nie  wiadomo

jak d∏ugo, ale tego ranka nie spieszy∏a siźe wstawaniem, po-

mimo  wyraênego  odg∏osu  kroków  na  korytarzu,  trzaskania

drzwiami i brz´ku naczyƒ w kuchni, Êwiadczàcych o tym, ˝e

Charlotta rozpocz´∏a ju˝ swoje codzienne czynnoÊci. Charlot-

ta, którà panna Corona zna∏a jak z∏y szelàg, zawsze – mimo

jak najlepszych intencji – wpada∏a w tarapaty, jeÊli tylko spu-

Êci∏o si´ jà z oka. 

Ale  myÊli  panny  Corony  b∏àdzi∏y  tego  ranka  daleko  od

osoby  ma∏ej  s∏u˝àcej.  Przepe∏niona  wstr´tem  dla  swojej  sa-

motnej, wydawa∏oby si´ bezsensownej egzystencji, nie mia∏a

najmniejszej chći, by prze˝yç kolejny dzieƒ. 

Panna  Corona  czu∏a  sióstatnio  trochźmćzona  ˝yciem, 

chocia˝ wiedzia∏a, ˝e nawet nie powinna tak myÊleç. Pó∏ godzi-

ny sp´dzi∏a patrzàc przez ∏zy na portret swojego ojca zawieszo-

ny na Êcianie przy ∏ó˝ku i rozmyÊlajàc o zadawnionej waÊni. 

Zdarzy∏o si´ to trzydzieÊci lat wczeÊniej, kiedy panna Co-

rona by∏a dwudziestoletnià dziewczynà mieszkajàcà z ojcem

w posiad∏oÊci Gordonów na wzgórzu, za którym rozciàga∏ si´

Êwierkowy las. Z frontowych okien widaç by∏o rozleg∏e zielo-

ne pagórki. ZaÊ w dolinie za Êwierkowym lasem mieszka∏ jej

wuj,  Alexis  Gordon.  Jego  syna,  Mereditha,  m∏oda  Corona

traktowa∏a  jak  rodzonego  brata.  Ich  matki  od  dawna  ju˝  nie

˝y∏y, oboje te˝ nie mieli rodzeƒstwa. Meredith dorasta∏ razem

z Coronà jako towarzysz jej zabaw i oddany kompan. Przyjaê-

nili si´ po prostu i z pewnoÊcià uczucia, które ∏àczy∏o t´ dwój-

k´, nie mo˝na by∏o nazwaç mi∏oÊcià. Nie potrafi∏y tego zmie-

niç nawet ojcowskie plany dotyczàce ich przysz∏oÊci. 
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Roderick i Alexis Gordonowie dà˝yli do po∏àczenia rodzin

poprzez  ma∏˝eƒstwo  swoich  dzieci.  Plany  te  spe∏z∏y  na  ni-

czym z powodu k∏ótni mi´dzy braçmi. Corona ciàgle jeszcze

mia∏a w pamići tamte czasy. Konflikt mi´dzy braçmi zdawa∏

sióstateczny i nieprzejednany. 

Ojciec zabroni∏ Coronie jakichkolwiek kontaktów z wujem

i kuzynem. P∏aka∏a, ale wype∏ni∏a jego wol´. Zawsze by∏a mu

pos∏uszna, nigdy nawet do g∏owy by jej nie przysz∏o, ˝e mo-

g∏aby siśprzeciwiç. Meredith potraktowa∏ jej zachowanie ja-

ko wyraz jej w∏asnych uczuç i odtàd nigdy si´ ju˝ nie spotka-

li. Lata mija∏y, a wraz z nimi narasta∏ wzajemny ch∏ód, gniew

i nieufnoÊç. 

Dziesi´ç lat póêniej Roderick Gordon umar∏, a pi´ç miesi´-

cy po nim odszed∏ Alexis. Dwaj bracia, do ostatnich chwil tak

sińienawidzàcy,  spoczĺi  obok  siebie  w grobowcu  Gordo-

nów na pobliskim cmentarzu, ale wywo∏any przez nich kon-

flikt nadal zatruwa∏ ˝ycie ich potomków. 

Corona, mimo poczucia winy wobec ojca, ˝ywi∏a nadziej´, 

˝e przyjaêƒ z Meredithem od˝yje. By∏ ju˝ wtedy ˝onaty i w∏a-

Ênie urodzi∏a mu sićórka, a tkwiàca w nieznoÊnej samotno-

Êci Corona pragn´∏a zbli˝yç si´ do rodziny. Jednak wrodzona

nieÊmia∏oÊç nie pozwoli∏a jej na zrobienie pierwszego kroku, 

a Meredith milcza∏ uparcie. W koƒcu uwierzy∏a, ˝e kuzyn jej

nienawidzi  i porzuci∏a  ostatnià  nadziejńa  za∏agodzenie  za-

targu. 

–  Ale˝  to  straszne,  straszne  –  powtarza∏a  teraz  chlipiàc

w poduszk´. Jej stryjeczna bratanica wychodzi za mà˝, a ona

nie  b´dzie  na  Êlubie,  ona,  która  nigdy  jeszcze  nie  widzia∏a

˝adnej Gordonówny jako panny m∏odej. 

Kiedy  w koƒcu  zwlok∏a  sińa  dó∏,  znalaz∏a  Charlottńa

pod∏odze  w kuchni.  Dziewczyna  p∏aka∏a  zwini´ta  w k∏´bek, 

z twarzà ukrytà w kraciastym fartuchu. Jej rude warkocze za-

miata∏y  pod∏og´.  Ilekroç  Charlotta  by∏a  w dobrym  nastroju, 

zakoƒczone  ogromnymi  b∏´kitnymi  kokardami  warkocze

buƒczucznie stercza∏y na jej ramionach. 
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– Co zrobi∏aÊ tym razem? – spyta∏a panna Corona, bez naj-

mniejszego  zamiaru  nadania  swemu  g∏osowi  ˝artobliwego

czy sarkastycznego tonu. 

–  Ja...  ja  rozbi∏am  pani  zielono-˝ó∏tà  waz´  –  wyjàka∏a

Charlotta. – Nie chcia∏am... Wymsk∏a mi si´ jakoÊ tak i spa-

d∏a, zanim zdà˝y∏am jà z∏apaç. Rozlecia∏a sićhyba na czter-

dzieÊci  milionów  kawa∏ków.  Czy˝  nie  jestem  najnieszcz´-

Êliwszà dziewczynà na tym Êwiecie? 

– Tak, z pewnoÊcià – westchn´∏a panna Corona. W ka˝dej

innej sytuacji by∏aby zrozpaczona losem wazy odziedziczonej

po  prababce.  Odkàd  si´ga∏a  pamićià,  zawsze  ta  waza  pe∏na

kwiatów  sta∏a  na  stoliku  w holu.  Dzisiaj  pannĆoronźbyt

poch∏ania∏y myÊli o dokuczliwej samotnoÊci, aby przej´∏a si´

tà stratà. 

– No có˝, p∏acz nic nie pomo˝e. To dla mnie kara boska za

wylegiwanie si´ w ∏ó˝ku. Idê i pozamiataj skorupy, a na przy-

sz∏oÊç postaraj si´ byç bardziej ostro˝na. 

– Tak jest, psze pani. Spróbuj´ ju˝ niczego nie zepsuç – po-

wiedzia∏a Charlotta potulnie. – I wiem, co zrobi´, ˝eby napra-

wiç paninà krzywd´. Powyrywam zielsko w ogrodzie. B´dzie

wyglàda∏ przeÊlicznie. 

– A przy okazji wyrwiesz wićej kwiatów ni˝ chwastów –

odrzek∏a panna Corona pos´pnie. Ale tak naprawdńie mia∏o

to dla niej wi´kszego znaczenia. Widzia∏a, jak Charlotta wy-

chodzi do ogrodu z wyrazem ostatecznej determinacji na twa-

rzy, ale nie mia∏a ochoty by pójÊç i sprawdziç, czy w swej sa-

motnej walce Charlotta nie usunie przez pomy∏k´ wszystkich

póênych astrów. 

W takim grobowym nastroju dotrwa∏a do popo∏udnia, kie-

dy to zmusi∏a si´ do wyjÊcia na dwór i obejrzenia efektów pra-

cy Charlotty. Postanowi∏a przespacerowaç si´ po ogromnym, 

nieco staroÊwieckim i zapuszczonym ogrodzie, pe∏nym zaka-

marków i niespodzianek. Na ka˝dym zakrćie napotyka∏a k´-

p´  bàdê  plàtanin´  kwiatów  rozsiewajàcych  w powietrzu  za-

skakujàcà, delikatnà, s∏odkà woƒ. I choç nic tutaj nie ros∏o na
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swoim miejscu, by∏ to najpi´kniejszy, najbardziej zachwyca-

jàcy ogród, o niepowtarzalnym, swoistym uroku. 

Przez  chwil´  panna  Corona  spacerowa∏a  wÊród  drzewek

wiÊni,  skàd  kr´ta  Êcie˝ka  zaprowadzi∏a  jà  do  dalekiego,  s∏o-

necznego  kàta  ogrodu.  Nie  zaglàda∏a  tu  od  ubieg∏ego  lata. 

Z trudem przedar∏a si´ przez wybuja∏e zaroÊla. Gdy nieco po-

targana,  ale  owiana  niby  b∏ogos∏awieƒstwem  aromatycznym

tchnieniem mi´ty, wysz∏a spomi´dzy chaszczy, krzykn´∏a ci-

cho  i stan´∏a  zauroczona.  Z niedowierzaniem  patrzy∏a  na

ogromny krzak ró˝y, który dzi´ki swoim rozmiarom przypo-

mina∏  ca∏kiem  spore  drzewo.  Ten  okryty  bia∏ym  kwieciem

krzak z oddali wyglàda∏ jak przyprószony Êniegiem. 

–  O mój  Bo˝e  –  wyszepta∏a  panna  Corona  dr˝àcym  g∏o-

sem, powoli zbli˝ajàc si´ do niego. – Ró˝e panny m∏odej zno-

wu zakwit∏y. To nieprawdopodobne! Przecie˝ nie by∏o tu ani

jednego kwiatka przez dwadzieÊcia lat! 

Krzew  zasadzi∏a  w tym  miejscu  prababka  Corony,  w∏aÊci-

cielka  owej  zielono-˝ó∏tej  wazy.  Nale˝a∏  do  nowej  odmiany

sprowadzonej ze Szkocji przez Mary Gordon. Wydawa∏ wspa-

nia∏e bia∏e ró˝e, które ozdabia∏y ju˝ trzy pokolenia panien m∏o-

dych z rodu Gordonów. W rodzinie utar∏o si´ przekonanie, ˝e

nie zazna szcz´Êcia w ˝yciu ta panna m∏oda, która podczas ce-

remonii nie b´dzie przystrojona ró˝ami z tego krzaka. 

Wiele lat temu krzew nagle przesta∏ kwitnàç i mimo wszel-

kich zabiegów nie wyda∏ ani jednego pàczka. Panna Corona, 

ulegajàc przesàdom towarzyszàcym zwykle ˝yciu samotnych

kobiet, wierzy∏a w sekretny wp∏yw krzaka ró˝y na los Gordo-

nówien.  Ona  sama,  jako  ostatnia  w starej  siedzibie  rodu,  ni-

gdy nie potrzebowa∏a ró˝ panny m∏odej. Po có˝ wić mia∏yby

kwitnàç?  A teraz,  po  tych  latach  uÊpienia,  ogromny  krzew

przela∏  w kwiaty  ca∏à  swà  s∏odycz  i moc.  Panna  Corona  za-

dr˝a∏a z przejćia. Krzak ró˝y znowu rozkwit∏ dla panny m∏o-

dej z rodu Gordonów. Ale by∏o w tym te˝ coÊ innego; czu∏a

nadchodzàcà odmian´ we w∏asnym ˝yciu – powróci∏y do niej

m∏odoÊç i pi´kno, tak jak kwiaty na stary krzew. 
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– Zakwit∏y na Êlub Juliet – szepn´∏a. – Panna m∏oda z na-

szej rodziny musi mieç te ró˝e podczas Êlubu. Ale to przecie˝

prawie cud! 

Pobieg∏a lekko jak kilkunastoletnia dziewczyna po no˝yce

i koszyk. WyÊle te kwiaty Juliet Gordon. Podniecenie zalÊni-

∏o w jej oczach. Jak˝e pi´kne sà te ró˝e! Wielkie i pachnàce! 

Tak jakby w nich w∏aÊnie odnalaz∏o sića∏e pi´kno i zapach

dwudziestu  straconych  lat.  Panna  Corona  przygotowa∏a  ko-

szyk, wróci∏a przed dom i zawo∏a∏a:

– Charlotte! Charlotte! 

Tymczasem  Charlotta,  z zapa∏em  pokutujàc  za  rozbicie

zielono-˝ó∏tej wazy przy bezlitosnym t´pieniu chwastów, któ-

rego to zajćia nienawidzi∏a ponad wszystko na Êwiecie, Êpie-

wa∏a  hymn  wÊród  pachnàcego  groszku,  a jej  rude  warkocze

stercza∏y dziarsko. Powinno to stanowiç ostrze˝enie dla pan-

ny Corony, ale ona, zbyt zaj´ta swoimi sprawami, wo∏a∏a na-

dal cierpliwie, podczas gdy Charlotta p´∏∏a zapami´tale, pora-

˝ona nag∏à potrójnà g∏uchotà. 

Po chwili panna Corona westchn´∏a z rezygnacjà. Zawsze

wo∏a∏a s∏u˝àcà, wymawiajàc jej imiź francuska: „Charlotte”. 

Ale  dla  zainteresowanej  wyraz  ten  mia∏  tak  obce  brzmienie, 

˝e z trudem do niej dociera∏ i zupe∏nie nie chcia∏ si´ dopaso-

waç do nazwiska Smith. Jako szanujàca si´ dama, panna Co-

rona nienawidzi∏a angielskiej, pospolitej wersji imienia swej

s∏u˝àcej, ale w tym wypadku zosta∏a do tego zmuszona. 

– Charlotta! – zawo∏a∏a b∏agalnie. 

Charlotta natychmiast min´∏a furtkí podbieg∏a do drzwi. 

– Tak, psze pani? Pani mnie wo∏a∏a? 

–  ZanieÊ  ten  koszyk  do  domu  Juliet  Gordon  i poproÊ,  by

dorćzono go jej natychmiast – poleci∏a panna Corona. – I nie

w∏ócz sińigdzie, nie jedz jagód na grobli, nie zatrzymuj si´

przy moÊcie, nie przystawaj, by zbieraç koniczyn´... 

Ale Charlotty ju˝ nie by∏o. 

W domu Gordonów w dolinie panowa∏o ogólne podniece-

nie. Juliet Gordon w∏aÊnie wesz∏a do pokoju swej matki, aby
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pokazaç si´ jej w sukni Êlubnej. Matka, drobna, blada kobieta

le˝àca na sofie, od wielu lat powa˝nie cierpia∏a z powodu ka-

lectwa. Juliet, zgrabna, wysoka dziewczyna o ciemnoszarych

gordonowskich oczach, mog∏a poszczyciç si´ Êwie˝à Êmietan-

kowà cerà, nieskazitelnà jak p∏atek lilii. Jej s∏odkà twarzycz-

kókala∏y  pukle  ciemnych  w∏osów.  Prostota  i olÊniewajàca

biel sukni Êlubnej podkreÊla∏y jeszcze bardziej delikatnoÊç jej

urody. 

– Nie za∏o˝´ welonu a˝ do ostatniej chwili – powiedzia∏a

Êmiejàc si´ – bo mia∏abym wra˝enie, ˝e ju˝ wysz∏am za mà˝. 

Ach,  czy˝  to  nie  straszne?!  Wcià˝  nie  ma  kwiatów.  Ojciec

w∏aÊnie wróci∏ ze stacji z pustymi r´kami. Jestem taka rozcza-

rowana.  Romney  specjalnie  zamówi∏  bia∏e  ró˝e,  bo  powie-

dzia∏am  mu,  ˝e  panna  m∏oda  z rodziny  Gordonów  nie  mo˝e

mieç innego bukietu... Prosz´ – odpowiedzia∏a na nag∏e puka-

nie do drzwi. 

Niosàc  koszyk  wesz∏a  do  pokoju  Laura  Burton,  kuzynka

i druhna Juliet. 

– Kochanie, jakaÊ przeÊmieszna ruda, piegowata dziewczyn-

ka w∏aÊnie przynios∏a to dla ciebie. Nie mam pojćia, skàd si´

wzi´∏a. Wyglàda jak wys∏anniczka z bajkowej krainy. 

Juliet otworzy∏a koszyk i krzykn´∏a zdumiona:

– Och, mamusiu, zobacz, zobacz!!! Jakie wspania∏e ró˝e! 

Kto móg∏ je przys∏aç? O, jest tu jakaÊ kartka, to od... ale˝ ma-

mo, to od kuzynki Corony! 

 Moje Kochane Dziecko –  pisa∏a panna Corona kaligrafu-

jàc  tak  wytwornie,  jak  nauczono  jà  w  czasach  m∏odoÊci   –

 przesy∏am  Ci  gordonowskie  ró˝e  panny  m∏odej.  Krzew  za-

 kwit∏ po raz pierwszy od dwudziestu lat i jestem pewna, ˝e

 sta∏o si´ tak dla uczczenia Twojego Êlubu. Mam nadziej´, ˝e

 b´dziesz  z nimi  Êlicznie  wyglàdaç,  a chocia˝  nigdy  Cińie

 widzia∏am,  wiedz,  ˝e  bardzo  Ci´  kocham.  Twój  ojciec  by∏

 kiedyÊ  moim  serdecznym  przyjacielem.  PoproÊ  go,  aby  po-

 zwoli∏  Ci  nosiç  dziÊ  te  ró˝e,  które  posy∏am  z myÊlà  o daw-
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 nych  czasach.  ˚yczĆi  wszystkiego  najlepszego  z ca∏ego

 serca

 Twoja szczerze oddana kuzynka

 Corona Gordon

– Och, jakie to mi∏e z jej strony – powiedzia∏a Juliet, deli-

katnie odk∏adajàc list. – I pomyÊleç, ˝e nawet nie zosta∏a za-

proszona. Chcia∏am wys∏aç jej zaproszenie, ale ojciec powie-

dzia∏, i˝ jest taka harda i zawzi´ta, ˝e prawdopodobnie poczy-

ta∏aby je za obraz´. 

–  Musia∏  si´  pomyliç  co  do  jej  uczuç  –  westchn´∏a  pani

Gordon. – To z pewnoÊcià wielka szkoda, ˝e jà pominĺiÊmy. 

Ale  teraz  jest  ju˝  za  póêno.  Wysy∏anie  zaproszenia  na  dwie

godziny przed ceremonià by∏oby prawdziwym nietaktem. 

– Chyba, ˝e panna m∏oda je zaniesie – wykrzykn´∏a Juliet

pod wp∏ywem nag∏ego impulsu. – Pójd´ do kuzynki Corony

i poprosz´, aby przysz∏a na Êlub! 

– Ty sama? Te˝ mi pomys∏! W ˝adnym wypadku! Nie mo-

˝esz tego zrobiç! W tej sukni... 

– Ale˝, mamusiu, musz´ tam iÊç. Zresztà to tylko trzy mi-

nuty...  Pobiegn´  tà  starà  polnà  dró˝kà  i nikt  mnie  nawet  nie

zobaczy... Och, nic nie mów, ju˝ mnie nie ma! 

–  Co  za  dziecko...  –  westchn´∏a  pani  Gordon  wymownie, 

s∏yszàc  jak  Juliet  sfruwa  po  schodach.  –  ˚eby  panna  m∏oda

wyczynia∏a takie brewerie! 

Tymczasem  Juliet,  uniós∏szy  w gór´  bia∏à  sukni´,  bieg∏a

pod gór´ przez pola. Âcie˝ka prowadzàca na wzgórze tak za-

ros∏a, ˝e sta∏a sińiemal niewidoczna. W miejscu, gdzie do-

chodzi∏a do Êwierkowego lasku, by∏a ma∏a furtka utrzymywa-

na  przez  pannĆoron´  w jak  najlepszym  stanie,  chocia˝  od

lat  nikt  z niej  nie  korzysta∏.  Juliet  mocno  pchn´∏a  zasuwkí wbieg∏a do ogrodu. 

Panna Corona siedzia∏a samotnie w zacienionym saloniku, 

skrapiajàc  ∏zami  kilka  bia∏ych  ró˝  trzymanych  na  kolanach. 

Nagle jakaÊ fantastyczna, nieziemsko pi´kna postaç pojawi∏a

si´ przy jej fotelu. 
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–  Kuzynko  Corono  –  wyszepta∏a  Juliet  ∏apiàc  oddech.  –

Przysz∏am  podzi´kowaç  ci  za  ró˝e  i prosiç,  byÊ  zapomnia∏a

o dawnej urazie i spróbowa∏a nam wybaczyç. 

–  Drogie  dziecko  –  powiedzia∏a  panna  Corona  otrzàsajàc

siźe  zdumienia.  –  Nie  mam  nic  do  przebaczenia.  Zawsze

was kocha∏am i bardzo tśkni∏am... Kochanie, przynios∏aÊ mi

najwi´kszà radoÊç, jaka mo˝e spotkaç cz∏owieka. 

– I musisz koniecznie przyjÊç na mój Êlub – zawo∏a∏a Ju-

liet. – Och, tak! Inaczej pomyÊl´, ˝e nie przebaczy∏aÊ nam na-

prawd´. Nie mo˝esz odrzuciç zaproszenia panny m∏odej, ku-

zynko Corono. W takim dniu mam w∏adz´ jak królowa. 

– Ale˝, moje dziecko, nie jestem odpowiednio ubrana... 

–  Pomogći  si´  przygotowaç.  Nie  wróc´  tam  bez  ciebie. 

GoÊcie i pastor b´dà czekaç, jeÊli to konieczne, nawet Rom-

ney  musi  poczekaç!  Bardzo  chcia∏abym,  ˝ebyÊ  go  pozna∏a. 

No, do dzie∏a! 

Panna Corona zgodzi∏a si´. Charlotta i Juliet ubra∏y jà w je-

dwabnà suknií upi´∏y w∏osy. Po chwili obie kuzynki podà-

˝a∏y starà polnà Êcie˝kà. W dolinie spotka∏y Mereditha. 

– Kuzyn Meredith – szepn´∏a niepewnie Corona. 

– Droga Corono – ujà∏ jej obie rće i uca∏owa∏ serdecznie. 

– Wybacz mi, ˝e tak d∏ugo êle ciócenia∏em. By∏em pewien, 

˝e  nienawidzisz  nas  wszystkich.  –  A zwracajàc  si´  do  Juliet

doda∏ z ojcowskim uÊmiechem: – Co za okropna dziewczyna. 

Zawsze  musi  postawiç  na  swoim.  Kto  kiedykolwiek  s∏ysza∏, 

aby  panna  m∏oda  z rodu  Gordonów  zachowywa∏a  si´  tak

przed samym Êlubem? No, ju˝! Biegnij do domu, zanim zja-

wià si´ goÊcie. Laura u∏o˝y∏a ró˝e w – jak to nazwa∏a – “bu-

kiet–marzenie”.  Ja  poprowadz´  kuzynkĆoronńieco  wol-

niej. 

–  Och,  wiedzia∏am,  ˝e  dziÊ  stanie  sićoÊ  cudownego. 

Krzak  ró˝y  nie  zakwit∏  bez  powodu  –  wyszepta∏a  uszcz´Êli-

wiona panna Corona. 

 Prze∏o˝y∏ Marcin ˚adkowski
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WYSOKA CENA 

Tego  dnia,  gdy  doktor  Lennox  oÊwiadczy∏  Agacie  North, 

˝e niebezpieczeƒstwo min´∏o i powinna czuç sićoraz lepiej, 

na  jej  twarzy  zakwit∏  dawno  nie  widziany  uÊmiech.  Doktor

zaznaczy∏  jednak,  ˝e  chora  musi  nadal  bardzo  dbaç  o siebie

i oszcz´dzaç si∏y. 

–  To  najcudowniejsza  wiadomoÊç,  jakà  us∏ysza∏am  od

d∏u˝szego czasu – powiedzia∏a Agata. – Zaczyna∏am ju˝ uwa-

˝aç pana za g∏upca. Te wszystkie porady i zalecenia by∏y ta-

kie nudne. Cieszśi´, ˝e b´dźdrowa. Chc´ ˝yç. Jest jeszcze

tyle rzeczy do zrobienia. Naprawdńie mam ochoty umieraç

i zostawiaç  mojego  dobytku,  pi´knej  zastawy  i kominka, 

a zw∏aszcza  grzàdki  tulipanów,  które  zasadzi∏am  tego  dnia, 

kiedy zachorowa∏am. 

Christine i doktor Lennox rozeÊmieli si´, po raz pierwszy

od d∏ugiego czasu, z prawdziwà ulgà w sercu. Mi∏o by∏o us∏y-

szeç,  ˝e  Agata  znowu  zaczyna  dowcipkowaç  w swój  specy-

ficzny sposób. Chorowa∏a naprawd´ powa˝nie: atak bronchi-

tu  mia∏  bardzo  ostry  przebieg,  a oprócz  tego  pojawi∏y  si´

komplikacje.  Teraz  wszystko  wraca∏o  do  normy.  Nied∏ugo

dojdzie  do  siebie  –  kochana  Agata.  Christine  przytuli∏a  jà

mocno i uca∏owa∏a. 

Siostra  Ransome  nie  uÊmiecha∏a  si´,  nie  mia∏a  na  to  naj-
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mniejszej ochoty. Jej ma∏e, wodniste oczy wyra˝a∏y ca∏kowi-

tà dezaprobat´ dla jakiejkolwiek, nawet najdrobniejszej, fry-

wolnoÊci  ze  strony  pacjentów.  Christine  nie  cierpia∏a  jej  za

wszystko: za sposób zachowania, charakter, a zw∏aszcza wy-

glàd. Pociàg∏a i blada twarz siostry Ransome przy zdrowej ce-

rze Christine wydawa∏a si´ jeszcze bledsza i jeszcze bardziej

pociàg∏a. Jednak Christine musia∏a si´ pogodziç z jej obecno-

Êcià.  Tylko  siostra  Ransome  potrafi∏a  zagwarantowaç  chorej

w∏aÊciwà  opiek´  w tych  trudnych  chwilach;  na  pewno  by∏a

osobà kompetentnà. Siostra zaÊ, choç nie umia∏a nienawidziç

– nie posiada∏a w sobie tyle wewn´trznej energii – nie lubi∏a

Christine i nie waha∏a si´ demonstrowaç jej swego lekcewa-

˝enia  przy  ka˝dej  nadarzajàcej  siókazji.  Gdyby  tylko  star-

czy∏o jej odwagi i tupetu, wygarn´∏aby Christine, ˝e uwa˝a jà

za pró˝nà, egoistycznà, zadufanà w sobie, bezmyÊlnà pleciu-

g´. Wszystko to pozostawa∏o w zgodzie z prawdà, ale nie ca-

∏à  prawdà.  Bowiem  Christine  by∏a  nadto  bardzo  pi´knà,  ko-

chajàcà, wra˝liwà i ujmujàcà istotà, czego jednak siostra Ran-

some nie umia∏a dostrzec. 

Tak  w∏aÊnie  myÊla∏  doktor  Lennox,  uwa˝nie  obserwujàc

Christine ponad ∏ó˝kiem chorej. Ca∏e Harrowsdene wiedzia-

∏o,  ˝e  doktor  jest  zakochany  w Christine  do  szaleƒstwa. 

Wprawdzie nie zarćzyli si´ jeszcze, ale wszyscy uwa˝ali, ˝e

to  tylko  kwestia  czasu.  Znakomita  wi´kszoÊç  ludzi  sàdzi∏a

jednak, ˝e doktor Lennox pope∏nia b∏àd. Christine pochodzi∏a

z Northów i mia∏a zostaç spadkobierczynià niema∏ego majàt-

ku Agaty, w∏àczajàc w to posiad∏oÊç Whiteflowers. By∏a tak

zwariowanà  i rozeÊmianà  istotà,  ˝e  ciotka  doktora  Lennoxa

nazywa∏a jà pogardliwie „Êlicznym motylkiem”, przekonana, 

˝e zainteresowania Christine ograniczajà si´ do mody, zabaw

i urody, a ona i jej przyjació∏ki sp´dzajà czas na wymyÊlaniu

niestworzonych  historii.  Christine  Êmia∏a  sií mówi∏a  sta-

nowczo  za  czśto  i za  swobodnie.  „Zawsze  najpierw  jà  s∏y-

chaç, a dopiero potem widaç” – komentowa∏a ciotka i doda-

wa∏a: „˚ona lekarza, oprócz wype∏nienia wszystkich powin-
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noÊci ma∏˝eƒskich, powinna wiedzieç, kiedy trzymaç jźyk za

z´bami. Ona zrujnuje jego karier´”. A na domiar z∏ego Chri-

stine  przyjaêni∏a  siź Jen  Keefe  i jej  paczkà  i uchodzi∏a

w oczach ciotki za zbyt delikatnà, ekstrawaganckà i – krótko

mówiàc – ca∏kowicie zepsutà. 

Ward  Lennox  wiedzia∏  o tym  wszystkim;  nie  szcz´dzono

mu podobnych informacji przy rozmaitych okazjach, lecz ni-

gdy  nie  sprawia∏o  to  na  nim  wi´kszego  wra˝enia.  Zakocha∏

si´ w Christine od pierwszego wejrzenia i mia∏ zamiar popro-

siç jà o r´k´, choç do tej pory nigdy nie starcza∏o mu odwagi. 

W jego oczach jawi∏a si´ jako absolutny idea∏, pomimo kilku

wad,  które  traktowa∏  jako  przejawy  m∏odoÊci.  Tylko  jednej

rzeczy  nie  móg∏  naprawdźnieÊç.  Dra˝ni∏a  go  sama  myÊl

o tym. Nie pochwala∏ za˝y∏oÊci Christine z Jen Keefe, kobie-

tà o bladoz∏otych w∏osach, zbyt du˝ych czarnych oczach i za

swobodnym, jak na jego gust, sposobie bycia. Tak, gdy tylko

Christine zostanie jego ˝onà, b´dzie musia∏a zerwaç wszelkie

kontakty  z Keefe’ami.  Ward  Lennox  g∏´boko  wierzy∏,  ˝e

Christine stanie po jego stronie, przejmie jego punkt widzenia

i poglàdy. Nie zdawa∏ sobie sprawy, jak silna wola mo˝e kryç

si´ pod warstwà tej delikatnej, at∏asowej skóry, czy za kokie-

teryjnymi spojrzeniami m∏odych oczu. 

Agata z uwielbieniem uÊmiechn´∏a si´ do Christine. By∏y

kuzynkami,  tyle  ˝e  Agata  mia∏a  na  barkach  jakieÊ  dwadzie-

Êcia  lat  wićej.  To  ona  wychowywa∏a  Christine,  gdy  ta

w dzieciƒstwie  zosta∏a  sierotà.  Whiteflowers  sta∏o  si´  dla

Christine  jedynym  rodzinnym  domem.  Kocha∏a  i ten  dom, 

i Agatź prawdziwym oddaniem. Nic dziwnego; wszyscy do-

ko∏a uwielbiali AgatŃorth, wiecznie zaaferowanà, mi∏à, mi-

∏osiernà, tolerancyjnà i cudownà kobiet´, pe∏nà ˝ycia i uÊmie-

chu, zawsze gotowà nieÊç pomoc ka˝demu, kto tylko tego po-

trzebowa∏. Wszystkie jej plany i przedsi´wzićia zawsze koƒ-

czy∏y siśukcesem. 

Tego  dnia,  gdy  doktor  Lennox  og∏osi∏,  ˝e  zdrowie  Agaty

uleg∏o  znacznej  poprawie,  Harrowsdene  odetchn´∏o  z ulgà. 
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Dotychczas  niepokojono  si´,  czy  przypadkiem  bronchit  nie

przerodzi  si´  w zapalenie  p∏uc.  Wszak  Agata  mia∏a  „serce

Northów”. 

Przed  wyjÊciem  doktor  wydawa∏  dok∏adne  dyspozycje

w sprawie podawania nowego leku. „S∏ucha jego g∏osu, a nie

tego,  co  on  mówi”  –  myÊla∏a  siostra  Ransome,  ukradkiem

przyglàdajàc siĆhristine. 

W rzeczy samej, Christine wi´kszà uwag´ przywiàzywa∏a

do faktu, kto do niej mówi, a mniej uwagi poÊwića∏a treÊci

wypowiedzi.  Czu∏a  mi∏y  dreszcz  podniecenia  wynikajàcy

z bliskoÊci Warda Lennoxa, oczarowana jego smuk∏à, wyso-

kà sylwetkà, lÊniàcymi czarnymi w∏osami, fio∏kowymi ocza-

mi i nami´tnà czu∏oÊcià skrywanà pod maskà profesjonalnego

ch∏odu. Pomimo tych wra˝eƒ i odczuç, potrafi∏a dok∏adnie za-

pami´taç  wszystko.  Nigdy  nie  zapomnia∏a  ani  s∏owa  wypo-

wiedzianego przez Warda, choç dla niej w ca∏ym Êwiecie nie

istnia∏a  muzyka,  która  mog∏aby  równaç  siź melodyjnoÊcià

jego g∏osu. 

– To lekarstwo nale˝y podawaç regularnie – t∏umaczy∏. –

Cztery pastylki co trzy godziny. To – wyjà∏ innà, mniejszà bu-

teleczk´  –  nale˝y  podawaç  tylko  w razie  ataku  niepokoju

w nocy i przy bezsennoÊci. Jednà tabletk´, w ˝adnym wypad-

ku  wićej,  nie  cz´Êciej  ni˝  raz  na  cztery  godziny.  Ju˝  dwie

mog∏yby byç niebezpieczne, a trzy – fatalne w skutkach. Po-

stawi´ t´ butelk´ tu, na pó∏ce. 

Tej nocy mia∏a czuwaç Christine. Siostra Ransome, zanim

uda∏a si´ do swego pokoju, jeszcze raz powtórzy∏a przestrog´

dotyczàcà  dawkowania  tabletek.  Christine  wys∏ucha∏a  tego

z delikatnym grymasem buntu i wyzwania na twarzy. Nie wi-

dzia∏a potrzeby, aby siostra Ransome przypomina∏a jej o obo-

wiàzkach.  Nie  zapomnia∏a  tego,  co  zaleci∏  Ward,  nie  by∏a

przecie˝ dzieckiem. Pos∏a∏a za szczup∏à piel´gniarkà rozdra˝-

nione spojrzenie. Czu∏a si´ tak, jakby siostra Ransome insy-

nuowa∏a,  ˝e  Christine  jest  osobà  nieodpowiedzialnà.  Przera-

˝a∏a  jà  sama  myÊl  o tym,  ˝e  doktor  Lennox  móg∏by  nabraç
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o niej takiego przekonania. Christine by∏a pró˝na i przesadnie

dumna; nie mog∏a znieÊç myÊli, ˝e ktokolwiek z jakiegokol-

wiek  powodu  patrzy∏by  na  nià  z góry.  W∏aÊnie  dlatego  nie

cierpia∏a  siostry  Ransome.  Gdyby  ˝y∏a  w dawnych  czasach, 

da∏aby siśpaliç na stosie nie z powodu swej religijnoÊci, ale

ze  strachu  przed  pogardà,  jakà  mog∏aby  wywo∏aç  w swych

wspó∏wyznawcach próbujàc uniknàç mćzeƒstwa. 

Do  najbardziej  dotkliwych  upokorzeƒ  zapami´tanych

z dzieciƒstwa zalicza∏a moment, gdy szkolna kole˝anka doku-

cza∏a jej publicznie, kiedy jakiÊ daleki kuzyn Northów zosta∏

wtràcony do wiźienia za fa∏szerstwo. Nigdy nie potrafi∏a za-

pomnieç wstydu, upokorzenia, tortur prze˝ytych owego dnia. 

Tej  nocy  Agata  by∏a  bardzo  niespokojna.  Nawet  w chwi-

lach najlepszego samopoczucia dotkliwie cierpia∏a z powodu

l´ków i bezsennoÊci – jak na osobź jej usposobieniem, przy-

pad∏oÊç co najmniej dziwnà. O dziesiàtej Christine poda∏a jej

pierwszà tabletk´, o drugiej nast´pnà. Bardzo przy tym uwa-

˝a∏a,  by  odstawiç  buteleczkńa  w∏aÊciwe  miejsce.  Ba∏a  si´. 

Mia∏a nadziej´, ˝e wićej nie b´dzie musia∏a podawaç Agacie

tego nowego lekarstwa. 

Minà∏ tydzieƒ. Agata czu∏a sińa tyle dobrze, ˝e chcia∏a, 

aby pozwolono jej usiàÊç. Jednak doktor nie zgodzi∏ si´. Uwa-

˝a∏, ˝e jej serce nie jest przygotowane na ˝aden wi´kszy wy-

si∏ek. 

–  Musi  pani  pole˝eç  jeszcze  tydzieƒ.  Wtedy  zobaczymy, 

mo˝e pozwol´ pani usiàÊç na kilka minut... 

– Tyranie! – Agata uÊmiechn´∏a si´ do doktora. – Jest tyra-

nem, czy˝ nie, Christine?! MyÊli pan, ˝e serce mog∏oby mnie

zabiç?! Moja babka mia∏a takie samo serce i do˝y∏a dziewi´ç-

dziesićiu  pićiu  lat.  Zamierzam  co  najmniej  jej  dorównaç, 

cieszàc si´ ka˝dà minutà ˝ycia i realizujàc wszystko, co zapla-

nowa∏am. 

UÊmiechn´∏a siź przekorà do obojga. Doktor Lennox od-

wzajemni∏ uÊmiech, a na jego policzkach pojawi∏y si´ do∏ecz-

ki. Po˝egna∏ siź paniami i wyszed∏ z pokoju. Christine na-
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rzuci∏a na lampźielonà os∏oní usiad∏a przy oknie. Znowu

noc,  którà  sp´dzi  na  czuwaniu.  Teraz  jednak  stanowi∏o  ono

czczà  formalnoÊç,  gdy˝  od  czasu  jej  poprzedniego  dy˝uru

Agata nie za˝ywa∏a ju˝ tabletek nasennych. Noce przesypia∏a

spokojnie,  rzadko  kiedy  budzàc  si´  przed  Êwitem.  Z∏owroga

buteleczka spokojnie sta∏a na pó∏ce. 

Siedzàc przy oknie i spoglàdajàc w srebrnoczarnà otch∏aƒ

ch∏odnej,  rozÊwietlonej  blaskiem  ksi´˝yca  paêdziernikowej

nocy, Christine zacz´∏a marzyç. Tak bardzo pragn´∏a, by Aga-

ta wróci∏a do zdrowia. Czu∏a siźmćzona ciàg∏ym przesia-

dywaniem  w jej  pokoju,  znudzona  monotonià  ˝ycia  p∏ynàcà

z choroby  kuzynki.  Tśkni∏a  za  radosnà  atmosferà  towarzy-

stwa,  taƒcami,  herbatkami,  obiadkami  i innymi  rozrywkami

w∏aÊciwymi egzystencji ma∏ego miasteczka. Pragn´∏a znowu

nosiç pi´kne suknie i bi˝uteri´. Uwielbia∏a klejnoty. Na ostat-

nie urodziny dosta∏a od Agaty przepi´kny sznur drobnych, ale

prawdziwych pere∏ i b∏yszczàcy hiszpaƒski grzebieƒ do w∏o-

sów,  których  to  prezentów  dotàd  nie  mia∏a  okazji  pokazaç. 

Marzy∏a, by Whiteflowers ponownie rozbrzmiewa∏o gwarem

i muzykà.  Obok  mi∏oÊci  do  Warda,  muzyka  stanowi∏a  naj-

wi´kszà pasj´ jej ˝ycia, a nie dotkn´∏a pianina przez ca∏à cho-

robÁgaty. Weekend mog∏aby sp´dziç w Muskoka, myÊliw-

skim domku Jen Keefe, polujàc na jelenie. Wiedzia∏a, ˝e Aga-

ta nie pochwali∏aby tego pomys∏u, a jednak zamierza∏a go zre-

alizowaç. To tylko z zawiÊci ludzie ciàgle plotkowali o pani

Keefe  i jej  przyjacio∏ach.  Christine  nie  znajdowa∏a  niczego

nagannego w ich weso∏ym ˝yciu, wype∏nionym radoÊcià i za-

bawami, wolnym od g∏upich, staroÊwieckich konwenansów. 

Po chwili pozwoli∏a sobie utonàç w rozmyÊlaniach o War-

dzie Lennoxie – zatopi∏a si´ w barwnych marzeniach o przy-

sz∏ym ˝yciu we dwoje. Zapomnia∏a o bo˝ym Êwiecie. Wróci-

∏a  do  rzeczywistoÊci  zaalarmowana  niespokojnymi,  nerwo-

wymi  ruchami  Agaty.  Natychmiast  znalaz∏a  si´  przy  ∏ó˝ku

chorej. 

– Czy czegoÊ potrzebujesz? 
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– Zdaje si´, ˝e musz´ wziàç jednà z tamtych pigu∏ek – po-

wiedzia∏a Agata. – Chyba wróci∏y ataki. MyÊla∏am, ˝e ju˝ sińie powtórzà, tak dobrze sióstatnio czu∏am. A przez ostatnie pó∏ godziny chcia∏am krzyczeç i rzucaç sińa ∏ó˝ku. 

Christine podesz∏a do pó∏ki nad stolikiem, zdj´∏a z niej bu-

teleczkí przynios∏a tabletk´. Porusza∏a si´ przy tym jak we

Ênie, wcià˝ oczarowana marzeniami o Wardzie. 

W chwil´ po za˝yciu lekarstwa Agata zapad∏a w sen. Do-

chodzi∏a jedenasta. Christine wróci∏a do okna i zatśkni∏a za

króciutkà drzemkà. Wygodnie usadowi∏a si´ w obszernym fo-

telu. Obudzi∏o jà wo∏anie Agaty. Po raz pierwszy przysn´∏a na

posterunku. 

– Jeszcze jednà tabletk´, moja kochana? 

– Nie, niepokój ustàpi∏. Sàdz´, ˝e nie powinnam mieç k∏o-

potów  z zaÊnićiem.  Ale  skoro  ju˝  sióbudzi∏am,  podaj  mi, 

prosz´, moje zwyk∏e lekarstwo. Czy kiedykolwiek zdo∏am siźrewan˝owaç Wardowi Lennoxowi za setki ohydnych bia∏ych tabletek, którymi mnie faszeruje? Wprawdzie z dwojga z∏ego

i tak sà lepsze, ni˝ przyprawiajàce o md∏oÊci mikstury apliko-

wane mi niegdyÊ przez jego ojca... 

Christine machinalnie podesz∏a do stolika z lekami. Ziew-

n´∏a, jeszcze nie ca∏kiem przytomna. Zegar w saloniku na par-

terze wybija∏ w∏aÊnie trzecià. Na wpó∏ rozbudzona policzy∏a

uderzenia i wyj´∏a cztery tabletki. Agata unios∏a sií popi∏a

lekarstwo ∏ykiem wody ze szklanki, którà Christine troskliwie

zbli˝y∏a do jej ust. Po chwili z westchnieniem osun´∏a sińa

poduszki. 

– Wiedzia∏am, ˝e jestem s∏aba, ale ˝e do tego stopnia?! 

–  Czy  potrzebujesz  jeszcze  czegoÊ?  –  zapyta∏a  Christine, 

t∏umiàc kolejne ziewnićie. 

–  Nie,  kochanie.  Ju˝  mi  lepiej.  Tyle  ˝e  czujśi´,  jakbym

by∏a galaretà i mia∏a wypaÊç z naczynia przy jakimÊ gwa∏tow-

niejszym ruchu... Usiàdê w fotelu i odpocznij. Takie zarywa-

nie nocy jest zbyt ucià˝liwe dla ciebie. Ale ju˝ nied∏ugo. Nie

wyobra˝asz sobie, jak bardzo sićiesz´, ˝e wracam do zdro-
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wia. Cudownie b´dzie znów zajàç si´ domem i czytaç ksià˝-

ki, i jeÊç, co si´ tylko zamarzy. A przede wszystkim uwolniç

siód  tej  godnej  szacunku  niewiasty,  jakà  niewàtpliwie  jest

siostra Ransome. 

Christine  wróci∏a  na  miejsce,  ale  sen  umknà∏  bezpowrot-

nie. Za to Agata wkrótce znów zasn´∏a. Christine cichutko, na

palcach podesz∏a do toaletki. Zapali∏a lamp´, os∏aniajàc jà tak, 

by Êwiat∏o nie budzi∏o chorej i usiad∏a przed lustrem. Wycià-

gn´∏a szpilki z gśtwy czarnych, po∏yskujàcych w∏osów, pró-

bujàc upinaç je na najró˝niejsze sposoby. Uwielbia∏a to zaj´-

cie,  zw∏aszcza  ˝e  uwa˝a∏a  swoje  w∏osy  za  powód  do  dumy. 

Czśto siadywa∏a przed lustrem, poÊwićajàc wiele czasu na

ich szczotkowanie i uk∏adanie. Tym razem, po kilku satysfak-

cjonujàcych próbach, zdecydowa∏a sińa zupe∏nie nowà fry-

zur´.  Postanowi∏a,  ˝e  tak  w∏aÊnie  uczesze  sińa  najbli˝sze

taƒce u Jen Keefe. PomyÊla∏a te˝, ˝e by∏aby to Êwietna okazja, 

by pokazaç wszystkim nowy hiszpaƒski grzebieƒ. Przemkn´-

∏a przez korytarz do swojego pokoju i wróci∏a z grzebieniem

w d∏oniach. Wpi´∏a go w gśte, ciemne pukle. Jaka jest ∏adna! 

Opar∏a ∏okcie na blacie, d∏oƒmi podpar∏a podbródek i przyglà-

da∏a  siúwa˝nie  swemu  lustrzanemu  odbiciu.  Podziwia∏a

at∏asowà skórí delikatny rumieniec na kszta∏tnych, kràg∏ych

policzkach. Za d∏ugimi, ciemnymi rzśami skrywa∏y siź∏o-

tobràzowe oczy. Czo∏o mia∏a odrobinźa wysokie, ale nowa

fryzura skutecznie tuszowa∏a ten defekt. Szyja i ramiona nie

pozostawia∏y niczego do ˝yczenia. Bez wàtpienia by∏a naj∏ad-

niejszà dziewczynà w Harrowsdene. A zarazem najszcz´Êliw-

szà. A b´dzie jeszcze bardziej szcz´Êliwa, gdy poÊlubi Warda. 

Czeka jà wspania∏e i radosne ˝ycie – o wiele zabawniejsze ni˝

to, które dotàd wiod∏a w Whiteflowers. Wprawdzie Agata jest

naprawd´ kochana, ale tak niewiele wagi przywiàzuje do ˝y-

cia towarzyskiego. A Christine, jako m∏oda pani Lennox, b´-

dzie mog∏a robiç to, co tylko si´ jej spodoba. Ward uwielbia

jà i da jej wolnà r´k´. Nie dla niej nudne wiźy ma∏˝eƒskiego

˝ycia, doglàdanie dzieci i zapasów w spi˝arni. Nie, a przynaj-
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mniej  nie  przez  kilka  najbli˝szych  lat.  Nie  znosi∏a  dzieci; 

dzieci  i prac  domowych.  Jest  m∏oda  i pi´kna  i zdob´dzie

wszystko, co m∏odoÊç i uroda mogà jej ofiarowaç. Przez sze-

reg nadchodzàcych lat pozna radoÊç oglàdania swojego odbi-

cia w zachwyconych oczach m´˝czyzn. 

B´dzie wydawa∏a przyjćia: dopiero Harrowsdene otworzy

usta ze zdumienia. I nigdy nie zerwie znajomoÊci z Jen. Zda-

wa∏a sobie sprawź faktu, ˝e Wad jej nie lubi, ale przecie˝ ja-

koÊ siź tym pogodzi. B´dzie musia∏ zrezygnowaç ze swych

sztywnych,  staromodnych  zasad.  Christine  nie  wiedzia∏a,  co

to pruderia, w przeciwieƒstwie do innych kobiet, które miesz-

ka∏y  w Harrowsdene.  Z wyjàtkiem  Agaty,  oczywiÊcie,  która

chcia∏a ˝yç i pozwoliç ˝yç innym. Podobnie jak Christine. 

–Mam-zamiar-post´powaç-dok∏adnie-tak-jak-mi-si´-

spodoba  –  twarz  w lustrze  przytakiwa∏a  ka˝demu  jej  s∏owu. 

–B´d´-si´-Êwietnie-bawiç! 

Z zachwytem dotkn´∏a swych pi´knych ramion. 

– Strasznie mi ˝al tych wszystkich brzydkich kobiet. Jaki

cel mogà mieç w ˝yciu? Choç, oczywiÊcie, musi byç ktoÊ, kto

wykona  ca∏à  tńudnà  harówk´.  Nam,  pi´knoÊciom,  czarna

strona ˝ycia winna zostaç oszcz´dzona. Wystarczy, ˝e ozda-

biamy ten Êwiat. 

I znowu  rozeÊmia∏a  sićicho,  triumfalnie,  wyzywajàco, 

nieÊwiadomie  prowokujàc  los  –  ostatnim  Êmiechem  swojej

m∏odoÊci. 

Wstawa∏ Êwit. 

Agata  wcià˝  spa∏a.  Christine  zgasi∏a  Êwiat∏o  przy  lustrze

i podesz∏a do otwartego okna. Pola wokó∏ Whiteflowers ton´-

∏y w delikatnym, per∏owym blasku. Wiatr tajemniczo pogwiz-

dywa∏  w uschni´tych  trzcinach  ma∏ej,  bagnistej  kotlinki  za

domem, ale niebo – z gdzieniegdzie szybujàcymi bia∏ymi ob-

∏okami – wyglàda∏o przepi´knie. 

Zapowiada∏  si´  kolejny  cudowny  dzieƒ.  Christine  ode-

tchn´∏a  z ulgà.  Nie  znosi∏a  ponurych,  deszczowych  dni.  Po

po∏udniu  zamierza∏a  wybraç  si´  do  Jen.  Nigdzie  nie  bywa∏a
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w czasie choroby Agaty. Teraz nie widzia∏a ju˝ powodu, by

dalej t∏umiç swà tśknotźa szerokim Êwiatem. 

Odwróci∏a  sií podesz∏a  do  ∏ó˝ka  chorej.  Agata  le˝a∏a

z twarzà zwróconà w stronśzarego Êwitu. Ale coÊ w jej wy-

glàdzie  spowodowa∏o,  ˝e  Christine  poczu∏a  nagle  w sercu

skurcz  dziwnej,  straszliwej  trwogi.  Pochyli∏a  sií dotkn´∏a

policzka  Agaty.  Nigdy  przedtem  nie  dotyka∏a  policzka  mar-

twego cz∏owieka, ale wiedzia∏a. Ju˝ wiedzia∏a. 

Z jej ust wyrwa∏ si´ krzyk przera˝enia. Przechodzàca kory-

tarzem siostra Ransome wpad∏a do pokoju, a tu˝ za nià stara

Jean, gospodyni, która akurat schodzi∏a po schodach. Siostra

Ransome od razu zorientowa∏a si´ w sytuacji, ale pomna obo-

wiàzków  natychmiast  przystàpi∏a  do  prób  ratowania  Agaty. 

Jean  pobieg∏a  do  telefonu,  by  wezwaç  doktora.  Bladej,  roz-

trzśionej  do  nieprzytomnoÊci  Christine  piel´gniarka  kaza∏a

otworzyç wszystkie okna. 

Christine niepewnie ruszy∏a w ich kierunku. Po drodze mi-

ja∏a  stolik  z porozstawianymi  na  nim  lekami.  Nagle  stan´∏a

jak wryta. PoÊród innych buteleczek zobaczy∏a fiolkź tablet-

kami  nasennymi.  Nie  odstawi∏a  jej  wieczorem  na  miejsce. 

Natomiast buteleczka z lekarstwem, które Agata za˝ywa∏a re-

gularnie, sta∏a w rogu stolika, na wpó∏ przykryta zas∏onà; tak

samo jak o jedenastej wieczorem... 

Co poda∏a Agacie o trzeciej? 

Straszliwe podejrzenie nagle zaw∏adn´∏o jej umys∏em. Pa-

mi´ta∏a  –  jakby  wydarzenia  nocy  nagle  wychyn´∏y  z g∏´bin

podÊwiadomoÊci  –  buteleczkźe  ÊmiercionoÊnym  lekiem

i odliczanie pigu∏ek dla Agaty. By∏a na tyle nieprzytomna, ˝e

nie  wiedzia∏a,  co  robi.  Ale  teraz  jasno  zda∏a  sobie  spraw´:

o jedenastej jej myÊli splàta∏a pajćza nitka marzeƒ o ukocha-

nym i przez nieostro˝noÊç nie odstawi∏a lekarstwa na pó∏k´; 

a o trzeciej nad ranem poda∏a Agacie cztery tabletki. CZTE-

RY, a zaledwie trzy wywo∏ywa∏y fatalny skutek... 

Uczucie Êmiertelnego zimna zaw∏adn´∏o jej cia∏em, potem

nadesz∏a fala okropnych md∏oÊci. Pokona∏a je, Êlepo pos∏usz-
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na  nakazowi  wewn´trznego  impulsu,  który,  choç  nie  mia∏

˝adnego  zwiàzku  z rozumem,  kaza∏  jej  dzia∏aç.  Szybko,  bez

zastanowienia chwyci∏a buteleczkź truciznà i rzucajàc krót-

kie spojrzenie w stronśiostry Ransome, by siúpewniç, ˝e

tamta nic nie widzi, postawi∏a fiolkńa pó∏ce. Siostra Ranso-

me oczywiÊcie niczego nie zauwa˝y∏a. By∏a zbyt poch∏oni´ta

czynnoÊciami przy cielesnej pow∏oce Agaty. Christine poczu-

∏a, ˝e siźapada – zapada – zapada w niepoj´te, niewyobra-

˝alne przepaÊcie przera˝enia. Chwil´ póêniej upad∏a nieprzy-

tomna na pod∏og´. 

Ca∏e  Harrowsdene  by∏o  wstrzàÊni´te  do  g∏´bi  Êmiercià

Agaty North. Wstrzàs by∏ tym silniejszy, ˝e wszyscy uwierzy-

li  w jej  szybki  powrót  do  zdrowia.  Wed∏ug  opinii  doktora

Lennoxa Agata zmar∏a we Ênie z powodu niewydolnoÊci ser-

ca. Bra∏ pod uwag´ takà ewentualnoÊç, choç by∏ dobrej myÊli, 

bo  sama  chora  mówi∏a  o podobnych  dolegliwoÊciach  swej

babki,  która  jednak  do˝y∏a  s´dziwego  wieku.  Nikt  nie  ˝ywi∏

najmniejszych  podejrzeƒ  –  ˝adnych  wàtpliwoÊci.  Wszyscy

bardzo wspó∏czuli Christine, która – jak mówiono – boleÊnie

odczu∏a cios, jaki jà spotka∏. 

Gdy Christine odzyska∏a przytomnoÊç we w∏asnym poko-

ju, doktor Lennox i siostra Ransome usi∏owali jà tam zatrzy-

maç. Lecz uwolni∏a siód nich z nienaturalnà si∏à i rzuci∏a si´

w stron´ pokoju Agaty. SiostrŔansome oburzy∏ ten ca∏kowi-

ty brak opanowania. Christine krzycza∏a, Êmia∏a sií b∏aga∏a

Agat´, by przemówi∏a do niej, by spojrza∏a choç przez chwi-

l´. Ale tym razem nawet nie otworzy∏a swych pi´knych, du-

˝ych oczu. Christine za∏amywa∏a rće i wyrywa∏a sobie w∏o-

sy.  Przecie˝  to  nie  mog∏o  si´  wydarzyç!  Agata  nie  mog∏a

umrzeç! To jakiÊ absurd, z∏y sen, niezwyk∏y przypadek! Dla-

czego nikt niczego nie zrobi∏? 

– ZrobiliÊmy, co w naszej mocy – powtarza∏ Ward Lennox

∏agodnym tonem. 
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Nawet  jemu  nie  spodoba∏o  si´  to  szaleƒcze  zachowanie

Christine. Ale stara∏ si´ jà zrozumieç; jest taka m∏oda, a ˝ycie

zada∏o jej pot´˝ny cios. Zdawa∏ sobie spraw´, ˝e Agata by∏a

dla niej wszystkim: matkà, siostrà i najlepszà przyjació∏kà. 

Pod  szaleƒczà  rozpaczà  Christine  ukrywa∏a  przera˝ajàcà

ÊwiadomoÊç, ˝e sama przyczyni∏a si´ do Êmierci Agaty, ale za

˝adnà  cenńie  mog∏a  dopuÊciç  do  ujawnienia  tej  strasznej

prawdy. Zemdla∏a ponownie, kiedy stwierdzi∏a, ˝e Agata na-

prawdńie  ˝yje.  Gdy  sióckn´∏a,  by∏a  wyczerpana,  ale  ju˝

opanowana i spokojna. Dotar∏o do niej, i˝ Ward jest przeko-

nany, ˝e przyczynà Êmierci Agaty sta∏a sińiewydolnoÊç ser-

ca.  Nic  nie  wskazywa∏o  na  to,  ˝e  ktokolwiek  domyÊla∏  si´

prawdy. Siostra Ransome wypyta∏a jà dok∏adnie i bezlitoÊnie, 

z j´dzowatym  b∏yskiem  w oczach,  o przebieg  wydarzeƒ  mi-

nionej  nocy.  Ale  nawet  ona  nie  ˝ywi∏a  ˝adnych  podejrzeƒ. 

Christine  bez  wahania  w g∏osie  opowiedzia∏a  swojà  wersj´

wydarzeƒ, patrzàc jej prosto w oczy. By∏a zadowolona, ˝e to

siostra Ransome, a nie Ward Lennox wypytuje jà o szczegó-

∏y. Jemu nie mog∏aby sk∏amaç. 

Agata  by∏a  bardzo  niespokojna.  O jedenastej  poda∏a  jej

jednà z tabletek nasennych. Chora zasn´∏a i spa∏a do trzeciej. 

Potem  poprosi∏a  o swe  zwyk∏e  lekarstwo.  Po∏kn´∏a  pigu∏ki

i znów zasn´∏a. 

–  Czy  zdarzy∏o  sićoÊ  niezwyk∏ego?  –  zapyta∏a  siostra

Ransome. – Czy nie skar˝y∏a sińa jakieÊ dolegliwoÊci? 

– Nie zauwa˝y∏am niczego niezwyk∏ego – odpar∏a Christi-

ne starajàc siźachowaç spokój i nie daç nic po sobie poznaç. 

– Mówi∏a, ˝e jest s∏aba. Podnios∏a si´, aby wziàç lek, nim zdà-

˝y∏am jej przeszkodziç. 

Siostra Ransome skin´∏a potakujàco g∏owà. 

–  Wysi∏ek  nadwer´˝y∏  jej  serce.  Musia∏a  umrzeç  tu˝  po

trzeciej, jak twierdzi doktor. Dziwne, ˝e pani nic nie zauwa-

˝y∏a. 

– Siedzia∏am ko∏o okna, nie s∏ysza∏am ˝adnego szmeru od

strony ∏ó˝ka. By∏am przekonana, ˝e Êpi. 
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– Czy nie zdrzemn´∏a si´ pani odrobin´? – siostra Ranso-

me najwyraêniej szuka∏a winnego. 

– Nie, ca∏y czas czuwa∏am – odrzek∏a Christine z przeko-

naniem w g∏osie. 

Nie p∏aka∏a teraz, nie p∏aka∏a, musia∏a byç przebieg∏a mi-

mo przera˝enia, które nape∏nia∏o jej dusz´. Kiedy siostra Ran-

some odesz∏a, zamkn´∏a si´ w pokoju i przemierza∏a go z kà-

ta w kàt. 

Nikt nigdy nie mo˝e si´ dowiedzieç. Nie przyzna si´. Aga-

cie i tak nie pomo˝e, a sobie mog∏aby bardzo zaszkodziç. Nie

mia∏a  pojćia,  jak  post´puje  si´  w podobnych  przypadkach, 

ale obawia∏a sińajgorszego. Mogliby jej nie uwierzyç – nie

teraz,  nie  po  tych  wszystkich  instynktownych  k∏amstwach

wywo∏anych  l´kiem  –  mogliby  podejrzewaç,  ˝e  zrobi∏a  to

z premedytacjà,  ˝e  znudzi∏o  si´  jej  czekanie  na  pieniàdze

Agaty. Mogliby zamknàç jà w wiźieniu, sàdziç – jà, Christi-

ne North, którà nawet wiatry niebieskie owiewa∏y z delikatno-

Êcià.  W najlepszym  wypadku,  gdyby  wszyscy  jej  uwierzyli, 

nie prze˝y∏aby takiego wstydu i poni˝enia. By∏a zbyt dumna. 

Nie mog∏a si´ przyznaç, ˝e z powodu lekkomyÊlnoÊci czy nie-

dbalstwa otru∏a Agat´, kobiet´, która by∏a dla niej jak matka. 

Przez ca∏e ˝ycie byç wytykanà palcami? Nie! Nigdy! Nie po-

trafi∏aby tak ˝yç. Nie umia∏a wyobraziç sobie straszniejszego

losu. Wszystko inne b´dzie teraz lepsze. Wiedzia∏a jedno: nie

mo˝e poÊlubiç Warda Lennoxa. Ta sprawa, wyznana bàdê za-

tajona, zawsze sta∏aby mi´dzy nimi. Ale teraz, w poczuciu wi-

ny, przera˝ona i zrozpaczona nie dba∏a nawet o Warda. Dusza

mo˝e siźmierzyç tylko z jednym wszechobecnym uczuciem. 

Stan´∏a  przed  lustrem.  Oczami  pe∏nymi  przera˝enia  przy-

glàda∏a siźmienionej nie do poznania twarzy, wymizerowa-

nej i bladej jak Êciana. Poczu∏a, jakby w jednej chwili posta-

rza∏a sió kilkanaÊcie lat. 

–  Nikomu  nie  zdradz´  mej  tajemnicy.  Nikt  nie  mo˝e  sió niej dowiedzieç – wyszepta∏a sama do siebie zaciskajàc d∏onie. 
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Strach przed prawdà i determinacja, z jakà podj´∏a tńie-

godnà decyzj´, pozwoli∏ jej przebrnàç przez pogrzeb. Ludzie

szeptali o jej nienaturalnym opanowaniu i kredowobia∏ej twa-

rzy. Szczerze jej wspó∏czuli, wiedzieli bowiem, kogo straci∏a

w osobie  Agaty.  Ale  gdzieÊ  w dalekich  zakamarkach  umy-

s∏ów uÊwiadamiali sobie jednoczeÊnie, ˝e Christine jest teraz

bardzo  bogatà  kobietà,  spadkobierczynià  Whiteflowers, 

i w odpowiednim  czasie  zostanie  ˝onà  Warda  Lennoxa. 

GdzieÊ  tam  w g∏´bi  ich  ÊwiadomoÊci  tkwi∏o  przekonanie,  i˝

lekkomyÊlna Christine nie zas∏u˝y∏a na tak wspania∏y los. 

–  Nie  uroni∏a  ani  jednej  ∏zy.  Jest  zbyt  dumna,  aby  p∏akaç

przy ludziach – mówi∏a stara ciotka Hetty Lawson. – Pewnie

nawet nie b´dzie nosi∏a ˝a∏oby. A jeÊli, to nie d∏u˝ej ni˝ to ko-

nieczne. Roztrwoni wszystkie pieniàdze, ot co. Có˝, wszyscy

w Harrowsdene odczujà brak Agaty. Niewiele jest takich ko-

biet jak ona. 

Christine  nigdy  nie  zapomnia∏a  prawdziwej  katorgi,  jakà

stanowi∏a ta godzina. Bez ruchu siedzia∏a poÊród ˝a∏obników

i nie potrafi∏a oderwaç wzroku od twarzy Agaty, na której ma-

lowa∏ siśpokój i ∏agodnoÊç. Christine przeÊladowa∏a Êwiado-

moÊç, ˝e zabi∏a Agat´, przerwa∏a jej ˝ycie w kwiecie wieku, 

gdy by∏a tak lubiana i po˝yteczna; tÁgat´, kochajàcà jà bez

zastrze˝eƒ,  bez  granic,  którà  ona  sama  darzy∏a  g∏´bokim

uczuciem.  Cierpliwie  przyjmowa∏a  kondolencje,  lecz  jedno-

czeÊnie mćzy∏a jà myÊl, ˝e ci sami ludzie gardziliby nià, gdy-

by znali prawd´. Chwilami by∏a przekonana, ˝e ju˝ wiedzà, ˝e

przera˝enie i wyrzuty sumienia muszà byç wyryte na jej twa-

rzy. Ostra i ciàgle ˝ywa ÊwiadomoÊç pope∏nionego czynu wy-

dawa∏a si´ promieniowaç z niej wprost do umys∏ów zgroma-

dzonych osób. Ale siedzia∏a cicha niczym marmurowy posàg

i wydawa∏a siŕównie ch∏odna jak Agata. 

Wszystko  min´∏o.  Dusza  Agaty  pe∏na  fantazji,  wdzi´ku

i mi∏oÊci opuÊci∏a ziemski padó∏. Jej dojrza∏e, pi´kne cia∏o zo-

sta∏o pogrzebane na cmentarzu w Harrowsdene, a grób nieba-

wem  pokry∏y  ˝ó∏te  jesienne  liÊcie.  A Christine  odizolowa∏a
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siód ca∏ego Êwiata, zamykajàc w Whiteflowers. Nie chcia∏a

nikogo  widzieç  ani  z nikim  rozmawiaç.  Nawet  z Wardem

Lennoxem. Zw∏aszcza z nim. 

L´k  przed  zdemaskowaniem  prawie  ca∏kowicie  zniknà∏. 

Pogrzeb siódby∏... Nikt jej nie podejrzewa∏... Ale teraz, gdy

zagro˝enie min´∏o, inne uczucie zaw∏adn´∏o jej duszà. Wiel-

ki, przyt∏aczajàcy wyrzut sumienia, ˝e przez zwyk∏e niedbal-

stwo uÊmierci∏a Agat´. Wdzićzy∏a sií podziwia∏a swe odbi-

cie w lustrze, gdy za jej plecami le˝a∏a martwa Agata – Aga-

ta, która tak bardzo chcia∏a ˝yç... Christine czu∏a, ˝e musi za

to  pokutowaç  przez  reszt´  ˝ycia.  Pogrà˝ona  w samotnoÊci

swego  pokoju,  ws∏uchujàc  si´  w odg∏os  ulewnego  deszczu, 

który  –  wiedzia∏a  przecie˝  –  strumieniami  zalewa∏  nie  os∏o-

ni´ty niczym grób Agaty, z∏o˝y∏a Êlub. 

– Skrad∏am jej ˝ycie, wić nie mogćieszyç si´ w∏asnym –

powiedzia∏a z przekonaniem. 

Na poczàtku ludzie uwa˝ali, i˝ zmiana, jak zasz∏a w Chri-

stine, by∏a spowodowana jedynie ˝alem po stracie ukochanej

osoby. Wkrótce wszystko powinno wróciç do normy, mówili. 

Ale nie wróci∏o; i wtedy na nowo zacz´∏y siśzepty, plotki, 

komentarze. Tak d∏ugo snuto niestworzone domys∏y, a˝ sta∏o

si´ to nudne, spowszednia∏o i wreszcie odesz∏o w niepami´ç. 

Christine  nie  przywiàzywa∏a  wi´kszej  wagi  do  tych  opo-

wieÊci. Skupi∏a sińa pokucie, musia∏a nauczyç si´ ˝yç z wy-

rzutami  sumienia,  które  bez  przerwy  drćzy∏y  jej  umys∏. 

W miesiàc po Êmierci Agaty zorganizowa∏a swoje ˝ycie we-

d∏ug norm, których odtàd mia∏a ÊciÊle przestrzegaç i nic, ˝ad-

ne b∏agania, rady, przygany nie potrafi∏y ani na jotódmieniç

jej  decyzji.  W koƒcu  ludzie  przestali  ganiç,  b∏agaç  i radziç; 

zostawili jà samej sobie, praktycznie... zapomnieli. 

Nikt  nigdy  nie  zdawa∏  sobie  sprawy  z tego,  jak  bardzo

Christine  kocha∏a  Agatí jakie  skutki  przyniesie  ta  przed-

wczesna Êmierç. W koƒcu wszyscy zaakceptowali nowy stan
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rzeczy,  dochodzàc  do  wniosku,  ˝e  umys∏  Christine  ucierpia∏

na  skutek  szoku.  Tak  naprawdŃorthowie  zawsze  mieli

sk∏onnoÊci  do  ekscentryzmu.  Sama  Agata,  ze  swà  szaleƒczà

akceptacjà ˝ycia, by∏a osobà wybitnie ekscentrycznà. Zw∏asz-

cza  w porównaniu  z innymi  kobietami  w jej  wieku,  które

uchodzi∏y za stateczne i zgorzknia∏e matrony, zadziwia∏a po-

godnym usposobieniem i tolerancjà. 

Wszystkie rzeczy zmar∏ej, przedmioty zbytkowne i pi´kne, 

bowiem  Agata  kocha∏a  pi´kno,  Christine  w∏asnorćznie  po-

uk∏ada∏a  w szafach  i nigdy  ich  nie  tkn´∏a.  Aby  wićej  nie

oglàdaç portretu Agaty, powiesi∏a go w jej pokoju, wywo∏ujà-

cym tyle wspomnieƒ, a drzwi zamkn´∏a na klucz. Tylko fiol-

kź tabletkami  nasennymi  postawi∏a  na  w∏asnej  toaletce. 

Uprzàtn´∏a z niej wszystkie kosztowne drobiazgi, których do

tej pory regularnie u˝ywa∏a. Przesta∏y byç potrzebne. Ale ka˝-

dego wieczoru i ranka, gdy czesa∏a swe gśte w∏osy, zwijajàc

je  w nietwarzowy  wźe∏,  widzia∏a  w lustrze  narzucajàce  si´

wspomnienie swego okropnego czynu. 

Ward Lennox stara∏ siúszanowaç jej ˝al i potrzebśamot-

noÊci  tak  d∏ugo,  jak  tylko  potrafi∏  to  wytrzymaç.  Gdy  jego

cierpliwoÊç  si´  wyczerpa∏a,  wyzna∏  swà  mi∏oÊç  i poprosi∏

o r´k´. Christine odmówi∏a. Jakby piorun w niego strzeli∏; by∏

pewien,  ˝e  Christine  go  kocha.  Tyle  razy  widzia∏  jej  oczy

zmieniajàce  wyraz,  kiedy  patrzy∏a  na  niego  i ów  wymowny

rumieniec  zakwitajàcy  na  jej  twarzy.  Teraz  obserwowa∏a  go

bez krzty emocji, twierdzàc, ˝e nigdy nie zostanie jego ˝onà. 

Nie  poddawa∏  si´  jednak;  chodzi∏,  nalega∏,  b∏aga∏,  czyni∏  jej

wyrzuty. Christine s∏ucha∏a i nie odzywa∏a siáni s∏owem. 

– Czy mnie nie kochasz?! – spyta∏ w koƒcu. 

– Nie – odpowiedzia∏a spuszczajàc oczy. 

Ward  nie  potrafi∏  w to  uwierzyç.  Odszed∏  z postanowie-

niem, ˝e wkrótce wróci. Lecz kiedy przyszed∏ ponownie i za-

dzwoni∏ do drzwi, nikt mu nie otworzy∏, a jego listy pozosta-

wa∏y bez odpowiedzi. Jeszcze wiele razy próbowa∏ zobaczyç

sií porozmawiaç  z Christine.  W koƒcu  przekonany,  ˝e  nie
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zale˝y jej na nim, ˝e nigdy jej nie zale˝a∏o, podda∏ si´. Uzna∏, 

˝e to, co b∏´dnie bra∏ za wyraz mi∏oÊci, by∏o zaledwie kokie-

terià  ze  strony  m∏odej,  szalonej  dziewczyny,  którà  teraz  ˝y-

ciowe  doÊwiadczenie  otrzeêwi∏o  i nauczy∏o,  ˝e  nie  nale˝y

igraç z nami´tnoÊcià. 

Christine  kocha∏a  go  nadal  i nic  nie  mog∏o  zmieniç  jej

uczuç.  Przez  jednà,  jedynà  chwil´  pomyÊla∏a,  czy  nie  zwie-

rzyç  mu  siźe  wszystkiego,  zdajàc  na  jego  ∏ask´.  Zapewne, 

jeÊli jà kocha∏ tak, jak twierdzi∏, wybaczy∏by jej i zapomnia∏. 

Ale co dalej? Przez ca∏e ˝ycie czuç si´ poni˝onà tà jego wie-

dzà? Nie znios∏aby takiej sytuacji. L´k przed podobnym ob-

rotem sprawy powstrzyma∏ wyznanie. Bez tego l´ku nie zna-

laz∏aby w sobie doÊç si∏y, by wyrzec si´ mi∏oÊci nawet dla po-

kuty. Mog∏aby poÊwićiç wszystkie radoÊci ˝ycia, ale nie mi-

∏oÊç. Gdyby nie duma, która nie dopuszcza∏a myÊli o haƒbie, 

rzuci∏aby  si´  Wardowi  do  stóp  i wyzna∏a  prawd´.  Ta  duma

jednak zamkn´∏a jej usta raz na zawsze. 

Wyrzek∏a  siŕównie˝  dawnych  przyjació∏.  Wi´kszoÊç

z nich pochodzi∏a z kr´gu Jen Keefe. Kiedy Jen odwiedzi∏a jà

w Whiteflowers,  stara  Jean  Stewart  oznajmi∏a  jej  bez  zb´d-

nych ceregieli, ˝e Christine nie chce jej widzieç. Obra˝ona pa-

ni Keefe odesz∏a i nie podj´∏a ˝adnych staraƒ, by odnowiç za-

˝y∏oÊç z Christine. Dwa lata póêniej w Harrowsdene wybuch∏

skandal zwiàzany z procesem rozwodowym Keefe’ów, pe∏en

niesmacznych  szczegó∏ów  dotyczàcych  pewnego  przyjćia

w domku myÊliwskim w Muskoka. Wówczas ludzie uznali, i˝

dobrze siśta∏o, ˝e Christine nie by∏a w to zamieszana. I od

tego  czasu  ca∏e  Harrowsdene  nie  tylko  zaakceptowa∏o,  ale

i prawie zapomnia∏o o nowej Christine. 

Stara Jean Stewart zmar∏a w trzy lata po Agacie. Od tej po-

ry Christine ˝y∏a samotnie, utrzymujàc ca∏y dom w nienaru-

szonym stanie tak, jak go odziedziczy∏a. Nigdy przedtem nie

cierpia∏a obowiàzków domowych – teraz wszystko robi∏a sa-

ma, w∏àcznie z szorowaniem i czyszczeniem kuchennego pie-

ca, czerpiàc niesamowità satysfakcjź tych znienawidzonych
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zaj´ç i z zadowoleniem patrzàc na swe szorstkie, pop´kane r´-

ce, na których teraz nie b∏yszcza∏ ˝aden klejnot. Musia∏a jed-

nak najàç cz∏owieka, by pomóg∏ jej utrzymaç ogród i sad w ta-

kim samym porzàdku, jak za ˝ycia Agaty. Zatrudni∏a starego, 

troch´ g∏upkowatego Dormy’ego Woodsa, który piel´gnowa∏

wszystkie miejscowe trawniki. Dormy czśto dawa∏ do zrozu-

mienia,  ˝e  zna  najskrytsze  tajemnice  wszystkich  mieszkaƒ-

ców Harrowsdene. Czasami dziwne uwagi, które czyni∏ spo-

glàdajàc  spod  wpó∏przymkni´tych  powiek,  przejmowa∏y  jà

dreszczem. Budzi∏y strach, czy aby nie przejrza∏ jej myÊli. Pa-

trzàc na nià, mówi∏:

–  Móg∏bym  opowiedzieç  wiele  ró˝nych  rzeczy  o niektó-

rych osobach w Harrowsdene... 

Czy˝ odgad∏ jej sekret? Nie, to niemo˝liwe. Jednak, pomi-

mo tego przekonania, zawsze czu∏a sińieswojo w jego obec-

noÊci. W∏aÊnie dlatego go zatrudni∏a. Mia∏o to stanowiç cz´Êç

pokuty, jakà sobie zada∏a. Zapewne te˝ od Dormy’ego czer-

pa∏a wiedzó najÊwie˝szych wydarzeniach. 

Christine wspomaga∏a najubo˝szych, podobnie jak czyni∏a

to  Agata,  ale  nigdy  nie  wyda∏a  ani  centa  na  coÊ  zb´dnego. 

Gdy  ludzie  czasami  nazywali  jà  „skàpirad∏em”,  myÊla∏a,  ˝e

gorzej  by  by∏o,  gdyby  mieli  o niej  mówiç  „morderczyni”. 

Ubrana zawsze w czarnà, surowà sukni´, nie pozwala∏a sobie

na rozjaÊnienie jej najmniejszym drobiazgiem. Nie opuszcza-

∏a domu na d∏u˝ej, wychodzàc jedynie po najskromniejsze za-

kupy.  I do  koÊcio∏a.  Ka˝dej  niedzieli  siada∏a  w starej  ∏awce

Northów  czytajàc  Bibli´  do  momentu  rozpoczćia  nabo˝eƒ-

stwa. Nie znosi∏a tego. I dlatego te˝ ka˝dego ranka i wieczo-

ra czyta∏a w domu jeden rozdzia∏. Pewnego dnia, osiem lat po

Êmierci Agaty, w Harrowsdene wybuch∏a epidemia zapalenia

oczu. Nie omin´∏a tak˝e Christine. Choroba nie dokuczy∏a jej

zbytnio,  jednak  nie  mog∏a  czytaç  przez  kilka  dni.  Gdy  wy-

zdrowia∏a  i wróci∏a  do  swej  sta∏ej  lektury,  ze  zdumieniem

stwierdzi∏a, ˝e Biblia zaczyna jà fascynowaç. Od tamtej pory

wićej jej nie otwiera∏a. Ale i tak ta ksi´ga wype∏nia∏a cz´Êç
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jej samotnego ˝ycia: zawarta w niej filozofia, poezja, drama-

tyzm, ponadczasowoÊç, niezmienna màdroÊç zarówno w spra-

wach  ziemskich  jak  duchowych,  niewiarygodne  bogactwo

ludzkich postaci, wszystko to przenikn´∏o duszí umys∏ Chri-

stine, stajàc si´ jej niezaprzeczalnà w∏asnoÊcià. 

Czyta∏a  teraz  tylko  rzeczy  powa˝ne  i trudne.  Przez  te

wszystkie  lata  nie  spojrza∏a  na  ˝aden  romans,  choç  niegdyÊ

tak si´ w nich lubowa∏a. Teraz si´ga∏a jedynie po stare ksià˝-

ki historyczne, biografie i wiersze znajdujàce si´ w bibliotece

Northów.  Czas,  który  jej  pozostawa∏  po  wykonaniu  wszyst-

kich  prac  domowych,  wype∏nia∏a  lekturà  i przygotowywa-

niem odzie˝y, dyskretnie wysy∏anej biednym. 

Po Êmierci Agaty nie tkn´∏a fortepianu. Nikt nigdy nie s∏y-

sza∏,  by  Êpiewa∏a.  Podczas  sporadycznych  wyjÊç  z domu

ogranicza∏a  si´  jedynie  do  mówienia  “dzieƒ  dobry”.  Ignoro-

wa∏a ka˝dà prób´ podtrzymania rozmowy, a na wszelkie py-

tania odpowiada∏a krótko, zwi´êle, z powagà, po czym szyb-

ko odchodzi∏a. Ona, którà niegdyÊ uwa˝ano za najwi´kszà ga-

du∏´  w okolicy!  Odsun´∏a  sića∏kowicie  od  ˝ycia  towarzy-

skiego. Nie trzyma∏a nawet kota czy psa. Z pasjà dba∏a o ulu-

bione kwiaty Agaty, lecz ˝adnego nigdy nie zerwa∏a. Âwiat∏o

ksi´˝yca nadal pora˝a∏o jà swym pi´knem, dlatego nie chcia-

∏a na nie patrzeç. Nie bra∏a udzia∏u w ˝adnej zabawie i nigdy, 

nawet  przez  najkrótszà  chwilk´,  nie  zapomnia∏a,  dlaczego

wiedzie taki w∏aÊnie ˝ywot. Przemijajàce lata nie os∏abi∏y ani

nie przyçmi∏y tej ÊwiadomoÊci. Od czasu do czasu przeÊlado-

wa∏ jà senny koszmar, w którym wszyscy o wszystkim wie-

dzieli i patrzyli na nià ze zgrozà i pogardà. Budzi∏a si´ wtedy

zlana zimnym potem, by sobie z ulgà uÊwiadomiç, ˝e to tylko

sen. 

Zdarzy∏  si´  te˝  moment  zwàtpienia,  kiedy  sàdzi∏a,  ˝e  nie

wytrwa w swoim postanowieniu. KtóregoÊ dnia stary Dormy

przyniós∏ wiadomoÊç, ˝e Ward Lennox zamierza poÊlubiç na-

uczycielk´,  Florence  King.  Christine  uczu∏a  wtedy  dziki

dreszcz zazdroÊci. 

89

Na  pewno  Ward  nie  o˝eni  siź tà  sztywnà,  pedantycznà

kreaturà  –  pomyÊla∏a.  A przecie˝  wiedzia∏a,  ˝e  panna  King

jest przystojnà i rozsàdnà m∏odà kobietà, a nadto, jak donosi∏

Dormy,  ca∏e  Harrowsdene  aprobowa∏o  ten  zwiàzek.  D∏ugo

w nocy Christine tśknie spoglàda∏a w stron´ Êwiat∏a bijàce-

go z okna domu po drugiej stronie rzeki, okna gabinetu War-

da. Toczy∏a przy tym okrutnà walkź bólem i tśknotà. Nim

nadszed∏  Êwit,  st∏amsi∏a  swoje  uczucia.  Niech  Ward  ˝eni  siź pannà King. Nic jej do tego, ˝ycie toczy si´ poza nià. 

Ale doktor Lennox nie poÊlubi∏ Florence King. Nie poÊlu-

bi∏ te˝ ˝adnej innej, chocia˝ co jakiÊ czas – zanim Harrowsde-

ne zaakceptowa∏o fakt, ˝e zostanie starym kawalerem – plot-

ki ∏àczy∏y go z tà lub tamtà kobietà. By∏ zapracowanym, wzi´-

tym lekarzem z szerokà praktykà zawodowà, cz∏owiekiem po-

wszechnie  lubianym  i szanowanym.  Sama  jego  obecnoÊç

dzia∏a∏a na pacjenta lepiej ni˝ jakiekolwiek lekarstwo. Posia-

da∏  ten  cudowny  dar  przekonywania  chorego,  ˝e  powrót  do

zdrowia  zale˝y  przede  wszystkim  od  niego  samego,  od  jego

chći  i si∏y  woli.  Doktor  Lennox  nie  sta∏  si´  jednak  odlud-

kiem. Cieszy∏ si´ ˝yciem i dobrze sićzu∏ w towarzystwie lu-

dzi. By∏ im potrzebny i wiedzia∏ o tym. Czasem na ulicy przy-

padkowo  spotyka∏  Christine.  Wymieniali  zdawkowe  uk∏ony

i to by∏o wszystko, co teraz ich ∏àczy∏o. Ludzie ju˝ dawno za-

pomnieli, ˝e kiedyÊ tych dwoje mia∏o si´ pobraç. 

Tak min´∏o czternaÊcie lat. Christine skoƒczy∏a trzydzieÊci

cztery lata, ale czy ktokolwiek w Harrowsdene zastanawia∏ sińad  jej  wiekiem?  Jej  rówieÊnicy  po˝enili  sií rozjechali  we wszystkie  strony  Êwiata.  Dla  m∏odszych  by∏a  tym,  za  kogo

chcia∏a uchodziç – powa˝nà, statecznà, odrobinékscentrycz-

nà kobietà o bladej cerze odcinajàcej si´ wyraziÊcie od ciem-

nego, prostego stroju; damà w Êrednim wieku, uwa˝anà za skà-

pà, wiodàcà samotne ˝ycie w staroÊwieckim Whiteflowers. Bi∏

jednak  od  niej  jakiÊ  tajemniczy  urok,  który  powodowa∏,  ˝e
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przy niej wszystkie m∏ode pi´knoÊci wydawa∏y si´ przeci´tne. 

Christine  nie  troszczy∏a  sió swój  wyglàd.  Patrzàc  w lustro, 

pod  którym  ustawi∏a  bràzowà  buteleczk´,  obserwowa∏a

zmarszczki pojawiajàce sińa twarzy i lekko zapad∏e policzki, 

niegdyÊ tak kràg∏e i rumiane. Czu∏a, ˝e wi´dnie szybciej ni˝ jej

rówieÊniczki. Ale traktowa∏a to jako cz´Êç pokuty – cen´, któ-

rà musia∏a zap∏aciç. Zrezygnowa∏a z wielbienia swego pi´kna

tak, jak zrezygnowa∏a z mi∏oÊci i radosnego ˝ycia. 

Z czasem pokuta przesta∏a jej cià˝yç, sta∏a siźbyt ∏atwa. 

Nie tśkni∏a ju˝ za tym wszystkim, z czego przed laty z takim

trudem zrezygnowa∏a. Przesta∏a marzyç o Wardzie, znikn´∏o

goràczkowe pragnienie podniesienia wieka milczàcego forte-

pianu  i zatopienia  si´  w muzyce.  Polubi∏a  prace  domowe

i czytanie, a nawet szycie i robótki na drutach. Kiedy zda∏a so-

bie z tego spraw´, po raz kolejny uk∏u∏o jà stare ˝àd∏o poczu-

cia  winy  i wyrzutów  sumienia.  Nie  ma  prawa  do  szcz´Êcia. 

Có˝ mo˝e zrobiç, by znów dostatecznie cierpieç? 

Przysz∏o jej na myÊl, by adoptowaç dziecko. Nie by∏o dla

niej nic bardziej nieznoÊnego ni˝ podobna myÊl. Nigdy nie lu-

bi∏a dzieci. A nade wszystko – dzieci brzydkich. Wybra∏a si´

do  sierociƒca  i przygarn´∏a  najbrzydsze  dziecko,  jakie  tylko

znalaz∏a  –  oÊmioletniego  ch∏opca  o ˝a∏osnej  twarzyczce  po-

kiereszowanej wskutek zwierzćego ataku pijanego ojca. Ma-

lec nazywa∏ si´ Jacky Brent. By∏ nieÊmia∏ym, cichutkim stwo-

rzonkiem, tym typem dziecka, który wywo∏ywa∏ w Christine

uczucie  skr´powania.  Ale  napawa∏a  siźarówno  odczuwanà

przykroÊcià, jak i wszystkimi ci´˝arami, jakie w jej monoton-

ne, u∏adzone ˝ycie wnios∏o dziecko i nowe obowiàzki. Stara-

∏a siź ca∏ych si∏, by ch∏opcu niczego nie brakowa∏o. Przeglà-

da∏a tabele dietetyczne i czasopisma traktujàce o wychowaniu

dzieci.  Zaprasza∏a  do  Whiteflowers  kolegów  Jacky’ego  ze

szko∏y, pomaga∏a im przy odrabianiu lekcji, usi∏owa∏a stwo-

rzyç przyjemnà atmosfer´, a przy okazji czuwa∏a nad dzieci´-

cymi zabawami i zachowaniem. Przygotowywa∏a posi∏ki. Ku-

pi∏a psa, by ch∏opiec mia∏ siź kim bawiç podczas d∏ugich je-
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siennych wieczorów. Zmusi∏a si´ do tolerowania Êladów b∏o-

ta  na  pod∏odze.  Grywa∏a  z Jackym  w chiƒczyka  i domino, 

a czasami nawet w pi∏k´ w ogrodzie za domem. Pomaga∏a mu

w nauce, przypominajàc sobie, jak kiedyÊ jej pomaga∏a Aga-

ta. Razem wybudowali sza∏as, w którym urzàdzali sobie pik-

niki.  Zmusza∏a  si´  do  prowadzenia  rozmów.  Od  tak  dawna

z nikim  nie  rozmawia∏a,  ˝e  z trudem  formu∏owa∏a  myÊli, 

a w jej oczach dialog z dzieckiem, które po prostu nie rozu-

mia∏o wielu s∏ów, uchodzi∏ za nie lada sztuk´. Z czasem po-

gaw´dki  stawa∏y  si´  jednak  coraz  ∏atwiejsze.  Jacky  tak˝e

uczy∏  si´  mówiç.  W miar´  jak  ust´powa∏a  jego  nieÊmia∏oÊç, 

potrafi∏  jà  zaskoczyç  wypowiadaniem  oryginalnych  uwag, 

które  wywo∏ywa∏y  uÊmiech  na  jej  twarzy.  UÊmiech  obcy

Christine od dawna. Nigdy przedtem nie pozwala∏a sobie na

Êmiech, stara∏a sińawet nie uÊmiechaç, a teraz zdarza∏o si´, 

˝e w jej oczach b∏yska∏y dawne, m∏odzieƒcze iskierki. 

Jacky  przemieni∏  si´  w bardzo  dobrze  u∏o˝one  i nie  spra-

wiajàce  k∏opotów  dziecko.  Chowa∏  siźdrowo.  Ale  pewnej

nocy, niemal w rok po przybyciu do Whiteflowers, nagle ci´˝-

ko zachorowa∏. Christine natychmiast zatelefonowa∏a do sta-

rego doktora Abbota, jednak nie zasta∏a go w domu. Nie mia-

∏a innego wyjÊcia, jak wezwaç Warda Lennoxa. Ward po raz

pierwszy od pi´tnastu lat przekroczy∏ próg Whiteflowers. Za-

chowywa∏  sićh∏odno,  bezosobowo,  powÊciàgliwie.  Nato-

miast Christine, zmartwiona chorobà Jacky’ego, nie potrafi∏a

myÊleç o niczym innym, jak tylko o dziecku. Tak wić spo-

tkali  si´  wreszcie,  lecz  rozmawiali  jak  przygodni  znajomi. 

Ward  zbada∏  ch∏opca  i stwierdzi∏,  ˝e  konieczna  jest  natych-

miastowa  operacja.  Jacky  mia∏  ostre  zapalenie  wyrostka  ro-

baczkowego. Nie by∏o czasu do stracenia! Nad ranem przyby-

∏a  piel´gniarka  i specjalista  chirurg.  Christine  znalaz∏a  si´

w swoim pokoju, gdzie nerwowo krà˝y∏a z kàta w kàt. Wtedy

dowiedzia∏a  si´,  ˝e  stan  Jacky’ego  jest  krytyczny.  Ropieƒ

p´k∏, zanim zacz´to operacj´. Zaniepokojona Christine trwa∏a

w swoim pokoju. 
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Nie  modli∏a  si´.  Nie  robi∏a  tego  od  Êmierci  Agaty.  Nigdy

by sińie oÊmieli∏a. GdzieÊ, w najg∏´bszej podÊwiadomoÊci, 

˝ywi∏a przeÊwiadczenie, ˝e nie wolno jej si´ modliç, dopóki

nie wyzna swej winy. A tego zrobiç nie mog∏a. Nadal tkwi∏a

w tym  przekonaniu.  Siedzia∏a  przed  lustrem,  a jej  myÊli  tak

intensywnie  zaprzàta∏a  troska  o ˝ycie  Jacky’ego,  ˝e  po  raz

pierwszy nie zwróci∏a uwagi na bràzowà buteleczk´. 

Przecie˝ Jacky móg∏ umrzeç, a ona go... kocha∏a! 

– Nie potrafi´ ˝yç bez niego – szepn´∏a za∏amujàc d∏onie. 

– Nie mog´. 

Z bólem serca przypomina∏a sobie, jak dwa dni temu skarci-

∏a go za jakieÊ drobne przewinienie. Przed oczami mia∏a jego

twarzyczkź tym wyrazem, który pojawia∏ siźawsze, gdy tyl-

ko poczu∏, ˝e czymÊ si´ jej narazi∏. Przecie˝ tak bardzo stara∏

siśprostaç jej wymaganiom... Gdy wieczorem szed∏ spaç, nie-

zwykle starannie z∏o˝y∏ ubranie, równo ustawi∏ buty, a wszyst-

kie swoje skarby schowa∏ do pude∏ka, które wsunà∏ pod ∏ó˝ko. 

Dok∏adnie  tak,  jak  tego  wymaga∏y  surowe  zasady  Christine. 

Wesz∏a do jego pokoju i rzuci∏a okiem na zabawki: parowozy, 

pi∏ki, nowy scyzoryk i le˝àcy obok stary, ze z∏amanym ostrzem

– uwielbia∏ go; by∏a to jedyna cenna pamiàtka, jakà przywióz∏

z sierociƒca  –  metalowe  pude∏ko,  ∏opatka,  taƒczàca  ma∏pka, 

która zachwyca∏a go swà wymyÊlnà konstrukcjà. 

A jeÊli Jacky umrze... 

Jacky nie umar∏. Wyzdrowia∏. Wszystko wróci∏o do normy

i ch∏opiec poszed∏ do szko∏y, a Christine usiad∏a w swoim po-

koju i zacz´∏a rozmyÊlaç. 

Jacky’ego  zaakceptowa∏a  tylko  dlatego,  aby  poni˝yç  sie-

bie. A sta∏ siśensem jej ˝ycia. Kocha∏a go tak mocno, jak tyl-

ko potrafi∏a kochaç. Nie umia∏a z niego zrezygnowaç, nie mo-

g∏a.  Nie  chcia∏a  ponieÊç  takiej  ofiary.  W przyp∏ywie  ˝alu

i wyrzutów sumienia zrezygnowa∏a ju˝ z jednej mi∏oÊci. Jac-

ky’ego  nie  mog∏a  si´  wyrzec.  Mimo  straszliwego  sekretu. 

Przyszed∏ czas, by dokonaç wyboru. 

Gdy  Jacky  wróci∏  do  domu,  wo∏ajàc  weso∏o  „ciociu”,  ju˝
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podj´∏a decyzj´. Poda∏a mu kolacj´, obiecujàc nowe przyjem-

noÊci nast´pnego dnia, by móg∏ ∏atwiej pogodziç siź wcze-

snà porà spoczynku, pomog∏a odrobiç lekcje i po∏o˝y∏a spaç. 

Nie nakrywszy nawet g∏owy wysz∏a w jesienny zmierzch. 

Wszystko  ju˝  sobie  u∏o˝y∏a.  Musi  wyznaç  prawd´.  Nie

wiedzia∏a, jaki b´dzie tego skutek. Prawdopodobnie ze wzgl´-

du na czas, który up∏ynà∏, nic ju˝ jej nie grozi. Ludzie chyba

b´dà sk∏onni uwierzyç, ˝e to, co si´ wydarzy∏o, nale˝y po pro-

stu z∏o˝yç na karb jej lekkomyÊlnoÊci i zadowolà si´ puszcze-

niem  kilku  plotek.  Ale  serce  Christine  dr˝a∏o  na  samà  myÊl

o tym. Musia∏a na nowo rozkrwawiç starà, zasklepionà ran´, 

by  wyjawiç  Êwiatu  d∏ugo  skrywanà  tajemnic´.  Ale  przecie˝

ju˝ postanowi∏a... 

Po jej ciele przebieg∏ dreszcz, gdy przechodzàc obok jed-

nego z domów us∏ysza∏a dobiegajàce z wn´trza Êmiechy i mu-

zyk´. Jutro ci ludzie b´dà mówiç o niej – Christine North, któ-

ra  otru∏a  Agat´.  Teraz  taƒczyli  i bawili  sińie  zdajàc  sobie

sprawy, ˝e na Êwiecie istnieje karygodne niedbalstwo i nigdy

nie gasnàce wyrzuty sumienia. Christine za∏ama∏a rće i po-

grà˝ona w smutku posz∏a dalej. 

Ward  Lennox  siedzia∏  na  werandzie.  Jego  zdziwienie  na

widok  Christine  w bladej  poÊwiacie  paêdziernikowego  ksi´-

˝yca  nie  by∏o  mniejsze,  ni˝  gdyby  zobaczy∏  w tym  miejscu

˝ywà Agat´. W pierwszej chwili zaniemówi∏. Opanowa∏ jed-

nak  emocje  i po  wymamrotaniu  kilku  konwencjonalnych

zwrotów poprosi∏, by Christine wesz∏a do domu. 

– Wolźostaç tutaj – odrzek∏a, czujàc, ˝e jej wyznanie nie

pasuje do atmosfery rzśiÊcie oÊwietlonego pokoju. 

Usiad∏a na podsuni´tym przez Warda krzeÊle. Blask pada-

jàcy z okna za jej plecami tworzy∏ delikatnà otoczk´, niczym

aureol´,  nad  jej  g∏owà.  W pó∏mroku  wyglàda∏a  jak  nieziem-

ska istota o subtelnej, bladej twarzy, g∏´bokich oczach i czar-

nych, g∏adko uczesanych w∏osach. Ciàgle by∏a pi´kna. Czar-

ny  ko∏nierzyk  sukni  delikatnie  podkreÊla∏  idealny  kszta∏t  jej

policzków i szyi. Ward przypomnia∏ sobie czasy, gdy czu∏y-
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mi poca∏unkami delikatnie pieÊci∏ t´ wysmuk∏à szyj´. Wyda-

wa∏o  si´,  ˝e  jeszcze  dêwićzy  mu  w uszach  jej  Êmiech,  gdy

umyka∏a jego ramionom. By∏ to Êmiech ponad wszelkà wàt-

pliwoÊç dowodzàcy mi∏oÊci do m´˝czyzny, który jà ca∏owa∏. 

˚adna kokietka nie mog∏aby tak si´ Êmiaç. 

Christine patrzy∏a mu prosto w oczy. Czu∏a ogromne zasoby

si∏y kryjàce si´ pod jego zewn´trznà weso∏oÊcià i uprzejmoÊcià. 

Jest mocny jak ska∏a! A ona... Ona jest s∏aba i tchórzliwa. 

– Przysz∏am, aby ci coÊ wyjawiç – odezwa∏a si´ w koƒcu. 

– Tak? – odrzek∏ zachćajàco. 

Christine  odczeka∏a  chwil´.  Powinna  znaleêç  kilka  pro-

stych  s∏ów.  Rće  jej  zwilgotnia∏y,  a usta  wysch∏y  na  pieprz. 

Prze∏kn´∏a Êlin´. 

–  Pi´tnaÊcie  lat  temu  zabi∏am  Agat´.  Nie  mia∏am  takiego

zamiaru, ale có˝, sta∏o si´. 

– Christine! 

Tak  dawno  nie  s∏ysza∏a  swego  imienia,  ˝e  teraz  na  jego

dêwi´k poczu∏a wewn´trzny wstrzàs. Od wielu lat pozostawa-

∏a dla ludzi pannà North. Nawet Jacky mówi∏ do niej „ciociu”. 

Pomimo  szoku  poczu∏a,  ˝e  nagle  z jej  serca  spada  ogromny

ci´˝ar, który dotàd je uciska∏. 

Spieszy∏a si´. Mówi∏a chaotycznie. 

– Da∏am jej, przez pomy∏k´, przez nieuwag´, cztery tablet-

ki  nasenne.  MyÊla∏am  o czymÊ  innym.  Nie  odstawi∏am  leku

na  miejsce,  gdy  go  jej  poda∏am  o jedenastej...  Zdrzemn´∏am

si´. Potem pomyli∏am butelki. Zasiad∏am przed lustrem i zaj-

mowa∏am siśwojà fryzurà, a ona le˝a∏a martwa tu˝ za mo-

imi  plecami.  Nie  umia∏am  wyznaç  prawdy.  Wiedzia∏am,  ˝e

powinnam,  ale  zabrak∏o  mi  odwagi.  Ba∏am  si´,  ˝e  wtràcà

mnie  do  wiźienia  albo  ju˝  zawsze  z pogardà  b´dà  wytykaç

palcami. Nie znios∏abym tego. Dlatego sk∏ama∏am. Ale teraz

odpokutowa∏am  za  wszystko  i wyznaj´  prawd´.  O tak!  Nie

chcźrezygnowaç  z Jacky’ego...  Wić  postanowi∏am  si´

przyznaç. Cokolwiek mi uczynià, nie pozwól, by odebrali mi

dziecko!!! 
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Ward  Lennox  wydawa∏  si´  poruszony  do  g∏´bi.  Nagle

wszystko zrozumia∏. Och, jaka szkoda! To przecie˝ nie mia∏o

najmniejszego sensu. 

–  Christine  –  powiedzia∏  wolno.  –  Nie  zabi∏aÊ  Agaty.  Pi-

gu∏ki, które jej poda∏aÊ, by∏y ca∏kowicie nieszkodliwe. 

Christine w oszo∏omieniu patrzy∏a na niego. 

– Dzieƒ przed Êmiercià Agaty d∏ugo rozmawia∏em z siostrà

Ransome. Powiedzia∏a mi, ˝e nie uwa˝a, aby tabletki nasenne

by∏y  jeszcze  potrzebne.  Zabra∏em  je  dla  innego  pacjenta,  bo

zapas,  który  mia∏em  w domu,  w∏aÊnie  siśkoƒczy∏.  W ich

miejsce  zostawi∏em  inne,  które  mog∏y  pomóc,  gdyby  Agata

odczuwa∏a  dolegliwoÊci  ˝o∏àdkowe.  Tabletki  by∏y  zupe∏nie

oboj´tne. Nawet ca∏a zawartoÊç buteleczki nie mog∏a nikomu

zaszkodziç. Pami´tam to dok∏adnie. Siostra Ransome powin-

na ci o tym powiedzieç. Prawdopodobnie zapomnia∏a. Agata

zmar∏a z powodu niewydolnoÊci serca i co do tego nie mam

najmniejszych wàtpliwoÊci. Och, Christine, moje biedactwo. 

I dlatego... GdybyÊ mi tylko zaufa∏a... 

Gdyby!  Istotnie!  Christine  ow∏adn´∏y  mieszane  uczucia. 

Nie wiedzia∏a czy ma p∏akaç, czy si´ Êmiaç. Nie zabi∏a Aga-

ty. Nie mia∏a ràk splamionych krwià. To by∏ jedyny fakt, jaki

w tej chwili dotar∏ do niej. Póêniej przyszed∏ gorzki ˝al z po-

wodu g∏upoty i tchórzostwa, z powodu tych wszystkich stra-

conych lat. Zrezygnowa∏a z normalnego ˝ycia dla bezsensow-

nej dumy i pró˝nego g∏odu pokuty. Dopiero po chwili dotar∏a

do niej myÊl, ˝e mimo wszystko te lata nie by∏y zmarnowane. 

Odrzuci∏a  przecie˝  ca∏à  pró˝noÊç,  egoizm  i lekkomyÊlnoÊç. 

Sta∏a  si´  dojrza∏à  kobietà.  Wszystko,  czego  wyrzek∏a  si´

przez ten czas, gwa∏townie da∏o o sobie znaç – si∏a, prostota, 

duma. Te lata nie by∏y takie ja∏owe, jak mog∏y si´ wydawaç. 

Zap∏aci∏a wysokà cen´, ale op∏aci∏o si´. Nie mog∏aby ani tych

doÊwiadczeƒ, ani tej ÊwiadomoÊci kupiç za ˝adne pieniàdze. 

Wsta∏a i zrobi∏a kilka chwiejnych kroków. 

–  MuszíÊç  do  domu  i wszystko  przemyÊleç.  Nie  idê  za

mnà. Chcźostaç sama. 
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– Christine – jego g∏os wyra˝a∏ sprzeciw. – Nie wy∏àczysz

mnie ponownie ze swego ˝ycia. Kocham cií po raz drugi na

to nie pozwol´. Musimy... 

– Jeszcze nie, jeszcze nie – zaklina∏a si´ goràczkowo, od-

pychajàc go od siebie. 

Odsunà∏ sií pozwoli∏ jej odejÊç. Kocha∏ jà i choç czeka∏

ju˝  bardzo  d∏ugo,  zrozumia∏,  ˝e  powinien  zaczekaç  jeszcze

troch´... 

Christine nie zauwa˝y∏a, jak i kiedy wróci∏a do Whiteflo-

wers. Posz∏a do pokoju Agaty i ukl´k∏a przy jej ∏ó˝ku. Modli-

∏a  si´  po  raz  pierwszy  od  pi´tnastu  lat.  Wypowiada∏a  s∏owa

pe∏ne  dzi´kczynienia  i pokory.  Przez  resztńocy  siedzia∏a

w pokoju  Agaty  przy  oknie,  podziwiajàc  pi´kno  Whiteflo-

wers zanurzonego w Êwietle ksi´˝yca, albo chodzi∏a po poko-

ju miotana sprzecznymi uczuciami ˝alu i radoÊci. W nat∏oku

myÊli czu∏a siźnowu m∏oda, tak jakby ˝ycie cofn´∏o sió pa-

r´  dobrych  lat.  Przez  przeÊwit  mi´dzy  sosnami  spoglàda∏a

w stron´, gdzie jaÊnia∏o Êwiat∏o w oknie Warda. Po raz pierw-

szy  od  Êmierci  Agaty  pozwoli∏a  sobie  na  spokojne  myÊlenie

o nim. Drzwi do ˝ycia, które dotàd uwa˝a∏a za zamkni´te na

zawsze, z wolna zacz´∏y si´ przed nià otwieraç. 

 Prze∏o˝y∏ Marcin ˚urek 

NA SKALNEJ WYSPIE

– Kim by∏ ten cz∏owiek, z którym rozmawia∏eÊ na polu? –

zapyta∏a  pewnego  popo∏udnia  ciocia  Kate  wujka  Richarda, 

gdy ten przyszed∏ na obiad. 

– Bob Marks – powiedzia∏ wujek krótko. – Sprzeda∏em mu

Laddiego. 

Ernest  Hughes,  dwunastoletni  sierota,  którego  wuj  przy-

garnà∏ i wychowywa∏, przerwa∏ nagle jedzenie. 

–  Och,  panie  Lawson,  nie  zamierza  pan  chyba  naprawdśprzedaç Laddiego?! – powiedzia∏ ze ÊciÊni´tym gard∏em. 

Wujek  spojrza∏  na  niego  badawczo.  Przez  pi´ç  lat,  które

sp´dzili  razem,  Ernest  by∏  cichym  ch∏opcem,  nie  zabierajà-

cym g∏osu bez powodu, zbyt nieÊmia∏ym, by przeciw czemu-

kolwiek protestowaç. 

– Z pewnoÊcià zamierzam – odpowiedzia∏. – Bob zaofero-

wa∏  mi  dwadzieÊcia  dolarów  za  psa  i przyjedzie  po  niego

w przysz∏ym tygodniu. 

– Och, panie Lawson, prosz´ go nie sprzedawaç, b∏agam, 

niech pan nie sprzedaje Laddiego! 

– Co za bzdura! – powiedzia∏ wujek ostro. Nale˝a∏ do osób

nie cierpiàcych sprzeciwu i nigdy nie zmieniajàcych zdania. 

– Proszńie sprzedawaç Laddiego! – b∏aga∏ przygn´biony

Ernest. – On jest moim jedynym przyjacielem. Nie b´d´ móg∏

˝yç bez niego. Prosz´ go nie sprzedawaç! 
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– Siadaj i trzymaj jźyk na wodzy – powiedzia∏ wujek su-

rowo. – Pies jest mój i zrobi´ to, co uwa˝am za stosowne. Ju˝

go sprzeda∏em i nie ma o czym mówiç. Jedz obiad. 

Ale Ernest po raz pierwszy okaza∏ niepos∏uszeƒstwo i wy-

bieg∏  z kuchni,  zanoszàc  si´  p∏aczem.  Wuj  patrzy∏  za  nim

z∏ym wzrokiem, a ciotka próbowa∏a ∏agodziç:

– Nie gniewaj sińa ch∏opca, Richardzie – powiedzia∏a. –

Wiesz, jak bardzo przywiàza∏ si´ do Laddiego. Ernest opieku-

je sińim od czasu, gdy go przynios∏eÊ jako szczeniaka, wić

rozstanie  z przyjacielem  jest  dla  ch∏opca  tragedià.  Tak  mi

przykro, ˝e go sprzeda∏eÊ. 

– Zosta∏ sprzedany i basta! Wiem, ˝e to dobry pies, ale nie

jest niezb´dny. Bob zechcia∏ daç za niego dwadzieÊcia dola-

rów, a te sińam przydadzà. To uczciwa wymiana. 

Na  tym  sprawÉrnesta  i Laddiego  zakoƒczono.  Nie  bra-

∏em udzia∏u w dyskusji, bo problem mnie nie dotyczy∏ ani nie

interesowa∏. Owszem, Laddie to mi∏y pies, a Ernest to cichy, 

spokojny ch∏opiec, o pi´ç lat ode mnie m∏odszy – i to wszyst-

ko. 

By∏em  ulubieƒcem  wuja  z dwóch  powodów:  przywiàzania

do  mojej  matki,  jego  jedynej  siostry,  oraz  mojego  podobieƒ-

stwa  do  jedynego,  zmar∏ego  przed  kilku  laty  syna  wujostwa. 

Wuj nale˝a∏ do ludzi surowych i ma∏o wylewnych, ale wiedzia-

∏em, jakie uczucia dla mnie ˝ywi∏ i zawsze cieszy∏em sińa wa-

kacje sp´dzane w Nova Scotian Bay na wybrze˝u Fundy. 

– Co zamierzasz robiç dziÊ po po∏udniu, Ned? – spyta∏ wu-

jek, zaniepokojony wybuchem Ernesta. 

– MyÊl´, ˝e pop∏ynńa Skalnà Wysp´ – odpowiedzia∏em. 

– Chcź jej brzegu zrobiç kilka zdj´ç. 

Wuj  skinà∏  g∏owà.  Bardzo  interesowa∏  si´  moim  nowym

aparatem fotograficznym. 

– JeÊli zdà˝ysz tam na czwartà, b´dziesz móg∏ sfotografo-

waç  „Dziurawà  Ska∏´”  w blasku  s∏oƒca  –  powiedzia∏.  –  To

wspania∏y widok. 

–  A potem  mo˝e  przejdśi´  brzegiem  do  wujka  Adama
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i przenocujú niego  –  doda∏em.  –  Ciemnia  Jima  jest  lepsza

ni˝ moja, a i on ma parźdj´ç do wywo∏ania. 

Na  wybrze˝e  wybra∏em  sióko∏o  drugiej  po  po∏udniu. 

Przeszed∏em mo˝e jard, kiedy ujrza∏em siedzàcego na pieƒku

Ernesta. R´kà obejmowa∏ szyj´ psa, twarz ukry∏ w jego futrze. 

Laddie  by∏  inteligentnym,  czarno-bia∏ym  nowofundlandczy-

kiem o wspania∏ej sierÊci. On i Ernest stanowili par´ prawdzi-

wych kumpli. Zrobi∏o mi siśmutno, ˝e stracà sińawzajem. 

–  Nie  bierz  sobie  tego  tak  bardzo  do  serca,  Ern  –  powie-

dzia∏em, próbujàc go pocieszyç. – Wuj na pewno kupi nowe-

go szczeniaka. 

– Nie chc´ ˝adnego szczeniaka! – wykrzyknà∏. – Och, Ned, 

mo˝e ty spróbowa∏byÊ przekonaç wuja?! Mo˝e ciebie pos∏u-

cha?! 

Pokrći∏em  przeczàco  g∏owà.  Zna∏em  wuja  zbyt  dobrze, 

˝eby mieç nadziej´. 

– Nie w tej sprawie, Ern. Powiedzia∏by, ˝e nic mi do tego. 

Sam wiesz, ˝e nie zmieni ju˝ decyzji. Musisz sićhyba pogo-

dziç ze stratà Laddiego. 

Opuszczona  g∏owa  Ernesta  pow´drowa∏a  znowu  ku  szyi

psa,  a ja  ruszy∏em  przed  siebie  w stron´  brzegu,  odleg∏ego

o milód domu wuja. Przepi´kna pla˝a, ciàgnàca si´ wzd∏u˝

kilku  sàsiednich  farm,  nikomu  nie  wydzier˝awiona,  by∏a  ry-

backim  królestwem  wszystkich  mieszkajàcych  w promieniu

dwóch mil od Rowley Cove. Trzysta jardów od brzegu z toni

wód  wy∏ania∏a  siŚkalna  Wyspa.  Ogromna  ska∏a,  pokryta

u do∏u p´knićiami i rysami, wznoszàca si´ wysoko wàskim

szczytem.  W czasie  odp∏ywu  widnia∏  on  nad  powierzchnià

wody, lecz podczas przyp∏ywu zanurza∏ sića∏kowicie i to na

dobre szeÊç stóp. 

Powios∏owa∏em  na  wysp´.  Zacumowa∏em  ∏ódk´  jak  za-

wsze w wàskiej szczelinie skalnej i nie przysz∏o mi nawet do

g∏owy,  ˝eby  sió nià  martwiç.  Wgramoli∏em  sińa  ska∏í przeszed∏em na jej wschodnià stron´, gdzie wygodna pó∏ka umo˝liwia∏a robienie zdj´ç. Morze by∏o jeszcze ciche, ale od
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làdu  wia∏  ju˝  wietrzyk  i powierzchnia  wód  zaczyna∏a  lekko

falowaç. Jak okiem si´gnàç ani Êladu statku. Trwa∏ odp∏yw, 

odkrywajàcy niezwyk∏e jaskinie i cyple u brzegów wyspy –

cudowny temat do fotografowania! Ale by∏a dopiero trzecia

po  po∏udniu,  musia∏em  czekaç  jeszcze  oko∏o  godziny,  by

ujàç  widok  najwspanialszy:  „Dziurawà  Ska∏´”  –  wielki,  ∏u-

kowato  sklepiony  otwór  w ostro  sterczàcym  z morza  masy-

wie.  Poszed∏em  w jego  kierunku  –  lecz  nagle  zatrzyma∏em

si´ przera˝ony. 

W oddali dryfowa∏a moja ∏ódê! Wzburzone ju˝ wokó∏ wy-

sepki  morze  musia∏o  jà  porwaç  –  i oto  by∏em  uwiźiony. 

Z poczàtku  rozz∏oÊci∏em  sińie  na  ˝arty,  lecz  po  chwili

wstrzàsn´∏o  mnà  inne  odkrycie.  Dzisiejszej  nocy  przyp∏yw

mo˝e byç wysoki. Je˝eli nie uda mi si´ wydostaç z wyspy, zo-

stanźatopiony wraz ze ska∏à. 

Zrezygnowany  usiad∏em  i spojrza∏em  prawdzie  w oczy. 

Nie umiem p∏ywaç, wo∏ania o pomoc nikt stàd nie us∏yszy. Je-

dynà szansà by∏ ktoÊ idàcy brzegiem lub przep∏ywajàcy w po-

bli˝u  ∏ódkà.  Popatrzy∏em  na  zegarek.  Kwadrans  po  trzeciej. 

Przyp∏yw  zacznie  sió piàtej,  ale  dopiero  o dziesiàtej  przy-

kryje ska∏y. Mia∏em jeszcze ponad szeÊç godzin. 

¸ódka znikn´∏a ju˝ z zasi´gu wzroku. ˚y∏em nadziejà, ˝e

mo˝e jej widok – pustej, dryfujàcej – wzbudzi czujnoÊç kogoÊ

na brzegu i sk∏oni do poszukiwaƒ. To by∏o mojà jedynà szan-

sà. Wuj Richard nie zdziwi si´, gdy wieczorem mnie nie zo-

baczy;  pomyÊli,  ˝e  zdecydowa∏em  sińa  odwiedzenie  wuja

Adama. 

S∏ysza∏em  o tym,  jak  wolno  wlecze  si´  ka˝da  minuta  lu-

dziom  znajdujàcym  si´  w podobnym  do  mojego  po∏o˝eniu, 

a mnie czas up∏ywa∏ z nies∏ychanà szybkoÊcià, zmniejszajàc

z chwili na chwilśzanse ocalenia. Postanowi∏em nie podda-

waç siúczuciu trwogi. Szeptem modli∏em sió ratunek i cze-

ka∏em na Êmierç tak odwa˝nie, jak to by∏o mo˝liwe. Chwila-

mi krzycza∏em z ca∏ych si∏, próbujàc wzywaç pomocy, a gdy

s∏oƒce  najkorzystniej  oÊwietli∏o  „Dziurawà  Ska∏´”,  zrobi∏em
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nawet zdjćie. Póêniej by∏o ono powszechnie podziwiane, ale

ja nigdy nie mog∏em patrzeç na nie bez dr˝enia. 

O piàtej  rozpoczà∏  si´  przyp∏yw.  Bardzo,  bardzo  powoli

woda wokó∏ wysepki podnosi∏a si´. Coraz wy˝ej, wy˝ej i wy-

˝ej  –  patrzy∏em  jak  zahipnotyzowany,  czujàc  sińiczym

szczur w pu∏apce. S∏oƒce zachodzi∏o powoli... O ósmej wze-

szed∏ ksi´˝yc i coraz wyraêniej rysowa∏ sińa tle ciemniejà-

cego nieba. O dziewiàtej zapad∏a noc, pi´kna, cicha i jasna jak

dzieƒ. Fale z szelestem przybija∏y ju˝ do najwy˝ej po∏o˝one-

go wyst´pu skalnego. 

Z niema∏ym  trudem  wspià∏em  sińa  szczyt  i usiad∏em, 

czekajàc koƒca. Nie mia∏em ju˝ ˝adnej nadziei na ratunek, ale

ogromnym wysi∏kiem woli panowa∏em nad sobà. Je˝eli umr´, 

to  z honorem,  po  mśku.  Dopiero  myÊl  o matce  i o domu

przynios∏a za∏amanie i rozpacz. 

Nagle  us∏ysza∏em  gwizd.  Nigdy  ˝aden  dêwi´k  nie  wyda∏

mi si´ tak pi´kny. Wsta∏em i zaczà∏em rozglàdaç si´, skàd po-

chodzi∏.  Poszed∏em  wokó∏  „Dziurawej  Ska∏y”  –  i oto  na

szczycie klifu zobaczy∏em ch∏opca i psa. Wrzasnà∏em dzikie

„halo!”, które gromkim echem odbi∏o siód ska∏. 

Ch∏opiec zatrzyma∏ sií spojrza∏ na wysp´. Moment póê-

niej pozna∏ mnie. I ja rozpozna∏em g∏os Ernesta i zobaczy∏em

Laddiego, który stojàc tu˝ za swoim panem ujada∏ zawzićie. 

– Ernest! – krzyknà∏em g∏oÊno – biegnij po pomoc, szyb-

ko, szybko! Przyp∏yw zatopi wyspźa pó∏ godziny! 

Zamiast  puÊciç  si´  p´dem  do  domu,  Ernest  zatrzyma∏  sińa  moment,  a potem  skierowa∏  w dó∏  skalnej  pó∏ki.  Laddie drepta∏ za nim. 

–  Ernest  –  krzyknà∏em  oszala∏y  ze  strachu.  –  Co  robisz!? 

Czemu nie biegniesz po pomoc? 

Tymczasem  Ernest  wszed∏  na  wyst´p  skalny  tu˝  nad  po-

wierzchnià wody. Zauwa˝y∏em, ˝e niós∏ coÊ na ramieniu. 

– To by zaj´∏o za du˝o czasu – odkrzyknà∏. – Zanim spro-

wadzi∏bym  ∏ódk´,  utonà∏byÊ.  Laddie  i ja  uratujemy  ci´.  Czy

znajdziesz  tam  coÊ,  do  czego  móg∏byÊ  przymocowaç  lin´? 
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Mam tu ca∏y zwój, który da∏ mi dla twojego wuja Alec Mar-

tin. 

Rozejrza∏em si´ – w wàskim szczycie ska∏y znajdowa∏ siótwór. 

– Mam – zawo∏a∏em. – Ale jak mi podasz lin´? 

Nie tracàc czasu na odpowiedê Ernest przywiàza∏ do liny

kawa∏ek  drewna  i w∏o˝y∏  go  w pysk  Laddiego.  Pies  natych-

miast skoczy∏ do wody. Gdy by∏ ju˝ blisko – chwyci∏em lin´. 

By∏a wystarczajàco d∏uga, by si´gnàç z wyspy na làd, starczy-

∏o  na  uwiàzanie  jej  solidnie  do  ska∏y.  Za  pomocà  kawa∏ka

sznurka znalezionego w kieszeni przymocowa∏em na g∏owie

torbź aparatem  i wszed∏em  ostro˝nie  do  wody.  Trzymajàc

mocno lin´, powoli przek∏adajàc rće, zbli˝a∏em si´ do brze-

gu. Pies p∏ynà∏ ca∏y czas tu˝ obok. Ernest z szaleƒczym tru-

dem utrzymywa∏ w swoich drobnych r´kach drugi koniec li-

ny. Kiedy nareszcie wygramoli∏em sińa làd, jego twarz ocie-

ka∏a potem i dr˝a∏ na ca∏ym ciele. 

– JesteÊ bohaterem, uratowa∏eÊ mi ˝ycie! 

– Nie, to Laddie – powiedzia∏ Ernest, odmawiajàc przyj´-

cia podzi´kowaƒ. 

PospieszyliÊmy  do  domu.  By∏a  ju˝  dziesiàta  i wujostwo

k∏adli siśpaç. Opowiedzia∏em im ca∏à histori´. Wuj odwró-

ci∏ sií wyszepta∏: „Dzi´ki Bogu”, a ciotka szybko zdj´∏a ze

mnie mokre ubranie, zaprowadzi∏a do ∏ó˝ka, okry∏a ciep∏ymi

kocami i napoi∏a goràcà herbatà. Spa∏em jak zabity i rano czu-

∏em si´ ju˝ ca∏kiem dobrze. 

Przy  Êniadaniu  rozmowa  przychodzi∏a  wujowi  z trudno-

Êcià, ale gdy zjedliÊmy, zwróci∏ si´ do Ernesta:

–  Nie  sprzedajĹaddiego.  Ty  i pies  uratowaliÊcie  ˝ycie

Nedowi.  Nie  mogśprzedaç  psa,  który  dokona∏  takiego  wy-

czynu. Laddie nale˝y do ciebie. Jest twojà w∏asnoÊcià. 

– Och, panie Lawson! – wykrztusi∏ wzruszony Ernest. 

Nigdy nie widzia∏em równie szcz´Êliwego ch∏opca. Co do

Laddiego, który siedzia∏ tu˝ przy nim i trzyma∏ ∏eb na jego ko-

lanach, to naprawd´ wierzy∏em, ˝e zrozumia∏ wszystko. Wy-
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raz jego oczu by∏ taki ludzki! Wuj pochyli∏ sińad nim i po-

klepa∏ go:

– Dobry pies! – powiedzia∏. – Dobry pies. 

 Prze∏o˝y∏ ¸ukasz Pa∏ucha

Z¸OTE GODY

Tu˝  za  bramà  teren  opada∏  stromo  w dó∏,  a gśte  krzewy

rosnàce  w jab∏oniowym  sadzie  prawie  zupe∏nie  zas∏ania∏y

ma∏y  domek  od  strony  drogi.  To  dlatego  m∏ody  m´˝czyzna, 

który otworzy∏ zawieszonà mi´dzy drzewami furtk´, nie móg∏

dostrzec,  ˝e  drzwi  i okna  domku  zabite  by∏y  deskami  i nie

przesta∏ radoÊnie pogwizdywaç, dopóki nie przedar∏ si´ przez

zaroÊla i nie stanà∏ tu˝ przed zapadni´tym kamiennym schod-

kiem przy wejÊciu, ponad którym dawnymi czasy ros∏o kapry-

folium  wygi´te  w kszta∏cie  ∏uku.  Teraz  tylko  kilka  z rzadka

rozsianych,  zaniedbanych  ga∏àzek  dzikiego  wina  wczepia∏o

siŕozpaczliwie w gonty dachu, a okna – jak to ju˝ zosta∏o po-

wiedziane – zabito deskami. 

Gwizd  zamar∏  na  ustach  m∏odzieƒca  i wyraz  ogromnego

zaskoczenia  i konsternacji  odmalowa∏  sińa  jego  twarzy  –

a by∏a to twarz cz∏owieka uczciwego, dobrego i uprzejmego, 

choç  nie  wskazywa∏a  na  szczególne  przymioty  umys∏u  jej

w∏aÊciciela. 

–  Co  siśta∏o?  –  powiedzia∏  do  siebie  nowo  przyby∏y.  –

Wujek Tom i ciocia Sally nie mogli umrzeç. Gdyby to siśta-

∏o, wyczyta∏bym o tym w gazecie. A o przeprowadzce chyba

by mnie zawiadomili. Je˝eli wyjechali, to raczej niedawno –

widaç,  ˝e  kwietnik  zosta∏  odnowiony  tej  wiosny.  Có˝,  to
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znacznie pogarsza sytuacj´. Szed∏em pieszo ca∏à drogód sta-

cji,  myÊlàc,  jak  dobrze  b´dzie  zobaczyç  s∏odkà,  znajomà

twarz  cioci  Sally  i us∏yszeç  Êmiech  wuja  Toma,  a wszystko, 

co  znajduj´,  to  sypiàcy  si´,  zabity  deskami  dom.  Przypusz-

czam,  ˝e  powinienem  zajrzeç  do  Stetsonów  i czegoÊ  si´  do-

wiedzieç, o ile oni tak˝e nie zniknĺi. 

Zawróci∏ przez sad, a nast´pnie ruszy∏ polem w stronŕa-

czej n´dznego domu. Kobieta o rozeÊmianej twarzy odpowie-

dzia∏a na jego pukanie i przyglàda∏a mu siź prawdziwym za-

interesowaniem. 

– Czy˝by mnie pani zapomnia∏a, pani Stetson? Nie pami´-

ta pani Lovella Stevensa i tego, ˝e zwyk∏a pani dawaç mu pla-

cek ze Êliwkami, kiedy przynosi∏ pani indyka do domu? 

Pani Stetson za∏o˝y∏a rće na piersiach. 

– Jasne, ˝e nie zapomnia∏am! – oznajmi∏a. – Tak, tak, wić

ty jesteÊ Lovell. Teraz poznaj´, choç sińiesamowicie zmie-

ni∏eÊ. Pi´tnaÊcie lat to szmat czasu i nie powiem, ˝e nie wyry-

∏o  Êladu  na  twojej  twarzy.  Wejdê,  prosz´.  Pa,  to  Lovell.  Pa-

mi´tasz Lovella, ch∏opca, którego przez tyle lat trzymali u sie-

bie ciotka Sally i wuj Tom? 

– No przecie˝ – Jonah Stetson przeciàga∏ s∏owa i uÊmiecha∏

siśzeroko.  –  Trudno  by  by∏o  zapomnieç  wszystkie  twoje

ch∏opiće wybryki. Bardzo spowa˝nia∏eÊ. Co robi∏eÊ przez ty-

le czasu z dala od domu? Ciotka Sally bardzo niepokoi∏a sió ciebie, myÊlàc, ˝e zszed∏eÊ na z∏à drog´. 

Twarz Lovella zachmurzy∏a si´. 

– Wiem, ˝e powinienem odezwaç si´ do nich – powiedzia∏

ze skruchà. – Ale nauczy∏em si´ w szkole tak niewiele, ˝e go-

tów jestem zrobiç wszystko, byle tylko nie pisaç listów. Ale

gdzie wuj Tom i ciocia Sally? Mam nadziej´, ˝e ˝yjà? 

– Tak, ˝yjà, ˝yjà – oznajmi∏ Jonah Stetson. – Chocia˝ nie

wiem, czy nie lepiej by by∏o, gdyby pomarli... Sà w przytu∏-

ku. 

–  Przytu∏ek?!  Ciocia  Sally  w przytu∏ku?!  –  krzyknà∏  Lo-

vell. 
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–  Tak,  to  okropny  wstyd  –  stwierdzi∏a  pani  Stetson.  –  Ta

haƒba ∏amie serce ciotki Sally, ale trudno by∏o pomóc im w ja-

kikolwiek  sposób.  Reumatyzm  tak  po∏ama∏  wuja  Toma,  ˝e

niewiele móg∏ robiç, a ciocia Sally sta∏a siźbyt krucha i s∏a-

bowita, by pracowaç za dwoje. Nie mieli tu nikogo bliskiego, 

a na domu cià˝y∏ d∏ug hipoteczny. 

– Nie by∏o ˝adnych d∏ugów, kiedy wyje˝d˝a∏em. 

–  Wtedy  nie,  ale  musieli  po˝yczyç  pieniàdze,  kiedy  wuj

Tom  mia∏  pierwszy  atak  goràczki  reumatycznej.  A ostatniej

wiosny okaza∏o si´, ˝e nie pozosta∏o im nic poza przytu∏kiem. 

PrzenieÊli  si´  tam  trzy  miesiàce  temu  i ci´˝ko  to  prze˝yli; 

szczególnie ciotka Sally. Sama czu∏am siókropnie. Jonah i ja

wziĺibyÊmy ich do siebie, gdybyÊmy tylko mogli, ale nieste-

ty, Jonah zarabia zbyt ma∏o, a mamy oÊmioro dzieci i ani jed-

nego wolnego pokoju. Chodz´ do ciotki Sally tak czśto, jak

tylko mogí czasami coÊ tam jej zanosz´, ale jestem pewna, 

˝e  wola∏aby  raczej  zrezygnowaç  z przyjmowania  takich  wi-

zyt, byleby nikt nie oglàda∏ jej w przytu∏ku. 

Lovell wa˝y∏ swój kapelusz w r´kach, a zaduma marszczy-

∏a mu czo∏o. 

– Kto jest teraz w∏aÊcicielem domu? 

– Peter Townley. On trzyma hipotek´. Wszystkie stare me-

ble  zosta∏y  sprzedane  i chyba  to  dobi∏o  ciotkŚally.  Ale

wiesz,  co  jà  najbardziej  gryzie?  Ona  i wuj  Tom  pobrali  si´

pi´çdziesiàt  lat  temu,  a ciotka  Sally  uwa˝a,  ˝e  to  okropne

Êwi´towaç z∏ote wesele w przytu∏ku. Ciàgle o tym mówi. Ale, 

ale...  Ty  chyba  nie  odchodzisz,  Lovell?  –  M∏ody  cz∏owiek

w∏aÊnie wsta∏. – Musisz zostaç z nami, bo twój stary dom jest

zamkni´ty. Przygotujemy ci nocleg. Zawsze jesteÊ u nas mile

widziany.  Nigdy  nie  zapomn´,  jak  z∏apa∏eÊ  Mary  Ellen  w∏a-

Ênie wtedy, gdy ju˝ prawie wpada∏a do studni... 

– Dzi´kuj´, zostanńa herbacie – powiedzia∏ Lovell siada-

jàc ponownie. – Ale myÊl´, ˝e zamieszkam w hotelu przy sta-

cji. Stamtàd wsz´dzie blisko... 

– Dobrze sp´dzi∏eÊ te lata na zachodzie? – spyta∏ Jonah. 
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–  Tak,  to  by∏  mi∏y  pobyt  dla  cz∏owieka,  który  nie  ma  nic

oprócz dwóch ràk, od których wszystko zale˝y – powiedzia∏

Lovell roztropnie. Ci´˝ko pracowa∏em, oczywiÊcie, ale zaro-

bi∏em dosyç, aby otworzyç ma∏y sklep. Oto dlaczego w∏aÊnie

teraz wybra∏em sińa wschód – póêniej interesy trzyma∏yby

mnie na miejscu. Pragnà∏em jeszcze choç raz zobaczyç ciociŚally i wuja Toma. Nigdy nie zapomn´, ile serca i dobroci mi okazali.  Kiedy  tata  umar∏,  by∏em  ma∏ym  jedenastoletnim

grzesznikiem, myÊlàcym tylko o psotach. To oni dali mi dom

i ca∏à nauk´, jakà kiedykolwiek przeszed∏em, i ca∏à mi∏oÊç, ja-

kiej kiedykolwiek doÊwiadczy∏em. W∏aÊnie nauki cioci Sally

uczyni∏y  mnie  takim  cz∏owiekiem,  jakim  dziÊ  jestem.  Nigdy

o nich  nie  zapomnia∏em  i zawsze  stara∏em  si´  ˝yç  zgodnie

z nimi. 

Po herbacie Lovell oznajmi∏, ˝e chyba przejdzie si´ do Pe-

tera  Townleya  i zap∏aci  mu  ˝àdanà  sum´  hipotecznà.  Kiedy

poszed∏, Jonah Stetson i jego ˝ona popatrzyli po sobie. 

–  Mia∏  coÊ  takiego  w oczach...  –  zwróci∏  uwag´  Jonah.  –

On i Peter nigdy nie byli przyjació∏mi. 

– Ale mo˝e ciotka Sally znowu b´dzie mia∏a po co ˝yç –

odpowiedzia∏a jego ˝ona. – Choç ludzie ostro osàdzali Lovel-

la, ja zawsze go lubi∏am i naprawdćieszśi´, ˝e ma si´ do-

brze i powróci∏ w∏aÊnie teraz. 

Lovell zajrza∏ do Stetsonów nast´pnego wieczoru. Widzia∏

si´ ju˝ z ciotkà Sally i wujem Tomem. Spotkanie by∏o i rado-

sne, i smutne. Odwiedzi∏ tak˝e kilka innych osób. 

– Wykupi∏em stary dom od Petera Townleya – powiedzia∏

cicho  –  i chcia∏bym,  ˝ebyÊcie  mi  pomogli  zrealizowaç  mój


plan.  Wuj  Tom  i ciocia  Sally  nie  sp´dzà  z∏otych  godów

w przytu∏ku.  Sp´dzà  je  w swoim  w∏asnym  domu  ze  starymi

przyjació∏mi. Ale nie powinni o tym wiedzieç, zanim nadej-

dzie ten w∏aÊciwy wieczór. Czy myÊlicie, ˝e mo˝na odzyskaç

chocia˝ cz´Êç ich mebli? 

– Przypuszczam, ˝e wszystkie – zapewni∏a podekscytowa-

na pani Stetson. – Wi´kszoÊç z nich kupili ludzie ˝yjàcy nie-
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zbyt dostatnio i sàdz´, ˝e nikt nie odmówi odsprzeda˝y. Stary

fotel wuja Toma jest u nas – ciocia Sally da∏a mi go osobiÊcie. 

Powiedzia∏a, ˝e nie mog∏aby go sprzedaç. Pani Izaakowa Ap-

pleby  ze  stacji  kupi∏a  komplet  porcelany  w ró˝yczki,  James

Parker – zegar stojàcy, a eta˝erka jest w Stanton Grays. 

Przez nast´pne dwa tygodnie pani Stetson tak czśto by∏a

poza domem, ˝e Jonah twierdzi∏, ˝e czuje siźupe∏nie jak ka-

waler, tyle ˝e ma jedzenie i poprzyszywane guziki. Odwiedzi-

∏a z Lovellem wszystkie domy, gdzie wed∏ug ich rozeznania

znajdowa∏o sićoÊ, co nale˝a∏o do ciotki Sally. Poszukiwania

okaza∏y  si´  bardzo  owocne,  wić  pod  koniec  ich  wypraw

wn´trze ma∏ego domku wyglàda∏o prawie tak jak wtedy, gdy

mieszkali w nim ciotka Sally i wuj Tom. 

W tym czasie w g∏owie pani Stetson zrodzi∏ si´ pewien po-

mys∏ i któregoÊ popo∏udnia poczyni∏a kilka zabiegów na w∏a-

snà r´k´. 

Nast´pnego dnia, gdy spotka∏a Lovella, powiedzia∏a:

– Nie pozwolimy, byÊ wszystko robi∏ sam. Miejscowe ko-

biety  przyjdà  odÊwie˝yç  wn´trze  i uzupe∏niç  umeblowanie, 

a dziewcz´ta udekorujà dom z∏otymi ga∏àzkami. 

Nadszed∏  wieczór  weselnej  rocznicy.  Wszyscy  z Blair

przybyli  do  starego  domku.  Zjawi∏a  sińawet  prze∏o˝ona

przytu∏ku. Tego wieczoru ciotka Sally oglàda∏a zachód s∏oƒ-

ca ponad wzgórzami przez gorzkie ∏zy. 

–  Nigdy  nawet  nie  pomyÊla∏am,  ˝e  mog∏abym  obchodziç

z∏ote gody w przytu∏ku – zaszlocha∏a. Wuj Tom po∏o˝y∏ swo-

jà zreumatyzowanà r´kńa jej dr˝àcym ramieniu, ale zanim

zdà˝y∏ wypowiedzieç s∏owa pociechy, stanà∏ przed nimi Lo-

vell Stevens. 

– Weê tylko swój czepek, ciociu Sally – zawo∏a∏ jowialnie

– i oboje chodêcie ze mnà. Mam dla was ma∏y pokoik... I mo-

˝ecie po˝egnaç siź tym miejscem, bo ju˝ tu nigdy nie wró-

cicie. 

–  Och,  Lovell,  o czym  ty  mówisz?  –  spyta∏a  ciotka  Sally

dr˝àcym g∏osem. 

109

– Wyt∏umacz´ wam wszystko po drodze. PoÊpieszcie si´, 

ludzie czekajà. 

Kiedy doje˝d˝ali, ma∏y domek ca∏y tonà∏ w Êwiat∏ach. Cio-

cia Sally ze ∏zami w oczach przekroczy∏a próg. Wszystkie jej

sprz´ty sta∏y na swoich dawnych miejscach. By∏o tak˝e kilka

nowych,  bo  Lovell  uzupe∏ni∏  braki.  Dom  wype∏nili  starzy

przyjaciele i sàsiedzi. Pani Stetson serdecznie powita∏a gospo-

darzy. 

– Och, Tom – westchn´∏a ciotka Sally, a ∏zy szcz´Êcia sp∏y-

wa∏y po jej zniszczonej twarzy. – Och, Tom, czy˝ Bóg nie jest

dobry? 

Przyjćie by∏o prawdziwie królewskie, bo kolacj´ przygo-

towa∏y wszystkie gospodynie z Blair. Âpiewano, wyg∏aszano

mowy i opowiadano historyjki. Lovell trzyma∏ siŕaczej z bo-

ku i przez ca∏y wieczór pomaga∏ pani Stetson. Ale kiedy go-

Êcie  wyszli,  zbli˝y∏  si´  do  ciotki  Sally  i wuja  Toma,  siedzà-

cych przy kominku. 

–  To  ma∏y  prezent  z okazji  dzisiejszego  Êwi´ta  –  powie-

dzia∏ zak∏opotany, wk∏adajàc sakiewk´ w d∏oƒ ciotki Sally. –

MyÊl´, ˝e wystarczy, aby uchroniç was na zawsze przed wid-

mem przytu∏ku. Je˝eli nie, b´dzie wićej, obiecuj´. 

Sakiewka  zawiera∏a  dwadzieÊcia  pi´ç  b∏yszczàcych  z∏o-

tych dwudziestodolarówek. 

– Nie mo˝emy tego przyjàç, Lovell – zaprotestowa∏a ciot-

ka Sally. – Nie staç cińa to. 

– Nie k∏opocz si´ tym – rozeÊmia∏ siĹovell. – Wyzwolo-

ny cz∏owiek zachodu nie myÊli wiele nad tak drobnym wyra-

zem wdzićznoÊci jak ten. Jestem wam winien tak du˝o, ˝e ni-

gdy tego nie sp∏ac´. Musicie to przyjàç. Oboj´tnie, gdzie mnie

los  rzuci,  chc´  wiedzieç,  ˝e  jest  tutaj  ma∏y  domek,  a w nim

dwa przychylne mi serca. 

– Niech ci´ Bóg b∏ogos∏awi, Lovell – powiedzia∏ wuj Tom

ochryp∏ym ze wzruszenia g∏osem. – Nawet nie wiesz, co zro-

bi∏eÊ dla mnie i dla Sally. 

Tej  nocy  ciocia  Sally  wcià˝  na  nowo  prze˝ywa∏a  radoÊç

110

z faktu, ˝e znowu jest panià swojego domku. Nie mog∏a wie-

dzieç, ˝e Lovell wszed∏szy do pokoju hotelowego przyglàda∏

siúwa˝nie swojemu odbiciu w lustrze o z∏otych ramach. 

– Masz dosyç, aby op∏aciç powrotnà podró˝ na zachód, sta-

ry – powiedzia∏ do siebie. – Od nowa zaczyna si´ to, co ju˝

kiedyÊ prze˝ywa∏eÊ. Ale widok twarzy cioci Sally by∏ wart te-

go wszystkiego, o tak, mój panie. I ciàgle jeszcze masz dwie

rće, a prócz tego i modlitwy, i b∏ogos∏awieƒstwa tej kocha-

nej pary staruszków. Nie taki z∏y kapita∏ na poczàtek, Lovell, 

nie taki z∏y. 

 Prze∏o˝y∏a Sylwia Paszek

CZ¸OWIEK, KTÓRY ZAPOMNIA¸

Zna∏em ich wszystkich bardzo dobrze... Kiedy to siśta∏o, 

by∏em ju˝ od wielu lat pastorem w Claremont. Tak naprawd´, 

to w∏aÊnie ja wyg∏osi∏em to fatalne kazanie, które zatrzasn´∏o

wrota pamići Gordona Mitchella. Nie, ˝ebym w danym mo-

mencie o nim myÊla∏, ale tak ju˝ bywa, ˝e jeÊli kazanie przy-

staje akurat do jakiejÊ osoby, ludzie sàdzà, ˝e skierowane jest

w∏aÊnie do niej, choç w dziewi´çdziesićiu dziewićiu przy-

padkach na sto pastorowi chodzi o coÊ ca∏kiem innego. Zupe∏-

nie jak ze starà czapkà: jeÊli pasuje na czyjàÊ g∏ow´, to wcale

nie musi oznaczaç, ˝e by∏a na nià szyta. 

Doktor Stirling, „nasz Doktorek” – jak wyra˝ali sió nim

mieszkaƒcy  Claremont,  i jego  córka,  Gertruda,  byli  moimi

serdecznymi przyjació∏mi. Nie nale˝eli do tego gatunku ludzi, 

przy  których  pastor  musi  wahaç  si´,  nim  cokolwiek  powie, 

upewniajàc sińajpierw, czy poruszany temat jest ca∏kowicie

bezpieczny. Doktorek by∏ jednym z cz∏onków rady parafialnej

i ciàgle spieraliÊmy sió ró˝ne problemy koÊcielne, co jednak

nie przeszkadza∏o nam ˝yç w przyjaêni. Zgodnie z cichà umo-

wà nie rozmawialiÊmy o sprawach koÊcio∏a w domu, odk∏ada-

jàc dyskusjńa sal´ posiedzeƒ parafialnych. 

Dom Stirlingów le˝a∏ na zachodnim koƒcu Claremont. By∏

bardzo  stary  –  zarówno  ojciec  doktora,  prawnik,  jak  i jego
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dziad, który by∏ kupcem, do˝yli tutaj swoich dni. Na dodatek

uchodzi∏ za najbrzydszy budynek nie tylko w miasteczku, ale

przypuszczalnie  tak˝e  na  Êwiecie.  Wyglàdem  przypomina∏

ogromne  ceglastoczerwone  pude∏ko,  nieproporcjonalnie  wy-

sokie w stosunku do swej szerokoÊci, a dodatkowo podwy˝-

szone przez wieƒczàcà go baniastà szklanà kopu∏´. 

Doktor  nigdy  nie  zgodzi∏by  sińa  wprowadzenie  w nim

˝adnej zmiany. Kocha∏ go takim, jakim by∏. 

Przepi´kne  stare  drzewa  skrywa∏y  nieco  nieforemne

kszta∏ty budowli, a w Êrodku, no có˝, w Êrodku by∏ to zupe∏-

nie inny dom. 

Jego  wn´trze  mia∏o  niepowtarzalnà,  cudownà  atmosfer´. 

ZaÊ najcudowniejszy ze wszystkiego by∏ salon, gdzie doktor

i Gertruda przyjmowali goÊci. Przestronny, przytulny i pi´k-

ny stary pokój. Krzes∏a zaprasza∏y, aby sińa nich usadowiç, 

lustra,  które  tak  czśto  odbija∏y  pi´kne  kobiece  twarze,  zda-

wa∏y  siúdzielaç  odrobiny  ich  uroku  ka˝demu,  kto  w nie

spojrza∏. Ten pokój, jak pami´tam, zimà wype∏niony ciep∏em

ognia na kominku, starymi ksià˝kami i zapachem sosnowego

drewna, os∏ania∏ od Ênie˝nych burz, a latem tonà∏ w kwiatach

i chroni∏ przed skwarem – ch∏odny i zacieniony. 

No i Jigglesqueak. Tak˝e zawsze na swoim miejscu, zimà

czy latem. Wydawa∏o mi si´, ˝e musia∏ byç tam zawsze, choç

doktor twierdzi∏, ˝e to „zaledwie” czternastoletni szczeniak –

tak samo brzydki jak dom i tak jak dom obdarzony cudownà

duszà. 

Wszyscy  kochali  Jigglesqueaka.  Nawet  Anthony  Fairwe-

ather  podziela∏  to  uczucie,  choç  zapewne  stanowi∏o  jedynà

rzecz wspólnà jemu i doktorowi. Obydwaj zgadzali si´, ˝e je-

Êli jakiÊ pies zas∏uguje na miano psa, to w∏aÊnie ten i ˝aden in-

ny. 

Doktorek  by∏  na  swój  sposób  osobistoÊcià.  Mieszkaƒcy

Claremont wierzyli, ˝e gdyby chcia∏, wskrzesza∏by zmar∏ych, 

a je˝eli tego nie czyni∏, to jedynie dlatego, aby nie podwa˝aç

wyroków  opatrznoÊci.  Jednak  podobno  raz  tego  dokona∏. 
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Wierzcie lub nie, ale wielu ludzi przy zdrowych zmys∏ach za-

pewnia∏o  mnie  goràco,  ˝e  Dan  Hewlett  by∏  ju˝  martwy,  gdy

Doktorek przyszed∏, aby wróciç go do ˝ycia. W ka˝dym razie, 

kiedy  ludzie  widzieli  chudà,  d∏ugà  twarz  lekarza,  jego  krza-

czaste  bia∏e  wàsiska  i mrugajàce  bràzowe  oczy  pochylajàce

sińad ich ∏ó˝kami i s∏yszeli, jak mrucza∏: „Dobra, dobra, nic

ci nie jest”... no có˝, wierzyli w to tak bardzo, ˝e wkrótce oka-

zywa∏o si´ prawdà. 

By∏  szorstkim  starszym  jegomoÊciem,  ale  ani  wiek,  ani

brak  odpowiedniego  stroju  nie  móg∏  go  powstrzymaç  przed

rozegraniem partyjki golfa, kiedy nadarzy∏a si´ po temu oka-

zja.  Poza  Gertrudà,  pracà  i Jigglesqueakiem,  ze  wszystkich

spraw tego Êwiata jedynie golf obchodzi∏ go naprawd´. Doko-

∏a Claremont znajdowa∏o si´ kilka wcale niez∏ych pól, a dok-

tor uwa˝a∏ siźa najlepszego gracza w ca∏ym miasteczku tak

d∏ugo,  dopóki  nie  natknà∏  sińa  Anthony’ego  Fairweathera. 

Nic bardziej nie rozwÊciecza∏o Doktorka ni˝ aluzja, ˝e Antho-

ny mo˝e siź nim mierzyç na polu golfowym. Dlatego te˝ nie

przepada∏ za Fairweatherem. A Gertruda tak. 

W tym  czasie  mia∏a  oko∏o  dwudziestu  lat;  wysoka  i tak

dumna,  ˝e  ju˝  w szkole  przylgnà∏  do  niej  przydomek  ksi´˝-

niczki. Jako dziecko raczej przeci´tna, teraz sta∏a si´ pi´kna tà

pi´knoÊcià, która nigdy nie nu˝y. W∏osy – jak przys∏owiowe

skrzyd∏a kruka, oczy tak b∏´kitne, jak tylko mogà siźdarzyç, 

usta  jak  p∏atki  królewskiej  ró˝y.  Delikatna,  powÊciàgliwa, 

o subtelnym guÊcie, cudownym uÊmiechu i osobowoÊci prze-

Êwiecajàcej przez jej pi´kne cia∏o jak Êwiat∏o lampy przez ala-

baster. 

Mia∏a naturalnie i swoje wady. Chyba trochźa bardzo lu-

bi∏a klejnoty i nosi∏a ich zbyt wiele, co uwa˝am bodaj za je-

dynà  rysńa  jej  dobrym  smaku.  Niektórzy  twierdzili  te˝,  ˝e

przesadnie siśtroi∏a, ale ja do nich nie nale˝´. Niezale˝nie od

tego,  jak  bogate  suknie  nosi∏a,  zawsze  podkreÊla∏y  one  jej

wdzi´k, a ojciec lubi∏, kiedy si´ pi´knie ubiera∏a. 

By∏a te˝ niecierpliwa – nie potrafi∏a znieÊç ludzkiej g∏upo-
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ty, a poza tym – uparta. Gdyby przysz∏o jej mieszkaç pod jed-

nym  dachem  z innà  kobietà,  tamta  w wi´kszoÊci  wypadków

musia∏aby  graç  drugie  skrzypce.  Na  szcz´Êcie,  odkàd  matka

Gertrudy  zmar∏a  przy  porodzie  (wówczas  po  raz  pierwszy

Doktorek  nie  zdo∏a∏  przechytrzyç  Êmierci),  w domu  Stirlin-

gów – poza pokojówkà – nie by∏o nigdy innych kobiet. 

Doktorek wychowa∏ córk´ bez czyjejkolwiek pomocy i za-

równo  ten  fakt,  jak  i sama  Gertruda  stanowi∏y  jego  g∏ówny

powód do dumy. W koƒcu dum´ túsprawiedliwia∏a ta pi´k-

na, zgrabna, towarzyska, obdarzona poczuciem humoru, tole-

rancyjna,  lojalna  dziewczyna.  Ja  sam,  gdybym  by∏  m∏odym

m´˝czyznà,  a nie  starym  kawalerem  i do  tego  pastorem, 

z pewnoÊcià  oszala∏bym  na  jej  punkcie.  Dok∏adnie  tak,  jak

szaleli za nià wszyscy m∏odzieƒcy w Claremont. Liczy∏o si´

jednak tylko dwóch: Anthony Fairweather i Gordon Mitchell, 

a dla Gertrudy w∏aÊciwie tylko ten pierwszy. Choç doktor, je-

Êli musia∏by wybieraç, z ca∏à pewnoÊcià widzia∏by u jej boku

raczej  Gordona  ani˝eli  Anthony’ego  Fairweathera.  –  ze

wzgl´du na jego w∏oskà krew – jak mówi∏. Ja jednak w g∏´bi

duszy uwa˝a∏em, ˝e nie chcia∏ mieç zićia, od którego dosta-

wa∏yby lanie w golfa. I, prawd´ mówiàc, Doktorek nieustan-

nie okazywa∏ Fairweatherowi swojà niech´ç. Wszyscy w Cla-

remont lubili Anthony’ego i jednoczeÊnie mu nie dowierzali. 

Wszyscy, z wyjàtkiem Mitchella i mnie: Gordon go nie lubi∏, 

a ja mu ufa∏em. 

Kapitan Fairweather jakieÊ dwadzieÊcia dwa lata temu po-

Êlubi∏ w∏oskà dziewczyní przywióz∏ jà do Claremont. By∏o

to na d∏ugo przed mojà nominacjà, ale domyÊlam si´, ˝e tutej-

si ludzie nie potrafili jej zaakceptowaç. Zmar∏a, gdy Anthony

mia∏ cztery lata. Z∏ama∏o to zupe∏nie kapitana, który podà˝y∏

za  nià  trzy  lata  póêniej,  zostawiajàc  ch∏opca  u starej  ciotki. 

Ona zaÊ wychowywa∏a go bardzo surowo, Êwićie przekona-

na,  ˝e  wystarczy  tylko  odwróciç  wzrok,  aby  coÊ  zmalowa∏. 
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Gdyby  odziedziczy∏  po  ojcu  pulchnà  rumianà  twarz  i du˝e

niebieskie oczy, mo˝e zjedna∏by sobie ciotczyne uczucia, ale

Anthony mia∏ pi´kne, ciemne oczy swojej matki, g∏adkà oliw-

kowà cerí lÊniàce, czarne jak noc w∏osy. – Wyglàda „tak za-

granicznie” – stwierdzi∏a Margaret Grim kàpiàc go w pierw-

szej godzinie jego ˝ycia. 

¸àczy∏ w sobie z pewnoÊcià wdzi´k, temperament i urok, 

jakiego  nie  posiada∏  ˝aden  inny  ch∏opak  w Claremont.  I od

dnia chrztu, kiedy palnà∏ w nos pastora celebrujàcego uroczy-

stoÊç, Anthony zawsze znajdowa∏ si´ w samym centrum uwa-

gi  z powodu  jakiegoÊ  nowego  wybryku.  Ukrad∏  jab∏ka,  bez

˝adnego  powodu  nalepi∏  plakaty  ostrzegajàce  przed  odrà, 

podczas  parafialnej  wieczerzy  wrzuci∏  wielebnemu  Johnowi

Arnoldowi  lód  za  koszul´,  w szkó∏ce  niedzielnej  pok∏u∏

ch∏opców  szpilkami,  przyniós∏  budzik  do  koÊcio∏a,  wys∏a∏

sfa∏szowane  nekrologi  wybitnych  obywateli  miasta  do  gazet

w Croyden, podrzuci∏ myd∏o pokrojone w plastry zamiast se-

ra na moim w∏asnym przyjćiu z okazji objćia parafii, a na-

wet podejrzewano go o zamknićie skunksa w klasie. 

W przypadku  ka˝dego  innego  ch∏opca  takie  zachowanie

potraktowano by jako psie figle, ale je˝eli chodzi o nieszcz´-

snego  Anthony’ego  dopatrywano  si´  w tym  oczywistych

skutków „w∏oskiej krwi”. Przypisywano mu ka˝de zagadko-

we wydarzenie w mieÊcie, ale chyba tylko Doktorek wierzy∏, 

˝e  to  Anthony  w wieku  lat  pi´tnastu  wywo∏a∏  po˝ar,  który

strawi∏ prawie pó∏ wioski, po˝ar, w którym sam omal nie stra-

ci∏ ˝ycia, ratujàc konia ze stajni Aleksa Peasleya. 

Dzi´ki  temu  wyczynowi  podreperowa∏  swój  wizerunek

w oczach Claremont i opinia publiczna ju˝ zaczyna∏a byç mu

przychylna, kiedy w „Claremont Weekly” ukaza∏ si´ g∏upawy

wierszyk wyÊmiewajàcy co bardziej szanowanych mieszkaƒ-

ców  naszego  miasteczka.  Mimo  zaprzeczeƒ,  w∏aÊnie  jemu

przypisano autorstwo tych bzdur i nigdy nie uzyska∏ przeba-

czenia, bo ma∏o kto ∏atwo wybacza publiczne oÊmieszenie. 

Ja wiedzia∏em, ˝e nie wysz∏o to spod pióra Anthony’ego. 
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Nie by∏by to wówczas tak bezwartoÊciowy Êmieç, lecz satyra

tnàca jak brzytwa. Bo Anthony mia∏ rozum i to nie od parady, 

choç ludzie zdawali si´ tego nie dostrzegaç. Na przyk∏ad nie

mieÊci∏o siím w g∏owach, ˝e ch∏opak mo˝e byç „zapalonym

skrzypkiem”. 

Tylko jedna umiej´tnoÊç Anthony’ego nie dawa∏a si´ przy-

pisaç  w∏oskiej  krwi  –  jego  talent  p∏ywacki.  Kapitan  Fairwe-

ather by∏ swego czasu gwiazdà w tym sporcie. ZaÊ Anthony

w wieku  oÊmiu  lat  przep∏ynà∏  na  drugà  stronŕzeki  Clare-

mont, czym mieszkaƒcy, mimo jego z∏ej reputacji, od lat che∏-

pili  si´  przed  przyjezdnymi.  P∏ywanie,  golf,  gra  na  skrzyp-

cach... Takie w∏aÊnie sprawy go pociàga∏y i poÊwića∏ siím

bez reszty, w zwiàzku z czym nigdy nie mia∏ czasu na powa˝-

niejsze zajćia. Wszyscy jednak siśpodziewali, ˝e ten czas

kiedyÊ nadejdzie. Nawet Doktorek ˝ywi∏ takà nadziej´. 

W dzieciƒstwie Anthony i Gertruda, jako ˝e mieszkali po

przeciwleg∏ych stronach ulicy, czśto bawili siŕazem. Pew-

nego  dnia  Anthony  namówi∏  Gertrudńa  wyprawńa  wy-

brze˝e, gdzie wpadli w ruchome piaski i omal nie zginĺi. To

da∏o Doktorkowi pierwszy powód niechći do Anthony’ego. 

A kiedy  Gertruda  spad∏a  ze  szczude∏,  na  których  Anthony

uczy∏ jà chodziç i pot∏uk∏a si´ tak mocno, ˝e cztery nast´pne

tygodnie musia∏a sp´dziç w ∏ó˝ku, doktor sta∏ si´ jego Êmier-

telnym wrogiem, mimo perswazji Gertrudy, ˝e to nie Antho-

ny by∏ winien. 

Zabroni∏ si´ jej z nim bawiç i Gertruda nie widywa∏a An-

thony’ego a˝ do czasu, gdy dziewi´ç lat póêniej spotkali sińa taƒcach i nie pokochali g∏´bokà, p∏omiennà i nieuleczalnà mi∏oÊcià. OczywiÊcie, nie by∏em wtedy z nimi, ale wieÊci dotar∏y do mnie szybko. Sam Doktorek mi o tym powiedzia∏. 

By∏ wÊciek∏y. Zakaza∏ Anthony’emu wst´pu do swego do-

mu,  a Gertrudńazwa∏  g∏upià  gśià.  Ona  zaÊ  tylko  siúÊmiechn´∏a i postanowi∏a przeczekaç burz´. Szanowa∏a ojca i nigdy nie okaza∏aby mu niepos∏uszeƒstwa ani go nie zrani∏a, 

nawet dla Anthony’ego. Wiedzia∏a natomiast, ˝e czas pracuje
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na jej korzyÊç. Ojciec wkrótce siúspokoi i wróci na „w∏aÊci-

wy kurs”. W ciàgu najbli˝szych kilku lat i tak nie b´dzie mo-

g∏a poÊlubiç ukochanego. On musia∏ najpierw ukoƒczyç col-

lege, uczy∏ si´ bowiem w Croyden i tylko na weekendy przy-

je˝d˝a∏ do domu. A ona traktowa∏a wszystko z du˝à dozà fi-

lozoficznego spokoju. Wszystko, z wyjàtkiem Gordona Mit-

chella, który nie doÊç, ˝e irytowa∏ jà okropnie, to mieszka∏ tu˝

obok Stirlingów i za punkt honoru postawi∏ sobie ma∏˝eƒstwo

z Gertrudà. Fakt, ˝e by∏a po s∏owie z Anthonym Fairweathe-

rem,  nie  wydawa∏  si´  mu  przeszkadzaç.  Gordon  znalaz∏

sprzymierzeƒca w Doktorku, a do tego niezachwianie wierzy∏

w si∏śwego uroku osobistego. 

W∏aÊciwie niemal go lubi∏em. By∏ najwierniejszym s∏ucha-

czem mojego kó∏ka biblijnego. Mia∏ w sobie coÊ z religijnego

pos∏annictwa, co w oczach pastora raczej nie powinno prze-

mawiaç przeciw niemu. Wprawdzie Anthony nazwa∏ go kie-

dyÊ  „ma∏ym,  zadowolonym  z siebie  hipokrytà”,  ale  prawda

wyglàda∏a nieco inaczej. Gordon by∏ szczery i zawsze robi∏ na

mnie wra˝enie swojà chorobliwà wrćz skrupulatnoÊcià. Jego

matka  powiedzia∏a  mi,  ˝e  kiedy  jako  ch∏opiec  ukrad∏  s∏oik

marmolady ze spi˝arki, po tygodniu udr´ki sam si´ przyzna∏

i odprawi∏  pokut´,  czo∏gajàc  sińa  kolanach  po  zaroÊni´tej

ostem ∏àce. Wydawa∏a si´ dumna z tego i paru innych, podob-

nych zdarzeƒ. 

Gordon  mia∏  ca∏kiem  mi∏à  powierzchownoÊç  i cieszy∏  siśporà popularnoÊcià w kr´gach towarzyskich Claremont. By∏

dosyç  przystojny:  regularne  rysy,  gśte  jasne  w∏osy  z prze-

dzia∏kiem  poÊrodku,  drobne  wypiel´gnowane  d∏onie,  które

zdawa∏y  siśzczególnym  przedmiotem  jego  dumy.  W dzie-

ciƒstwie  uwa˝ano  go  za  maminsynka,  gdy˝,  jak  mówiono, 

w wieku siedmiu lat reperowa∏ ko∏dry, czym che∏pi∏a si´ jego

niemàdra matka. Na szcz´Êcie jednak z tego wyrós∏. 

Poza tym zupe∏nie dobrze Êpiewa∏ i nale˝a∏ do chóru. Ger-

truda  wprawdzie  twierdzi∏a,  ˝e  Gordon  ma  m´tny  g∏os,  ale

chyba  tylko  ona  wiedzia∏a,  co  to  znaczy.  Cieszy∏  sińiepo-
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szlakowanà opinià i bardzo o nià dba∏. Poza chorobliwà skru-

pulatnoÊcià,  o której  ju˝  wspomnia∏em,  by∏  te˝  niezmiernie

wyczulony na to, co mówià o nim inni; inteligentny, chocia˝, 

co potwierdza∏ nawet Doktorek, absolutnie wyprany z poczu-

cia humoru. Pod ka˝dym wzgl´dem doktor stawia∏ go za wzór

i wydawa∏ sińiepocieszony, ˝e Gertruda nie cierpia∏a Gordo-

na. Mimo ˝e sama przyznawa∏a, ˝e ma wiele zalet. 

– Ale do mnie nie pasuje – stwierdzi∏a. 

– Wymieƒ jakàÊ jego wad´ – zaperzy∏ si´ Doktorek. 

–  Nie  wiem.  To  straszny  nudziarz.  Skarbnica  wszelkich

cnót, której brakuje przys∏owiowej szczypty soli. 

– Nie rozumiem, dlaczego tak go nie lubisz – ˝achnà∏ si´

doktor i kopnà∏ krzes∏o, a˝ przelecia∏o na koniec pokoju. 

–  Ale˝  lubi´  –  oÊwiadczy∏a  uroczyÊcie  Gertruda.  –  Lubi´

prawie po∏ow´ m∏odych ludzi w Claremont. I co z tego? Nie

wyjd´ przecie˝ za nich wszystkich. 

– No i co ja mam poczàç z takà dziewczynà? – zwróci∏ si´

do mnie Doktorek. 

– Nic – odpar∏em. – Pozwoliç jej wyjÊç za Anthony’ego. 

– O nie! Nigdy! – Doktor trzasnà∏ r´kà w stó∏. – Je˝eli jesz-

cze raz coÊ takiego powiesz, Crandall, to przysi´gam, ˝e wy-

niosśiź twojego koÊcio∏a i zapisz´ do baptystów. 

Umilk∏em wić. Nie dlatego, abym naprawdóbawia∏ si´, 

˝e  spe∏ni  pogró˝k´,  ale  poniewa˝  wiedzia∏em,  ˝e  odda∏bym

Anthony’emu niedêwiedzià przys∏ug´, gdybym dalej ciàgnà∏

ten temat. 

Gordon mia∏ dobrà pozycj´ w sk∏adzie swego wuja, ˝ywi∏

nawet  nadziejńa  posad´  kierownika,  a w przysz∏oÊci  na

odziedziczenie  ca∏ego  interesu.  By∏  uprzejmy  i uczynny,  ale

zawsze  wydawa∏  mi  siśamolubny.  Zepsu∏a  go  matka,  to

pewne.  Jego  ojciec  zmar∏  wczeÊnie,  a matka  Êwiata  nie  wi-

dzia∏a poza synem. Ciekawe, ˝e sama ca∏kowicie siód niego

ró˝ni∏a.  Wysoka,  surowa,  powÊciàgliwa,  z niewiadomej  dla

mnie przyczyny nadzwyczaj uwielbiana przez Doktorka. 

Anthony i Gordon nienawidzili siód zawsze. Zostali wro-
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gami  na  d∏ugo  przedtem,  zanim  zwrócili  oczy  ku  tej  samej

dziewczynie. O ile wiem, wzajemna niech´ç trwa∏a od dzie-

ciƒstwa. Pewnego dnia Gordon naÊmiewa∏ siź matki Antho-

ny’ego  –  W∏oszki.  Ten  wÊciek∏  sií Êciàgnà∏  mu  przemocà

spodnie, tak ˝e Gordon wraca∏ do domu w samej tylko koszu-

linie. W akcie odwetu Gordon otru∏ psa Anthony’ego. 

Bogiem  a prawdà,  Gordon  zapewnia∏,  ˝e  trucizna  by∏a

przeznaczona dla jakiegoÊ kundla zza rzeki, który wa∏śa∏ si´

po okolicy i podkrada∏, co popad∏o. Wierzy∏em mu, wiedzàc, 

˝e nigdy nie zdecydowa∏by sińa nadszarpnićie w∏asnej opi-

nii przez otrucie godnego szacunku miejscowego psa. Antho-

ny jednak mu nie uwierzy∏ i od tego dnia nienawidzi∏ Gordo-

na z nieopisanà wprost zajad∏oÊcià – goràca po∏udniowa krew

wzi´∏a w nim gór´. Sàdz´ jednak, ˝e nienawiÊç Gordona by∏a

jeszcze bardziej zapiek∏a. Moim zdaniem, Gordon da∏by g∏o-

w´, ˝e uda mu siźdobyç Gertrud´. Nie dopuszcza∏ myÊli, ˝e

którakolwiek dziewczyna mog∏aby przez d∏u˝szy czas pozo-

staç  oboj´tna  wobec  jego  uroku.  Anthony  rzuci∏  wprawdzie

jakiÊ czar na Gertrud´, ale to wkrótce minie, zw∏aszcza ˝e po

ukoƒczeniu college’u wyjecha∏ nagle do Montrealu, aby wstà-

piç do Akademii Górniczej. Za dziewi´çset dolarów sprzeda∏

swego starego stradivariusa, aby zdobyç pieniàdze na studia. 

Nikt w Claremont, poza mnà, wliczajàc w to nawet Gertrud´, 

nie  zdawa∏  sobie  sprawy,  jaka  to  by∏a  dla  niego  strata.  Nie

móg∏ spaç przez tydzieƒ. Powiedzia∏ mi wtedy, ˝e czu∏ si´ tak, 

jakby sprzeda∏ kawa∏ek siebie. 

Wpad∏em do Stirlingów nast´pnego wieczoru po odjeêdzie

Anthony’ego i zasta∏em doktora prawie oniemia∏ego z wÊcie-

k∏oÊci. Wyglàda∏o na to, ˝e ch∏opak odwa˝nie przyszed∏ po-

przedniego dnia, aby po˝egnaç siź Gertrudà, a ona wymusi-

∏a na ojcu zgodńa rozmowź Anthonym i to w cztery oczy. 

Lecz nie to doprowadzi∏o doktora do szewskiej pasji. Chodzi-

∏o  o fotografi´  Gordona  Mitchella,  którà  Anthony  z∏oÊliwie

i z premedytacjà, a najprawdopodobniej przy cichej aprobacie

Gertrudy, ozdobi∏ rogami i ogonem. Gdyby dzi´ki magii fak-
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tycznie uda∏o mu siźmieniç Gordona w diab∏a, nie wstrzà-

snà∏by  doktorem  bardziej.  Sklà∏  wić  Anthony’ego  na  czym

Êwiat stoi, nawiasem mówiàc s∏ownik Doktorka okaza∏ siźa-

dziwiajàco  bogaty,  i przepowiedzia∏  mu  nag∏y  i okrutny  ko-

niec. 

–  Mam  nadziej´,  ˝e  si´  tak  nie  stanie  –  zaoponowa∏em

mi´kko. – Wcale nie chcia∏bym, aby twego zićia powieszo-

no. 

– Zićia?! Nie, dzi´ki Bogu on nigdy nie b´dzie moim zi´-

ciem!  To  pewne.  Gertruda  uroczyÊcie  mi  przyrzek∏a,  ˝e  nie

wyjdzie za niego bez mojej zgody. Wiesz dobrze, ˝e dotrzy-

ma danego s∏owa, czy˝ nie? 

Zgadza si´. Wiedzia∏em. Ale wiedzia∏em te˝, ˝e po jakichÊ

dwóch latach, kiedy Gertruda b´dzie siedzia∏a cicho, a Dok-

torkowi minie pierwsza z∏oÊç, pozwoli jej w koƒcu wyjÊç, za

kogo  tylko  b´dzie  chcia∏a.  Sàdz´,  ˝e  doktor  wyczyta∏  coÊ

z mojej twarzy, bo ryknà∏ na mnie:

– Z czego si´ tak w duszy podÊmiewasz, co, Crandall? My-

Êlisz, ˝e nie dotrzyma s∏owa? Dotrzyma, ja ci to mówi´! 

Przez chwil´ w to nie wàtpi∏em. Wychowa∏ jà tak, aby ni-

gdy nie z∏ama∏a obietnicy. By∏a to jedna z tych rzeczy, do któ-

rych przywiàzywa∏ ogromne znaczenie. GdzieÊ w jego wn´-

trzu  znajdowa∏o  si´  to  bolesne  miejsce,  rana  pozostawiona

przez  kogoÊ,  kto  kiedyÊ  w przesz∏oÊci  nie  dotrzyma∏  s∏owa. 

Nie zna∏em tej historii, ale doktor zadecydowa∏, ˝e musi wpo-

iç Gertrudzie zasad´ wywiàzywania siź przyrzeczeƒ. 

Tak, wiedzia∏em o tym, ale nie przejmowa∏em siźbytnio. 

Gordon Mitchell, który po wyjeêdzie Anthony’ego krà˝y∏ do-

ko∏a Gertrudy jeszcze uporczywiej ni˝ przedtem, mia∏ mniej

wićej takie same szanse poÊlubienia panny Stirling jak... ja. 

Gertruda  uÊmiecha∏a  si´,  chodzi∏a  na  taƒce,  flirtowa∏a

odrobinź ró˝nymi  mi∏ymi  ch∏opcami,  nosi∏a  swe  cudowne

stroje, rozpieszcza∏a – jak mog∏a – ojca i ogólnie cieszy∏a si´

˝yciem.  Doktorek  postawi∏  „ozdobionà”  fotografi´  Gordona

na  swoim  biurku  i ka˝dego  dnia  rzuca∏  ponad  nià  straszliwe
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klàtwy na g∏owÁnthony’ego. Czasami te˝ beszta∏ Gertrudźa brak wzgl´dów dla Gordona. 

– Zapominasz, ˝e przyrzek∏am Anthony’emu, ˝e nie wyjdźa  ˝adnego  innego  m´˝czyzn´  –  mawia∏a  wtedy  mi´kko.  –

Musz´  dotrzymaç  tej  obietnicy  tak,  jak  ka˝dej  innej.  Sam

mnie nauczy∏eÊ, ˝e danego s∏owa nie wolno ∏amaç. 

W oczach Doktorka b∏yska∏a nienawiÊç:

–  Anthony,  Anthony...  cz∏owiek,  który  powiedzia∏,  ˝e

móg∏by ci´ mieç na jedno swoje s∏owo! 

– Nigdy tak nie powiedzia∏ – uÊmiecha∏a si´ przekornie. –

A gdyby nawet... By∏aby to prawda! 

Na to doktor nie znajdowa∏ s∏ów. 

Gordon  zabiera∏  si´  do  konkurów  cokolwiek  bez  sensu. 

I tak, oczywiÊcie, nie mia∏ ˝adnych szans, ale móg∏by popra-

wiç swojà pozycj´, dajàc Gertrudzie na jakiÊ czas spokój. Za-

miast  tego  naprzykrza∏  si´  jej  nieustannie,  nachodzi∏  dom

i wszelkimi sposobami próbowa∏ zwróciç na siebie jej uwag´. 

Tote˝ wkrótce mia∏a go serdecznie dosyç. Sam Doktorek tak-

˝e wykaza∏ w tej sprawie mniej rozsàdku, ni˝ mo˝na by si´ po

nim  spodziewaç.  Traktowa∏  Gordona  niemal  po  kole˝eƒsku, 

a nawet próbowa∏ go nauczyç gry w golfa. Nie robi∏by tego, 

gdyby  Gordon  rokowa∏  jakiekolwiek  nadzieje  w tej  dziedzi-

nie, ale nie istnia∏o najmniejsze niebezpieczeƒstwo, ˝e kiedy-

kolwiek b´dzie z niego jaki taki gracz. 

Tak  min´∏y  dwa  lata.  Anthony  ciàgle  by∏  poza  domem. 

W czasie  wakacji  jeêdzi∏  na  praktyki  i nawet  nie  wiem,  czy

choç raz napisa∏ do Gertrudy. Ona nigdy o nim nie wspomi-

na∏a  i Doktorek  sàdzi∏,  ˝e  prawdopodobnie  zdà˝y∏a  zapo-

mnieç. Ja wiedzia∏em lepiej... 

Pewnego dnia Doktorek wybra∏ si´ do Croyden na majàcy

si´  tam  w∏aÊnie  odbyç  zjazd  lekarzy.  Razem  z nim  pojecha∏

Gordon Mitchell. By∏a wczesna wiosna i zdarza∏y si´ jeszcze

przymrozki. W pewnym miejscu tory uleg∏y uszkodzeniu i do-

sz∏o do katastrofy. Zgin´∏a tylko jedna osoba... stary doktor. 

Kiedy umiera∏, by∏ przy nim Gordon. Z jego relacji wyni-
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ka∏o,  ˝e  po  wypadku  doktor  Stirling  ju˝  nie  móg∏  mówiç. 

UÊmiechnà∏ si´... uÊcisnà∏ d∏oƒ Gordona... spróbowa∏ coÊ po-

wiedzieç...  zamknà∏  oczy.  To  wszystko.  Ani  pó∏  s∏owa,  aby

pomóc Gertrudzie ukoiç ból, od którego p´ka∏o jej serce. Ta-

cy byli sobie bliscy... 

– Ojciec i ja lubiliÊmy sińiemal tak bardzo, jak si´ kocha-

liÊmy – powiedzia∏a mi kiedyÊ. 

Ale  czas  leczy  rany  bez  wzgl´du  na  to,  jakie  g∏´bokie  by

by∏y.  I w koƒcu  nadszed∏  dzieƒ,  kiedy  znów  us∏ysza∏em

Êmiech Gertrudy, w którym jednak pojawi∏y si´ jakieÊ nowe

tony, a inne zgin´∏y bezpowrotnie. 

Spodziewa∏em si´, ˝e teraz sprawy jej i Anthony’ego poto-

czà si´ g∏adko. Gertruda by∏a wreszcie panià samej siebie i –

jak na Claremont – wcale zamo˝nà kobietà. A jednak pewne-

go jesiennego dnia Anthony zjawi∏ siú mnie poblad∏y z roz-

paczy.  Opowiedzia∏  wszystko,  chodzàc  po  moim  gabinecie

w tí z powrotem jak szalony. Gertruda oÊwiadczy∏a, ˝e ni-

gdy za niego nie wyjdzie. Przyrzek∏a, ˝e nie poÊlubi go bez oj-

cowskiego  b∏ogos∏awieƒstwa,  którego  teraz  nie  mog∏a  ju˝

otrzymaç.  Pozosta∏a  g∏ucha  na  wszelkie  perswazje.  Anthony

przyszed∏ wić prosiç mnie, abym u˝y∏ swego wp∏ywu. 

Poszed∏em, choç mia∏em przeczucie, ˝e i tak nic z tego nie

wyjdzie.  By∏  ch∏odny,  jesienny  wieczór.  Zasta∏em  Gertrud´

przy kominku w salonie z Jigglesqueakiem chrapiàcym u jej

stóp.  Siedzia∏a  w starym  fotelu  i wyglàda∏a  tak  pi´knie,  ˝e

przesta∏em si´ dziwiç Anthony’emu. Nie nosi∏a ˝a∏obnej czer-

ni. Doktor zastrzeg∏ w testamencie, ˝e nie powinna poddawaç

si´ temu „barbarzyƒskiemu obyczajowi”. Mia∏a z∏otobràzowà

sukniź aksamitu,  odrobinźbyt  powa˝nà  i bogatà  jak  dla

dziewczyny  w jej  wieku,  ale  bardzo  twarzowà.  Sznur  mato-

wych pere∏ zdobi∏ jej szyj´, a w∏osy ciasno upi´∏a kosztowny-

mi  szpilkami.  Na  Êrodkowym  palcu  bia∏ej,  silnej  d∏oni  do-

strzeg∏em pierÊcieƒ, z dziwnym, p∏asko oszlifowanym zielo-

nym kamieniem, który zawsze nosi∏ doktor. Wydaje mi si´, ˝e

dosta∏ go od ˝ony w czasie ich miodowego miesiàca. 
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– Mi∏y wieczór – zagadn´∏a Gertruda. 

– Nie przyszed∏em, aby rozmawiaç o pogodzie. 

– Rozumiem – zgodzi∏a si´ Gertruda. – DomyÊlam si´, co

chce  mi  pan  powiedzieç,  pastorze,  wić  prosz´,  niech  pan

ul˝y swemu sumieniu. To i tak niczego nie zmieni. 

Powiedzia∏em... i faktycznie niczego to nie zmieni∏o. 

– Wiesz przecie˝ – postanowi∏em wytoczyç swój ostatecz-

ny argument – ˝e twój ojciec, gdyby ˝y∏, pr´dzej czy póêniej

by ustàpi∏. 

Zgadza si´, wiedzia∏a. 

– Wić dlaczego do... do... 

– Do diab∏a – powiedzia∏a cicho. – To w∏aÊnie us∏ysza∏a-

bym, gdyby nie powstrzyma∏a pana od tego szata duchowna, 

czy˝ nie? Powiedzia∏am to wić za pana i teraz spokojnie mo-

˝e pan kontynuowaç. 

– ...do licha – sprostowa∏em, nie mia∏em bowiem zamiaru

pozwalaç  smarkuli,  aby  gra∏a  mi  na  nosie.  JeÊli  nie  ˝ywi∏a

krzty  szacunku  dla  duchownego,  powinna  go  mieç  przynaj-

mniej dla moich siwych w∏osów. – Dlaczego, do licha, nie za-

chowasz siŕozsàdnie? 

–  To  nie  jest  kwestia  rozsàdku  –  odrzek∏a.  –  Obieca∏am. 

I dotrzymam s∏owa wobec zmar∏ego ojca, tak jak dotrzyma∏a-

bym, gdyby ˝y∏. Prosz´ mnie nie mćzyç argumentami, pasto-

rze Crandall. Czy pan myÊli, ˝e zmieniźdanie, jeÊli Antho-

ny’emu nie uda∏o si´ mnie przekonaç? 

– Nie, taki zarozumia∏y nie jestem, ale czemu chcesz zruj-

nowaç mu ˝ycie swojà donkiszoterià? 

– Nie sàdz´, aby to zrujnowa∏o jego ˝ycie. Poradzi sobie, 

o˝eni siź innà, a ja nie wyjdźa innego m´˝czyzn´, gdy˝ to

z kolei przyrzek∏am jemu. 

– Na pewno zwolni ciź tej obietnicy – stwierdzi∏em su-

cho. 

–  Nigdy  go  o to  nie  poprosz´.  A teraz,  panie  Crandall, 

niech  si´  pan  napije  herbaty  i obieca,  ˝e  pomo˝e  mi  zostaç

uroczà starà pannà. To wszystko, co mogźrobiç. 
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Nala∏a mi herbaty. Zrobi∏a to pi´knie. Z tej prostej czynno-

Êci  powsta∏o  niemal  dzie∏o  sztuki.  Potem  usiad∏a  i utkwi∏a

wzrok we wn´trzu kominka, a ja pi∏em powoli i podziwia∏em

cudowny zarys jej szyi i podbródka, rozp∏ywajàcy sińa czer-

wonoz∏otym  tle  taƒczàcych  p∏omieni.  I taka  kobieta  myÊla∏a

o staropanieƒstwie! 

Wyzna∏em  Anthony’emu,  ˝e  zrobi∏em,  co  by∏o  w mojej

mocy i ˝e musi pogodziç siź decyzjà Gertrudy jak m´˝czyê-

nie przysta∏o. 

– Jak mo˝na przyjàç coÊ, co jest nie do przyjćia? – zawo-

∏a∏ i wypad∏ na zewnàtrz nie zamknàwszy nawet drzwi. 

Od tego czasu nie widzieliÊmy si´ przez dziesi´ç lat. 

Gertruda  szybko  odprawi∏a  Gordona.  Po  Êmierci  ojca  po

prostu go znienawidzi∏a. 

–  Nie  wiem  czemu  –  zwierzy∏a  mi  si´.  –  KiedyÊ  by∏am

w stanie nawet go polubiç; teraz nie mog´ Êcierpieç jego wi-

doku. Powiedzia∏am, ˝e nigdy, w ˝adnym wypadku za niego

nie wyjdí ˝eby przesta∏ zatruwaç mi ˝ycie. 

I Gordon  faktycznie  przesta∏.  Tamtej  zimy  rzuci∏  si´  go-

ràczkowo do pracy w parafii i w sk∏adzie. Widywa∏em go cz´-

sto i zauwa˝y∏em w nim pewnà – ledwie uchwytnà – zmian´, 

jakby bardzo chcia∏ o czymÊ zapomnieç bàdê zag∏uszyç jakiÊ

niepokój. 

W sumie wydawa∏o si´ to raczej zrozumia∏e w przypadku

cz∏owieka odrzuconego przez GertrudŚtirling. 

Nie  udziela∏  si´  towarzysko  tak,  jak  to  mia∏  w zwyczaju

wczeÊniej,  a kiedy  ju˝  mu  si´  to  zdarzy∏o,  zachowywa∏  si´

doÊç dziwnie, jakby ogarnia∏ go przyp∏yw melancholii, jakby

rozpami´tywa∏ w g∏´bi duszy coÊ okrutnie tragicznego. 

Pewnej  niedzieli  wczesnà  wiosnà  wyg∏asza∏em  kazanie. 

Wprawdzie w koÊciele znajdowa∏o si´ du˝o ludzi, ale ja adre-

sowa∏em swoje s∏owa zaledwie do paru parafian (zupe∏nie nie

zwiàzanych z Mitchellami czy Stirlingami), którzy jak mogli, 

zatruwali mi ˝ycie tej zimy ciàg∏ymi k∏ótniami i swarami. Sta-

∏a za tym, o czym doskonale wiedzia∏em, stara pani Rigwood, 
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wyjàtkowo paskudny charakter. To jà mia∏em na myÊli przy-

gotowujàc kazanie. Nie pochodzi∏o ono z seryjnej produkcji, 

o nie.  By∏o  szyte  na  miar´.  I nie  wiem  dlaczego  wi´kszoÊç

obecnych  skojarzy∏a  je  z Gordonem,  chocia˝  nikt  nie  posà-

dzi∏by  go  o ˝adne  kr´tactwo.  Z drugiej  strony,  prawd´  mó-

wiàc,  Gordon  sam  by∏  sobie  winien,  bo  rzeczywiÊcie  zacho-

wywa∏ si´ dziwnie. Jako myÊl przewodnià wybra∏em werset:

„Uchroƒ mnie, Panie, od warg k∏amliwych i zdradliwego j´-

zyka” – co czyni∏o kazanie bardziej dosadnym, bo mia∏em ju˝

serdecznie dosyç ciàg∏ych k∏opotów, na które mnie wystawia-

no. Gordon nie Êpiewa∏ tego dnia w chórze. Zachryp∏ w wyni-

ku przezi´bienia i siedzia∏ razem z matkà poÊrodku koÊcio∏a. 

Pod koniec mych wywodów spojrza∏em w jego stroní ude-

rzy∏  mnie  wyraz  jego  twarzy,  wykrzywionej  prawie  jak

w agonii. PomyÊla∏em, ˝e faktycznie jest chory, kiedy nagle

wsta∏, odwróci∏ si´, rozejrza∏ t´po doko∏a i zaraz usiad∏ albo

te˝ matka Êciàgn´∏a go na miejsce. Skoƒczy∏em nauk´, celo-

wo pozostawiajàc par´ kwestii nie dopowiedzianych, po czym

odÊpiewano hymn koƒczàcy nabo˝eƒstwo. Póêniej nie zwra-

ca∏em ju˝ uwagi ani na Gordona, ani na jego matk´. 

Jednak tego wieczoru pani Mitchell pos∏a∏a po mnie. Cze-

ka∏a  na  mnie  w progu  i oÊwiadczy∏a,  ˝e  Gordon  postrada∏

zmys∏y. Biedna kobieta ca∏kowicie pogrà˝y∏a si´ w rozpaczy. 

Kiedy  jednak  ujrza∏em  Gordona  i zamieni∏em  z nim  parś∏ów, przekona∏em si´, ˝e by∏ tak samo przy zdrowych zmys∏ach jak i ja. Natomiast straci∏ pami´ç. Zapomnia∏ wszystko. 

Nie  pami´ta∏  nawet,  jak  sińazywa.  Nie  wiedzia∏  o swojej

przesz∏oÊci wićej ni˝ nowo narodzone dziecko. 

W dzisiejszych  czasach  raporty  medyczne  i popularne

ksià˝ki mogà przybli˝yç nam tego rodzaju wypadki, ale wte-

dy w Claremont nikt nie s∏ysza∏ o niczym podobnym. Wi´k-

szoÊç ludzi trwa∏a w przekonaniu, ˝e Gordon zwariowa∏. Jego

dziad  by∏,  jak  mówiono,  „niez∏ym  dziwakiem”.  Matka,  có˝, 

sprowadza∏a  najlepszych  psychiatrów,  jakich  mog∏a  znaleêç

i wszyscy oni zgadzali sićo do tego, ˝e Gordon jest ca∏kowi-
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cie zdrowy na umyÊle. Nie umieli mu jednak pomóc. Twier-

dzili, ˝e byç mo˝e jego pami´ç powróci tak samo nagle, jak

go  opuÊci∏a.  Tymczasem  nale˝a∏o  jedynie  czekaç.  Zarówno

jego przyjaciele jak i matka utrzymywali, ˝e to w∏aÊnie moje

kazanie  by∏o  przyczynà  nieszcz´Êcia.  Kiedy  ktoÊ  zaczyna∏

mówiç coÊ takiego, szybko odpowiada∏em:

–  Czy˝byÊ  sàdzi∏,  ˝e  to  jego  usta  by∏y  k∏amliwe,  a jźyk

zdradziecki? 

Taka  riposta  zawsze  skutkowa∏a  i tylko  pani  Mitchell

stwierdza∏a:

–  Gordon  ma  tak  kryszta∏owy  charakter.  JakiÊ  drobiazg, 

którego nikt inny nie uzna∏by za k∏amstwo, jego móg∏ bardzo

drćzyç... a potem to okropne kazanie... 

Nigdy mi nie wybaczy∏a. 

Do  miasta  przyby∏  nowy  doktor  –  m∏ody  cz∏owiek,  który

jednak  swoje  wiedzia∏,  choç  ludzie  nie  chcieli  uwierzyç,  ˝e

ktoÊ poza starym Doktorkiem móg∏by znaç sińa medycynie. 

Dyskutowa∏em z nim przypadek Gordona. Mia∏ na ten temat

kilka w∏asnych hipotez, ale by∏y one dla mnie tak Êwie˝e i no-

we, ˝e nie potrafi∏em ich zaakceptowaç, choç myÊl´, ˝e dziÊ

nie szokowa∏yby a˝ tak bardzo. 

–  Mitchell  zapomnia∏,  bo  chcia∏  zapomnieç  –  twierdzi∏

doktor. 

– Nonsens. Kto chcia∏by zapomnieç o ca∏ym swoim ˝yciu? 

– sprzeciwi∏em si´. 

– Nie o ca∏ym... tylko o jednej, jedynej, nieznoÊnej dla nie-

go  sprawie.  A kiedy  tortura  osiàgn´∏a  pewien  punkt...  mo˝e

w∏aÊnie paƒskie kazanie przepe∏ni∏o czar´, a mo˝e nie mia∏o

nic do rzeczy... znalaz∏ ulg´ w cierpieniu, zapominajàc o tym, 

co go drćzy∏o. Tyle, ˝e – doda∏ doktor, który Êwie˝o po stu-

diach mia∏ s∏aboÊç do cytatów z klasyki – ten, kto pije z wód

Lete, zapomina tak rzeczy dobre, jak i z∏e. 

– Nie wierz´, aby moje kazanie mia∏o z tym coÊ wspólne-

go  –  odpar∏em.  Nie  widzia∏em  ˝adnego  zwiàzku.  Ca∏kiem

mo˝liwe, ˝e Gordon cierpia∏ z powodu decyzji Gertrudy i, nie
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mogàc tego zanieÊç, chcia∏ o wszystkim zapomnieç. Ale co do

tego mia∏o moje kazanie? Sàdzi∏em, ˝e wcale go nie s∏ucha∏, 

siedzia∏ tam i patrzy∏ z udr´kà na Gertrud´, która zaj´∏a miej-

sce nie opodal, a wyglàda∏a wtedy wprost olÊniewajàco. Nie

wytrzyma∏ tego i coÊ w nim p´k∏o. Jak to mówià, przeskoczy-

∏a mu klepka. 

Przez parńast´pnych tygodni o niczym innym nie rozpra-

wiano jak tylko o Gordonie. Potem Mary Curtis uciek∏a z ko-

chankiem i ona sta∏a si´ wy∏àcznym tematem plotek. Na jesie-

ni wszyscy przywykli ju˝ do nowego Gordona. On sam rów-

nie˝. To, ˝e zupe∏nie straci∏ pami´ç, mija∏o si´ trochź praw-

dà. Nadal umia∏ mówiç, czytaç, pisaç, zachowywaç si´ w to-

warzystwie, pracowaç. OczywiÊcie nie pami´ta∏ nic z rzeczy

zwiàzanych  z prowadzeniem  interesów,  musia∏  odbudowaç

swà wiedzńa ten temat zupe∏nie od podstaw. Nie zaj´∏o mu

to jednak zbyt wiele czasu. Na wiosn´ pracowa∏ ju˝ pe∏nà pa-

rà i ktoÊ obcy nie podejrzewa∏by, ˝e coÊ jest z nim nie w po-

rzàdku. Tylko ci, którzy go dobrze znali, uÊwiadamiali sobie

zmiany, jakie w nim zasz∏y. 

Zapomnia∏ o wszystkim, co kocha∏ i czego nienawidzi∏. Je-

go uczucia by∏y jak nie zapisana karta. Nie kocha∏ swojej mat-

ki, on, który zawsze tyle dla niej poÊwića∏. Teraz zupe∏nie go

nie  obchodzi∏a.  Wiedzia∏a  o tym  i ten  fakt  rani∏  jà  najbole-

Êniej, zw∏aszcza odkàd zda∏a sobie spraw´, ˝e Gordon ju˝ jej

nie pokocha. Nie zwraca∏ te˝ uwagi na swoich dawnych przy-

jació∏. Z paroma nawiàza∏ stosunki od nowa, dla innych pozo-

sta∏  oboj´tny.  Nie  interesowa∏  si´  te˝  ˝yciem  koÊcio∏a  i naj-

prawdopodobniej  nie  chodzi∏by  do  niego,  gdyby  nie  opinia

publiczna, bardzo surowa dla takich odst´pstw. NajdonioÊlej-

sza jednak zmiana zasz∏a, wed∏ug mnie, w jego stosunku do

Gertrudy. Odesz∏a w mrok niepamići razem z ca∏à resztà wy-

darzeƒ. Wydawa∏o si´, ˝e jej obecnoÊç by∏a mu nawet raczej

niemi∏a, ale to pewnie ju˝ efekt mojej wyobraêni. W ka˝dym

razie  Gertruda  nie  obchodzi∏a  go  zupe∏nie.  Próbowa∏  nawet

szcz´Êcia z innymi dziewcz´tami w Claremont, jednak˝e bez
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rezultatu, ˝adna bowiem nie chcia∏a mieç do czynienia z „dzi-

wakiem”.  Tak  wić  wkrótce  zaprzesta∏  tych  staraƒ.  Mi´dzy

nim a jego plemieniem wyrós∏ mur. 

Zauwa˝y∏em jeszcze jeden szczegó∏ i doprawdy nie wiem, 

dlaczego nikt inny tego nie spostrzeg∏. Gordon czasem oglà-

da∏  si´  przez  rami´  w sposób  co  najmniej  dziwny  i czu∏  sińieswojo,  kiedy  mia∏  komuÊ  podaç  r´k´,  choç  poza  jednym przypadkiem nie widzia∏em, by tego nie zrobi∏. 

Zdarzy∏o si´ to po tym, jak Gertruda wróci∏a z d∏u˝szej wi-

zyty w Croyden. Spotka∏a go wtedy na przyjćiu i wyciàgn´-

∏a do niego d∏oƒ. On spojrza∏... nie na nià, nie na jej r´k´, ale

na pierÊcieƒ z bladozielonym kamieniem. Poblad∏ Êmiertelnie

i cofnà∏ r´kźa siebie. Gertrudzie wyda∏o si´ to dziwne, ale

po biednym Gordonie mo˝na si´ by∏o tego spodziewaç. 

Min´∏o wiele lat od owego fatalnego kazania. Czas p∏ynà∏. 

Nikt  ju˝  nie  wierzy∏,  ˝e  Gordon  Mitchell  odzyska  pami´ç, 

mo˝e  poza  matkà,  która  piel´gnowa∏a  w sobie  tńadziejí tylko  dzi´ki  niej  ˝y∏a.  Wielu  z nowo  przyby∏ych  do  Claremont nie wiedzia∏o nawet, co si´ kiedyÊ wydarzy∏o Gordono-

wi.  By∏  najlepiej  prosperujàcym  biznesmenem  w naszym

mieÊcie i powoli pomna˝a∏ swojà fortun´. Jednak w ˝adnym

calu  nie  dorównywa∏  bogactwem  Anthony’emu  Fairweathe-

rowi. 

Po  ukoƒczeniu  szko∏y  górniczej  Anthony  zaczà∏  prac´

w Cobalt jako mierniczy, za pó∏tora dolara dziennie. Tam od-

kry∏ s∏ynne pok∏ady srebra „Lucia” – nazwane tak od imienia

jego matki i, jak to si´ mówi, zosta∏ milionerem w ciàgu jed-

nej nocy. Nie zepsu∏o go to jednak w najmniejszym stopniu. 

Nadal  pracowa∏  ci´˝ko  i wkrótce  osiàgnà∏  szczyty  w swojej

profesji,  stajàc  siékspertem  we  wszystkich  dziedzinach  in-

˝ynierii  górniczej.  Mia∏  te˝  najpi´kniejszà  w ca∏ej  Ameryce

kolekcjśkrzypiec, na czele ze swym starym stradivariusem, 

którego upolowa∏ gdzieÊ i odkupi∏. Zdoby∏ wszystko, o czym

mo˝na  zamarzyç...  z wyjàtkiem  tej  jednej,  której  naprawd´

pragnà∏. 
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Mieszkaƒcy  Claremont  wyra˝ali  sió nim  z dumà,  jako

o „najwybitniejszym z naszych ch∏opców”, i wspominali jego

m∏odzieƒcze  wybryki,  podajàc  je  w ca∏kiem  innym  sosie. 

Mo˝na by pomyÊleç, ˝e mi´dzy podk∏adaniem myd∏a zamiast

sera a odkrywaniem pok∏adów srebra zachodzi nierozerwalny

zwiàzek, o którym oni zawsze wiedzieli. Gdyby Anthony po-

wróci∏ kiedyÊ do domu, powita∏aby go na stacji orkiestra d´ta

i procesja z pochodniami. Nie wraca∏ jednak. Nigdy te˝ nie pi-

sa∏  do  Gertrudy,  tylko  od  czasu  do  czasu  przysy∏a∏  jej  coÊ

rzadkiego i pi´knego, a jednoczeÊnie niezwykle interesujàce-

go, coÊ, co przynale˝ne jej by∏o od wieków, coÊ, co sprawia-

∏o,  ˝e  mawia∏  z nag∏ym  b∏yskiem  w oczach:  –  To  jest  jej... 

i nie mo˝e byç nikogo innego. – ZaÊ na ka˝de urodziny posy-

∏a∏ jej wielki bukiet kwiatów. Nigdy o tym nie zapomina∏. 

Gertruda zdawa∏a siźadowolona ze swego ˝ycia. Troch´

podró˝owa∏a, troch´ korzysta∏a z rozrywek, za∏o˝y∏a i prowa-

dzi∏a kilka klubów i stowarzyszeƒ. Dom jej wype∏nia∏o samo

pi´kno, a rozmowy, jakie z nià prowadzi∏em w owym czasie

przy kominku, by∏y czśto jedynà rzeczà podtrzymujàcà mnie

na  duchu  poÊród  ogromu  problemów,  na  jakie  ka˝dego  dnia

natrafia pastor w swojej owczarni. 

– Prosz´ wpadaç, kiedykolwiek pan zechce – zaprasza∏a. –

Zawsze znajdzie si´ fotel przy kominku i kot na dywanie. 

Koty!  Powinienem  o nich  wspomnieç.  Gdy  Jigglesqueak

odszed∏  w koƒcu  tam,  gdzie  odchodzà  wszystkie  dobre  psy, 

op∏akiwany przez ka˝dego, kto mia∏ przywilej go znaç, Ger-

truda zaj´∏a si´ kotami, aby osiàgnàç pe∏niátrybutów staro-

panieƒstwa. Nie przepada∏a za nimi, ale uwielbia∏a nastrój, ja-

ki stwarza∏y. 

– Koty dajà atmosfer´... wdzi´k... aluzyjnoÊç – zapewnia-

∏a. 

Mia∏a wielkiego, b∏´kitnego persa, którego przys∏a∏ jej An-

thony i cztery zwyk∏e czarne kocury. Pers nosi∏ jakieÊ dystyn-

gowane imi´, które ulecia∏o mi z pamići, zaÊ wszystkie po-

zosta∏e kocury Gertruda nazywa∏a Czarniutki: Czarniutki I, II, 
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III i IV. Siada∏y doko∏a goÊcia, a w ich bezczelnych zielonych

oczach czai∏ sińiewiarygodny spryt. Niewàtpliwie trzysta lat

temu za sam ich wyglàd Gertruda posz∏aby na stos. Nawet lu-

bi´  koty,  ale  te  cztery  czarne  diab∏y  zawsze  wzbudza∏y  we

mnie lekki dreszcz grozy. 

Taka by∏a Gertruda. Kiedy na nià patrzy∏em, wzbiera∏ we

mnie ˝al. Pi´kna, pociàgajàca niczym królewska córka, wspa-

nia∏a tak z zewnàtrz, jak i od wewnàtrz... ale – czu∏em to – mi-

mo swych ˝artów i filozofii, samotna, spragniona mi∏oÊci ko-

bieta. 

Dziesi´ç lat po Êmierci doktora Anthony wróci∏ do domu. 

Przez tydzieƒ goÊci∏ u swojej starej ciotki, zanim ktokolwiek, 

nawet  Gertruda,  o tym  si´  dowiedzia∏.  Oznajmi∏,  ˝e  ma  za-

miar wypoczàç i pozostaç w Claremont jakiÊ miesiàc. Wi´k-

szoÊç ludzi sàdzi∏a jednak, ˝e przyjecha∏, aby odgrzaç sprawź Gertrudà. WÊród nich znajdowa∏em sií ja. Tak chcia∏em, 

˝eby mu si´ powiod∏o, a jednoczeÊnie wiedzia∏em, ˝e to nie-

mo˝liwe. 

Prezentowa∏  siźnakomicie.  Krzepki  i zdrów  jak  ryba, 

dumny i pe∏en niek∏amanego wdzi´ku. Otacza∏a go atmosfera

wiecznej,  nieujarzmionej  m∏odoÊci.  Gordon  Mitchell  wyda-

wa∏ si´ przy nim grubawy i przedwczeÊnie postarza∏y. Gordon

zapomnia∏  oczywiÊcie  o swojej  nienawiÊci  do  Anthony’ego, 

jak o wszystkim innym, i traktowa∏ go nawet doÊç serdecznie. 

Ale  Anthony  nie  zapomnia∏  niczego.  Wierzy∏,  ˝e  to  Gordon

zatru∏  umys∏  doktora  i nienawidzi∏  Mitchella  tak  samo  za-

wzićie jak dawniej. 

–  Podlec!  –  mówi∏  z goryczà.  –  Gdyby  nie  to,  co  mu  si´

przydarzy∏o... ale doÊç o tym, bo wkrótce oszalej´. 

– Czy jest jakaÊ szansa? – spyta∏em, choç wiedzia∏em, ˝e

nic sińie zmieni∏o. – Czy mówi∏eÊ z Gertrudà? 

– Czy mówi∏eÊ! Czy mówi∏eÊ! Czy jest coÊ, czego nie po-

wiedzia∏em?  Modli∏em  si´,  wÊcieka∏em,  krzycza∏em,  grozi-
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∏em,  czo∏ga∏em  si´...  Bo˝e,  p∏aka∏em  nawet!  Teraz  wróci-

∏em... musia∏em wróciç, myÊla∏em, ˝e po tych piekielnych la-

tach zmieni∏a zdanie, ale nie... nigdy go nie zmieni. Chyba ˝e

doktor wstanie z grobu i zwolni jà z danego s∏owa. W prze-

ciwnym razie za mnie nie wyjdzie... nigdy! 

J´knà∏. Potem rzek∏ swoim zwyk∏ym, ˝artobliwym tonem, 

jakby chcia∏ pokryç uczucia targajàce jego wn´trzem. 

– A taka diablo przystojna by∏aby z nas para, co, pastorze

Crandall? 

– Jej zachowanie zaczyna mnie ju˝ niecierpliwiç – powie-

dzia∏em. – Ca∏a ta sprawa to jeden wielki nonsens. 

– Proszńie obra˝aç Gertrudy – odpar∏ Anthony. – Dzi´ki

Bogu jest jeszcze na Êwiecie kobieta, która dotrzymuje dane-

go s∏owa. Nie wini´ jej za to. Wszystko to sprawka Gordona. 

To  on  naopowiada∏  doktorowi  tych  wszystkich  k∏amstw

o mnie. Wiem, ˝e tak by∏o. Pod∏y pies! Gdyby jego ˝yciu gro-

zi∏o kiedyÊ niebezpieczeƒstwo, a ja móg∏bym go ocaliç przez

kiwnićie ma∏ym palcem, z pewnoÊcià bym nim nie kiwnà∏. 

Zabawne, ˝e akurat nast´pnego dnia Gordon Mitchell wy-

pad∏  z kajaka  na  Êrodku  rzeki  i to  w∏aÊnie  Anthony  Fairwe-

ather musia∏ go ratowaç. 

Gordon  nale˝a∏  do  klubu  kajakarskiego,  ale  cud  prawdzi-

wy, ˝e nie utopi∏ si´ ju˝ du˝o wczeÊniej. Stwórca z pewnoÊcià

nie przewidzia∏ dla niego takiej roli. Tego dnia Gordon p∏ynà∏

w∏aÊnie  dok∏adnie  Êrodkiem  rzeki,  kiedy  kajak  wywróci∏  si´

do góry dnem. Wypadek widzia∏o tylko trzech ludzi: Antho-

ny, ja i ma∏y Stan Baird. 

Anthony wskoczy∏ do wody w ubraniu, tak jak sta∏, szybki

niczym myÊl. W ca∏ym Claremont, a sàdz´, ˝e i poza nim, nie

znalaz∏by sińikt, kto potrafi∏by dotrzeç w por´ do Mitchella. 

Nikt oprócz Anthony’ego Fairweathera, a i tak by∏o ju˝ pra-

wie za póêno. Gordon po raz ostatni zniknà∏ pod wodà, lecz

Anthony  zanurkowa∏,  wyciàgnà∏  go  i odholowa∏  do  brzegu. 

Stary kapitan Fairweather nauczy∏ swego syna p∏ywaç, kiedy

ten mia∏ pi´ç lat i jeÊli jego dusza krà˝y∏a gdzieÊ w pobli˝u, 
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musia∏  byç  dumny  z takiego  ucznia.  Wykona∏  kawa∏  dobrej

roboty. Nawet ja, miotajàc si´ w przera˝eniu po brzegu, zdo-

∏a∏em  to  dostrzec.  Anthony  pos∏a∏  Stana  Bairda  po  doktora

Millsa i zabra∏ si´ do Gordona zgodnie ze wszystkimi prawi-

d∏ami sztuki ratowniczej. Ja ze swej strony tak˝e stara∏em si´

pomóc, tak jak umia∏em i kiedy doktor przyby∏ na miejsce ra-

zem z ciàgnàcym za nim t∏umem gapiów, Gordon praktycznie

powraca∏ ju˝ do ˝ycia. Do zrobienia pozosta∏o niewiele: wy-

starczy∏o wsadziç go w doro˝kí przewieêç do domu. Nawet

nie zdà˝y∏ nic powiedzieç. 

–  No  tak  –  podsumowa∏  Anthony.  –  Ja  te˝  lepiej  pójdí przebiorśi´ w coÊ suchego. MyÊl´, ˝e wyrusz´ do Montrealu  ju˝  jutro.  Nie  osiàgn´  tego,  po  co  tutaj  przyjecha∏em, 

a jeszcze  zrobià  ze  mnie  bohatera  po  dzisiejszym  wyczynie. 

Mdli mnie na samà myÊl o tym. A przecie˝ to tylko moje zbyt

mi´kkie serce nie pozwoli∏o utopiç si´ tej kanalii. 

Tamtego  wieczoru  pani  Mitchell  pos∏a∏a  po  mnie  znowu. 

Jak przed laty oczekiwa∏a mnie w progu, ale twarz mia∏a tak

odmienionà, ˝e ledwie jà pozna∏em. 

– Och, panie Crandall! Gordon powróci∏ do zdrowia – wy-

krzykn´∏a na powitanie. – Przypomnia∏ sobie wszystko! Tak-

˝e to... ˝e jestem jego kochajàcà matkà... 

Kiedy prowadzi∏a mnie do pokoju syna, p∏aka∏a ze szcz´-

Êcia.  Gordon  le˝a∏  w ∏ó˝ku  na  stosie  poduszek.  Przywita∏

mnie uprzejmie, ale patrzy∏ ca∏y czas w jakiÊ punkt poza mnà. 

– Oni jeszcze nie przyszli? – zapyta∏. 

– Zaraz tu b´dà – powiedzia∏a czule pani Mitchell. 

„Oni” rzeczywiÊcie pojawili si´, gdy tylko wypowiedzia∏a

te  s∏owa;  „oni”,  to  znaczy  Anthony  i Gertruda,  oboje  nieco

zdumieni. Jak widaç ani jedno, ani drugie nie wiedzia∏o, dla-

czego zostali wezwani, by uczestniczyç w powstaniu Gordo-

na z martwych. 

– Usiàdêcie, mam wam coÊ do powiedzenia – zaczà∏. – Pa-

na, Crandall, biorńa Êwiadka. Mamo, wyjdê, prosz´. 

By∏a tak rozradowana tym dawnym wyrazem mi∏oÊci w je-
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go oczach i g∏osie, ˝e nawet ta proÊba jej nie urazi∏a. Antho-

ny i Gertruda nie usiedli jednak. Stali nadal tu˝ przy drzwiach, 

gdzie  pada∏y  na  nich  blade  promienie  zachodzàcego  s∏oƒca. 

Gertruda  mia∏a  na  sobie  bogatà  kremowà  sukniźe  z∏otymi

wstawkami  i ci´˝ki  z∏oty  pas.  Wyglàda∏a  jak  mieniàcy  si´

brokatem  nocny  motyl.  Wszystkie  te  lata  nie  przyçmi∏y  jej

pi´knoÊci. Anthony, jak zwykle, wyglàda∏ mrocznie i po kró-

lewsku.  Naprawd´,  jak  si´  kiedyÊ  wyrazi∏,  stanowili... 

hmmm... niezwykle pi´knà par´. 

Gordon rozpoczà∏:

– Nie powiedzia∏em prawdy o Êmierci twojego ojca, Ger-

trudo.  ˚y∏  jeszcze,  kiedy  do  niego  dotar∏em  i zdà˝y∏  mi  po-

wiedzieç: „Gordon, ja umieram. Powtórz Gertrudzie, ˝e jà ko-

cham  i...  ˝e  mo˝e  wyjÊç  za  mà˝  za  kogo  tam  sobie,  u licha, 

chce”. 

Ludziom czasem chodzà po g∏owie dziwne myÊli. Spojrza-

∏em na Gertrudí ujrza∏em cudownà przemian´ w jej twarzy, 

ale tak w∏aÊciwie pomyÊla∏em sobie: – I tak z∏agodzi∏ to, co

powiedzia∏ Doktorek. Gordon nie wymówi∏by „do diab∏a” na-

wet wówczas, gdyby mia∏ cytowaç cudze s∏owa. 

–  Twój  ojciec  –  kontynuowa∏  Gordon  –  wymóg∏  na  mnie

obietnic´, ˝e ci o tym powiem. „Daj r´k´” – poprosi∏ i wycià-

gnà∏ d∏oƒ z tym wielkim zielonym kamieniem. Ja poda∏em mu

swojà... choç wiedzia∏em, ˝e nie powtórz´ tego nikomu. Po-

tem doda∏: „Mia∏a najlepszego gracza w golfa w ca∏ym mie-

Êcie  za  ojca,  a teraz  b´dzie  musia∏a  wytrzymaç  z drugim  po

nim  w roli  m´˝a,  ale  kiedy  mnie  zabraknie,  Anthony  b´dzie

najlepszy, niech go licho!”. To by∏y jego ostatnie s∏owa, po-

tem  zmar∏.  Nie  powiedzia∏em  ci  o tym  –  ciàgnà∏  Gordon.  –

Nie  mog∏em.  To  tak,  jakbym  wyrywa∏  sobie  serce  z piersi. 

Ale ˝y∏em niczym w piekle przez ca∏y rok... w piekle, które

sam sobie zgotowa∏em. Wiedzia∏em, ˝e powinienem ci to po-

wtórzyç. Kiedy mćzarnia stawa∏a sińie do zniesienia, my-

Êla∏em: Bo˝e, gdybym tylko umia∏ zapomnieç o tym, co po-

wiedzia∏ doktor! I wtedy w∏aÊnie pan wyg∏osi∏ tamto kazanie. 
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– Gordon rzuci∏ spojrzenie w mojà stron´. – Wiedzia∏em, ˝e

nie znios´ tego d∏u˝ej. Wsta∏em... nie wiem, co chcia∏em wte-

dy zrobiç... wszystko odp∏yn´∏o ode mnie. T´ historiźresztà

znacie Ale dziÊ, kiedy tonà∏em, przypomnia∏em sobie wszyst-

ko, wszystko! To by∏ mój sàdny dzieƒ – wzdrygnà∏ si´. 

– Lepiej nic ju˝ nie mów, Gordonie – wtràci∏em. 

–  Jest  jeszcze  coÊ,  co  powinienem  wyznaç  –  doda∏  ˝a∏o-

Ênie. – To ja naopowiada∏em doktorowi o przechwa∏kach An-

thony’ego,  ˝e  mo˝e  mieç  Gertrudńa  ka˝de  zawo∏anie.  To

k∏amstwo. I to ja przed laty zamknà∏em skunksa w klasie – dla

˝artu, ale ludzie narobili wokó∏ tego tyle szumu, ˝e wstydzi-

∏em si´ przyznaç. Teraz naprawd´ wyzna∏em wszystko. 

Nie prosi∏ o wybaczenie, ale Gertruda uÊcisn´∏a przed wyj-

Êciem  jego  d∏oƒ.  Ona  i Anthony  mieli  tyle  taktu,  aby  po-

wstrzymaç  swojà  radoÊç,  dopóki  nie  oddalili  siź zasi´gu

wzroku  Gordona.  Jego  oczy  Êledzi∏y  Gertrud´  po˝àdliwie. 

Tak, z pamićià wróci∏o wszystko, nawet jego mi∏oÊç do niej. 

J´knà∏ boleÊnie, kiedy znika∏a, otoczona muskularnym ramie-

niem Anthony’ego. 

Natychmiast po ich wyjÊciu do pokoju wÊlizgn´∏a si´ mat-

ka  Gordona,  a on  zwróci∏  si´  ku  niej,  szukajàc  ukojenia  ni-

czym ma∏e dziecko. Wsta∏em i odszed∏em tak cicho, ˝eby nikt

nie us∏ysza∏. 

Ju˝ na ulicy przemyÊla∏em ca∏à spraw´ jeszcze raz. Nie, nie

potrafi∏em byç dla Gordona a˝ tak surowy, jak sobie na to za-

s∏u˝y∏... 

 Prze∏o˝y∏ Stanis∏aw Sikorski

ZB¸ÑKANA WIERNOÂå

– Pójdziesz ze mnà po po∏udniu do Cove? – spyta∏a Marian

Lesley. 

Esterbrook Elliot delikatnie oderwa∏ pàczek ró˝y z bukieci-

ka, który Marian przypi´∏a do sukni i w∏o˝y∏ go do butonierki. 

– OczywiÊcie, jestem do twojej dyspozycji. 

Stali w ogrodzie poÊród kwitnàcych kremowo akacji. Jed-

na z ukwieconych ga∏àzek dotyka∏a lekko mi´kkich, delikat-

nych,  z∏ocistobràzowych  loków  Marian  i rzuca∏a  migotliwy

cieƒ na jej uroczà, podobnà do kwiatu, twarz. 

Patrzàc na nià Esterbrook Elliot pomyÊla∏ z dumà, ˝e nigdy

nie widzia∏ równie pi´knej dziewczyny. W ka˝dym calu by∏a

w jego typie. Nie znajdowa∏ najmniejszej skazy, zak∏ócajàcej

harmoni´ jej urody. 

Esterbrook zawsze kocha∏ Marian Lesley – albo wydawa∏o

mu si´, ˝e jà kocha. Dorastali razem – ˝adne z nich nie mia∏o

rodzeƒstwa. Obie rodziny od dawien dawna szczerze pragn´-

∏y  ich  ma∏˝eƒstwa,  ale  ojciec  Marian  zdecydowa∏,  ˝e  przed

ukoƒczeniem dwudziestego pierwszego roku ˝ycia córka nie

powinna podejmowaç ˝adnych zobowiàzaƒ. 

Esterbrook  widzia∏  w Marian  swoje  przeznaczenie

i uÊmiech losu. Z wszystkich kobiet na Êwiecie ona by∏a jedy-

nà  i wymarzonà  panià  jego  domu,  jego  m∏odzieƒczym  ide-
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a∏em. Wierzy∏, ˝e jà kocha, chocia˝ zdawa∏ sobie spraw´, ˝e

nie a˝ tak, by pozostaç Êlepym na materialne korzyÊci p∏ynà-

ce z planowanego ma∏˝eƒstwa. Jego ojciec umar∏ dwa lata te-

mu,  czyniàc  go  zamo˝nym  i niezale˝nym.  Marian  straci∏a

matk´ w dzieciƒstwie, a jej ojciec odszed∏, gdy mia∏a osiem-

naÊcie  lat.  Opiekowa∏a  sińià  ciotka.  Wiod∏y  ˝ycie  ciche, 

spokojne  i szcz´Êliwe.  Towarzystwo  Esterbrooka  stanowi∏o

dla Marian jedynà, choç w pe∏ni satysfakcjonujàcà rozrywkí urozmaicenie  tej  monotonii.  Obdarzy∏a  Esterbrooka  ca∏ym bogactwem  mi∏oÊci  dziewczćego  serca.  W jej  dwudzieste

pierwsze  urodziny  zarćzyli  sióficjalnie,  planujàc  Êlub  na

wczesnà jesieƒ. 

˚aden  cieƒ  nie  màci∏  szcz´Êcia  Marian.  Wierzy∏a  goràco, 

˝e darzy Esterbrooka mi∏oÊcià g∏´bokà i szczerà. Prawda, cza-

sami  myÊla∏a  o tym,  ˝e  Esterbrook  móg∏by  gorćej  wyra˝aç

swe  uczucia.  By∏  zawsze  na  miejscu,  uwa˝ny  i uprzejmy. 

Ka˝dà jej proÊbśpe∏nia∏ z ochotà, sp´dzali razem wszystkie

wolne  chwile.  Ale  Marian  wcià˝  oczekiwa∏a,  ˝e  nadejdzie

moment, gdy Esterbrook oka˝e swe uczucia bardziej sponta-

nicznie i wylewnie. Czy˝by wszyscy zakochani zachowywali

si´ tak powÊciàgliwie i nie zdradzali swych uczuç? Potem wy-

rzuca∏a sobie te myÊli, ten cichutki ˝al, który rodzi∏ si´ w g∏´-

bi  serca.  W koƒcu  Esterbrook  otacza∏  jà  czu∏oÊcià,  mi∏oÊcià

i przywiàzaniem w takim stopniu, ˝e czu∏a siśzcz´Êliwà na-

rzeczonà. Mo˝e nie by∏o sensu wg∏´biaç si´ w tajniki jego ser-

ca? Marian te˝ nie nale˝a∏a do osób wylewnych, zachowujàc

rezerw´  w ujawnianiu  emocji.  Znajomi  uwa˝ali  jà  nawet  za

ch∏odnà i dumnà. Tylko najbli˝si wiedzieli o nieprzebranym

bogactwie jej kobiecej natury. 

Esterbrook uwa˝a∏, ˝e rozumie Marian i w pe∏ni jà docenia. 

Kiedy  w wieczór  zarćzyn  wraca∏  do  domu  jako  szcz´Êliwy

narzeczony, z satysfakcjà stwierdzi∏, ˝e Marian pe∏na jest za-

let i myÊlàc nawet najkrytyczniej nie znajdowa∏ w niej nic, co

pragnà∏by zmieniç czy ulepszyç. 

Tego popo∏udnia pod akacjà omawiali swój Êlub. Zaplano-
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wali  go  na  poczàtek  wrzeÊnia,  by  zaraz  potem  wyruszyç  za

granic´.  Esterbrook  zrobi∏  bardzo  dok∏adny  plan  podró˝y, 

przewidujàcy odwiedzenie wszystkich historycznych miejsc, 

które  pragn´∏a  poznaç  Marian.  Po  powrocie  zamieszkajà

w starej  posiad∏oÊci  Elliotów,  odnowionej  wed∏ug  ˝yczenia

m∏odej i pi´knej pani domu. W∏aÊnie przedstawi∏ Marian pla-

ny – by∏a szcz´Êliwa. Potem zaproponowa∏a ten spacer. 

–  Kim  opiekujesz  si´  teraz  w Cove?  –  zapyta∏  po  drodze

bez specjalnego zainteresowania. 

– Ma∏a Bessie jest bardzo chora – odpowiedzia∏a Marian. 

Spojrza∏a na Esterbrooka i doda∏a: – To nie jest zaraêliwe, nie

bój si´, to tylko jakaÊ goràczka. 

–  Nie  martwi∏em  sió siebie,  ale  o ciebie  –  wyjaÊni∏.  –

Znaczysz  dla  mnie  zbyt  wiele,  bym  pozwoli∏  ci  ryzykowaç

zdrowie lub ˝ycie. JesteÊ prawdziwà dobrodziejkà dla miesz-

kaƒców  Cove!  Gdy  si´  pobierzemy,  musisz  i mnie  nauczyç

myÊlenia o innych. Obawiam si´, ˝e dotàd ˝y∏em doÊç samo-

lubnie. Ale ty wszystko zmienisz, kochanie, zrobisz ze mnie

naprawd´ dobrego cz∏owieka. 

– JesteÊ nim ju˝ teraz – stwierdzi∏a Marian mi´kko. – Gdy-

byÊ nim nie by∏, nie mog∏abym ci´ kochaç. 

– Obawiam si´, ˝e to jedynie pasywna dobroç. Nigdy nie

zosta∏a wypróbowana w ogniu przeciwnoÊci ani pokus – byç

mo˝e wypada∏oby jà sprawdziç. 

– Jestem pewna, ˝e nie trzeba – powiedzia∏a Marian z du-

mà. 

Esterbrook  uÊmiechnà∏  si´.  Jak˝e  mu  ufa∏a!  Sam  mia∏  co

do siebie wàtpliwoÊci, ale jej wiara dodawa∏a mu ducha. 

Cove by∏o ma∏à wioskà, po∏o˝onà na niskim, piaszczystym

brzegu  niewielkiej  zatoki.  Domy,  przytulone  blisko  siebie, 

sprawia∏y wra˝enie wyrzuconych przez morze muszelek, po-

szarza∏ych i wyp∏owia∏ych pod dzia∏aniem morskich wiatrów

i wodnego  py∏u.  Tuzin  obdartych  dzieciaków  bawi∏  sińa

brzegu,  zmieszany  z miejscowymi  kundlami  szczekajàcymi

wÊciekle  na  przechodzàcych.  Âmia∏a  siź tego  grupka  m´˝-
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czyzn stojàcych na pla˝y. Sezon na makrele jeszcze sińie za-

czà∏,  a wiosenne  po∏owy  Êledzi  dobieg∏y  koƒca.  Nadszed∏

wić wolny czas dla wszystkich rybaków. Wykorzystywali go

w pe∏ni,  zadowoleni  „szcz´Êliwi  biedacy”  nie  troszczàcy  sió to, co przyniesie jutro. W pobli˝u sta∏y zakotwiczone ∏odzie, przypominajàce morskie ptaki delikatnie unoszone przez po-

∏yskujàcà  wod´;  wiatr  z lekka  wygina∏  ich  wysokie,  smuk∏e

maszty.  Leniwa,  rozmarzona  cisza  panowa∏a  nad  morzem, 

b∏´kit horyzontu stawa∏ si´ blady i zmćzony, szkar∏atnopur-

purowa  mgie∏ka  rozmazywa∏a  kontury  cypli  i przylàdków. 

Z∏ocisty  piasek  mieni∏  si´  w s∏oƒcu,  jakby  przysypany  dia-

mentowymi kryszta∏kami. Nad wioskà unosi∏ siśzmer toczà-

cego siĺeniwie ˝ycia, zak∏ócany piskliwymi g∏osami awan-

turujàcych si´ dzieci. Wi´kszoÊç z nich teraz przerwa∏a zaba-

w´, aby z ciekawoÊcià przyjrzeç si´ przechodzàcym. 

Drogà  wÊród  skalnych  pó∏ek  Marian  i Esterbrook  dotarli

do domu Bessie. Minĺi idealnie czyste podwórze, przez któ-

re wiod∏a Êcie˝ka ozdobiona bia∏ymi muszelkami. Kwiaty ge-

ranium  spoglàda∏y  na  nadchodzàcych  przez  muÊlin  firanek. 

Na próg wysz∏a zmćzona kobieta. 

– U Bessie nic nowego, panno Lesley – odpowiedzia∏a na

nieme  pytanie  Marian,  wprowadzajàc  goÊci  do  wn´trza.  –

Doktor, po którego pani pos∏a∏a, by∏ dzisiaj i zrobi∏ wszystko, 

co w jego mocy. Wydawa∏ si´ dobrej myÊli. Bessie na nic sińie uskar˝a, le˝y tylko i wzdycha, a czasem sińiecierpliwi. 

To  bardzo  uprzejmie  z pani  strony,  ˝e  przychodzi  pani  tak

czśto... Magdaleno, postaw na pó∏ce koszyk, który panna Le-

sley przynios∏a. 

Nikt  dotychczas  nie  zwróci∏  uwagi  na  dziewczyn´,  która

siedzia∏a ty∏em do drzwi, nachylona nad dziecinnym ∏ó˝ecz-

kiem.  Teraz  wsta∏a  i odwróci∏a  si´  powoli.  GoÊci  ogarn´∏o

zdumienie.  Esterbrook  z trudem  ∏apa∏  oddech,  niczym  cz∏o-

wiek nagle wyrwany ze snu. Kim by∏a ta dziewczyna, tak nie

pasujàca  do  swego  otoczenia?  Sta∏a  w pó∏mroku  jaÊniejàc

pi´knoÊcià przywodzàcà na myÊl dzie∏o sztuki. By∏a wysoka, 
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a wspania∏e proporcje jej figury podkreÊla∏a zwyczajna, pro-

sta sukienka. Ci´˝ka masa kasztanowych w∏osów po∏yskiwa-

∏a z∏ociÊcie, uk∏adajàc si´ w puszysty wźe∏ z ty∏u klasycznie

wymodelowanej g∏owy, a nad czo∏em opada∏a delikatnymi fa-

lami. Mia∏a pi´knà twarz: owalnà, o regularnych rysach i cu-

downych oczach koloru orzechów laskowych, lÊniàcych w ta-

jemniczym mroku izdebki. Nawet gdyby uroda Marian Lesley

by∏a  jeszcze  delikatniejsza,  i tak  policzki  Magdaleny  zadzi-

wia∏yby marmurowà g∏adkoÊcià jasnej karnacji bez Êladu ska-

zy. Du˝e, pi´knie wykrojone usta lÊni∏y szkar∏atem. 

Magdalena  sta∏a  nieruchomo,  choç  nie  wydawa∏a  siáni

speszona, ani zmieszana. Kiedy pani Barret powiedzia∏a: – To

moja  siostrzenica,  Magdalena  Crawford  –  po  prostu  dumnie

skin´∏a g∏owà. Dziwnie nie pasowa∏a do tej zagraconej izby. 

Wywiera∏a  ogromne  wra˝enie,  pozbawiajàc  goÊci  pewnoÊci

siebie. 

Marian zarumieni∏a sií podesz∏a do ∏ó˝eczka, k∏adàc r´kńa  rozpalonym  czole  ma∏ej  dziewczynki.  Dziecko  pytajàco otworzy∏o bràzowe oczy. 

– Jak si´ dziÊ czujesz, Bessie? 

–  Magdaleno!  Chc´  Magdaleny...  –  wyszepta∏a  ˝a∏oÊnie

Bessie. 

Magdalena natychmiast pojawi∏a sióbok Marian. 

– Nie lubi, kiedy jà zostawiam choç na chwil´ – powiedzia-

∏a mi´kkim, niskim g∏osem. – Jestem jedynà osobà, którà za-

wsze poznaje... Tak, kochanie, Magdalena jest tutaj, obok cie-

bie i nie opuÊci ciÚkl´k∏a przy ma∏ym ∏ó˝eczku i podk∏adajàc rami´ pod g∏o-

w´ dziecka przytuli∏a je do siebie, ko∏yszàc ∏agodnie i uspo-

kajajàco. 

Esterbrook  uwa˝nie  spoglàda∏  na  obie  kobiety  –  jedna, 

o pi´knej,  rasowej  twarzy,  sta∏a  przy  ∏ó˝eczku  strojna  i szy-

kowna; druga, w zwyk∏ej szarej sukience, klćza∏a na wysy-

panej  piaskiem  pod∏odze.  Jej  kszta∏tna  g∏owa  pochyla∏a  sińad dzieckiem, a d∏ugie w∏osy skrywa∏y owal policzków. 
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W momencie,  gdy  przez  u∏amek  sekundy  spoczà∏  na  nim

przenikliwy wzrok Magdaleny, nie znany dreszcz przera˝enia

i rozkoszy  przeszy∏  Esterbrooka.  Dreszcz  silny  i nag∏y,  wy-

wo∏ujàcy  fal´  goràca  i wra˝enie,  ˝e  ca∏y  Êwiat  zawirowa∏

gwa∏townie. Przez mg∏źasnuwajàcà mu wzrok wyczuwa∏ t´

przepi´knà  twarz  czarujàcà  go  p∏onàcymi  oczyma,  których

˝ar dociera∏ do wn´trza jego duszy, wywo∏ujàc w niej nie zna-

ne dotàd uczucia. 

Kiedy  mg∏a  opad∏a  mu  z oczu,  z trudem  podniós∏  g∏owí spróbowa∏ zebraç myÊli balansujàce na kraw´dzi przepaÊci. 

Ca∏à si∏à woli stara∏ si´ pokonaç pragnienie wzićia tej mar-

murowej  twarzy  w swoje  rće  i ca∏owania  tak  d∏ugo,  a˝  ten

wspania∏y kamieƒ rozpali sií zacznie t´tniç ˝yciem. 

– Kim jest ta dziewczyna? – zapyta∏ ch∏odno, gdy opuÊcili

domek.  –  To  najpi´kniejsza  kobieta,  jakà  kiedykolwiek  wi-

dzia∏em... Nie mówiàc o obecnych... – dokoƒczy∏ uÊmiecha-

jàc siźdawkowo. 

Delikatny rumieniec na twarzy Marian nieznacznie si´ po-

g∏´bi∏. 

– PowinieneÊ pominàç ostatnie zdanie – powiedzia∏a cicho. 

– To zbyteczna kurtuazja. Owszem, ma du˝o wdzi´ku i uro-

ku, przyznaj´. Jest w niej coÊ tajemniczego i niesamowitego. 

Pani Barret mówi∏a, ˝e to córka jej siostry. Kiedy by∏am tu ja-

kiÊ  miesiàc  temu,  wspomina∏a,  ˝e  oczekuje  krewnej,  która

u niej zamieszka. Jej rodzice nie ˝yjà. Ojciec umar∏ ca∏kiem

niedawno.  Pani  Barret  martwi∏a  sió nià.  Powiedzia∏a,  ˝e

dziewczyna pochodzi z dobrego domu i zosta∏a przyzwycza-

jona do czegoÊ lepszego, ni˝ Cove mo˝e jej ofiarowaç. Oba-

wia∏a si´, ˝e dziewczyna nie znajdzie tu radoÊci ani szcz´Êcia. 

Zapomnia∏am o tym, dopóki dziÊ nie zobaczy∏am Magdaleny. 

Ona rzeczywiÊcie sprawia wra˝enie wynios∏ej. Jestem pewna, 

˝e uwa˝a Cove za miejsce bardzo odludne. Prawdopodobnie

nie zabawi tu d∏ugo. Zobacz´, czy da sićoÊ dla niej zrobiç, 

chocia˝ jej sposób bycia jest raczej odpychajàcy, nie sàdzisz? 

–  Trudno  mi  powiedzieç  –  odpar∏  Esterbrook  szorstko.  –
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Wyglàda na osobńiespotykanie szlachetnà i Êwiadomà swej

wartoÊci. Ksi´˝niczka nie mog∏aby patrzeç i k∏aniaç si´ bar-

dziej po królewsku. Nie dopatrzy∏em si´ w jej zachowaniu ni-

czego z∏ego, mimo ˝e nie pasuje do otoczenia. Lepiej zostaw

jà w spokoju, Marian. Z pewnoÊcià poczuje si´ dotkni´ta pro-

tekcjonalnym potraktowaniem przez ciebie. Jakie pi´kne, g∏´-

bokie, cudowne ma oczy... 

Znowu  rumieniec  zala∏  policzki  Marian,  bo  wychwyci∏a

w jego g∏osie zadumí rozmarzenie. Esterbrook z trudem, po-

wodowany dobrym wychowaniem, powstrzymywa∏ siód na-

tychmiastowego po˝egnania narzeczonej. S∏oƒce zachodzi∏o, 

a on duchem oddala∏ sićoraz bardziej od Marian. Zapyta∏a

go o plany na wieczór, ale wykrći∏ siód konkretnej odpo-

wiedzi. 

– Przyjd´ jutro po po∏udniu – powiedzia∏ zatrzymujàc si´, 

by niedbale poca∏owaç jà na po˝egnanie. 

Z panikà w sercu patrzy∏a w Êlad za nim. Czu∏a si´ gorzej

ni˝ kiedykolwiek dotàd. W jej duszy otwar∏a siótch∏aƒ. Po-

myÊla∏a o dziewczynie z Cove, o jej przeÊlicznej twarzy i g∏´-

bokich oczach. Ch∏ód przeczucia, obawy i strachu zaw∏adnà∏

jej sercem. 

–  Jest  tak,  jakby  Esterbrook  odszed∏  –  powiedzia∏a  cicho

do siebie, os∏aniajàc si´ przed zimnymi kroplami rosy spada-

jàcymi z kwiatów akacji – i nigdy ju˝ nie mia∏ powróciç. Je-

˝eli tak by siśta∏o, to po co mia∏abym jeszcze ˝yç? 

Esterbrook  Elliot,  po  po˝egnaniu  z Marian,  mia∏  szczery

zamiar udaç si´ do domu. Kiedy jednak dojecha∏ do drogi pro-

wadzàcej z Cove, zawróci∏ konia. Zdawa∏ sobie spraw´, ˝e je-

go  post´powanie  jest  zdradà  wobec  Marian  i wstydzi∏  siśwojej  s∏aboÊci.  Ale  pragnienie  zobaczenia  Magdaleny  raz jeszcze i spojrzenia jej w oczy by∏o silniejsze i pokona∏o poczucie obowiàzku. 

Po przyjeêdzie do Cove nie wiedzia∏ co zrobiç, czym wy-
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t∏umaczyç  swój  powrót.  Jecha∏  ukradkiem  przez  wiosk´

wzd∏u˝ zatoki. 

S∏oƒce, czerwone jak ˝arzàcy si´ w´giel, cz´Êciowo zanu-

rzy∏o  si´  ju˝  w jedwabny  fiolet  morza,  a zachodnie  niebo

przypomina∏o rozleg∏e jezioro mieniàce siśzafirowà i ró˝o-

wà zielenià. Wàskiemu, lÊniàcemu bielà sierpowi ksi´˝yca to-

warzyszy∏a pierwsza samotna gwiazda. W oddali, na po∏yskli-

wych  wodach  zatoki,  wyrasta∏y  jak  cudne  klejnoty  wysepki

w kolorze ametystu. Wzd∏u˝ brzegu migota∏y drobne lusterka

fal,  odbijajàce  ostatnie  s∏oneczne  promienie.  Ma∏y,  obramo-

wany sosnami cypel przecina∏ w Êwietle zachodu b∏´kitne wo-

dy zatoki niczym purpurowy klin. 

Kiedy  Esterbrook  mija∏  jeden  z pó∏wyspów,  zobaczy∏

Magdalen´. Sta∏a odwrócona ty∏em do niego, a jej wspania∏a

postaç rysowa∏a si´ wyraênie na tle jasnego nieba. Esterbrook

zeskoczy∏ z konia i zostawi∏ go, podà˝ajàc szybko w jej stro-

n´. Serce bi∏o mu jak oszala∏e. 

Mi´kki piasek przyt∏umi∏ odg∏os jego kroków. Kiedy pod-

szed∏, odwróci∏a siĺekko zaskoczona. 

Przez kilka chwil stali twarzà w twarz wpatrzeni w siebie

p∏onàcymi oczami, badajàc niemo swe serca. S∏oƒce znikn´-

∏o, pozostawiajàc na zachodzie czerwony, ognisty blask. Sil-

ne, promieniujàce Êwiat∏o by∏o jasne i czyste, rzeÊki podmuch

unoszàcy kropelki spienionej wody psotnie szeleÊci∏ nad cy-

plem.  Âwie˝y  powiew  znad  zatoki  lekko  targa∏  lÊniàce  pier-

Êcienie w∏osów Magdaleny. Jej oczy zasnu∏y sićieniem. P∏o-

nàcy wzrok Esterbrooka nie wywo∏a∏ najmniejszego rumieƒ-

ca na jej policzkach, dopiero gdy wyszepta∏: – Magdaleno! –

leciutki cieƒ purpury zabarwi∏ jej twarz. Unios∏a r´k´, ale nie

wyrzek∏a ani s∏owa. 

– Magdaleno, czy nie masz mi nic do powiedzenia? – za-

pyta∏ g∏osem rozedrganym od wewn´trznego napićia, a od-

zwierciedlajàcym  uczucia,  których  wyra˝enia  na  pró˝no

oczekiwa∏a  Marian  Lesley.  Wyciàgnà∏  r´k´,  ale  Magdalena

umkn´∏a przed nià. 
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– Co powinnam odpowiedzieç? 

– ˚e cieszysz si´, ˝e mnie widzisz. 

–  Nie  cieszśi´,  ˝e  ci´  widz´.  Nie  mia∏eÊ  powodu,  by  tu

wracaç. Ale wiedzia∏am, ˝e przyjedziesz. 

– Wiedzia∏aÊ? Skàd? 

– Wyczyta∏am to w twoich oczach. Nie jestem Êlepa, potra-

fi´ patrzeç dalej ni˝ tutejsi rybacy. Tak, wiedzia∏am, ˝e wró-

cisz. I przysz∏am tu w nadziei, ˝e mnie odnajdziesz i b´d´ mo-

g∏a ci powiedzieç, ˝ebyÊ si´ tu wićej nie pokazywa∏. 

– Dlaczego mi to mówisz, Magdaleno? 

– Bo nie mia∏eÊ prawa wracaç. 

– A jeÊli cińie pos∏ucham? JeÊli zrobi´ to mimo twego za-

kazu? 

Podnios∏a b∏yszczàce oczy na jego bladà, zdeterminowanà

twarz. 

– B´dziesz szalony – stwierdzi∏a ch∏odno. – Wiem, ˝e za-

rćzy∏eÊ siź Marian Lesley i uwa˝am, ˝e albo oszukujesz jà, 

albo  ubli˝asz  mnie.  W ka˝dym  razie  nie  powinieneÊ  szukaç

okazji, by zbli˝yç si´ do mnie. Odejdê. 

Odwróci∏a  si´,  nakazujàc  mu  gestem,  aby  sióddali∏.  Es-

terbrook jednak podszed∏ do niej i pochwyci∏ mocno za nad-

garstek. 

–  Nie  pos∏ucham  ci´  –  powiedzia∏  niskim,  pewnym  g∏o-

sem,  patrzàc  jej  prosto  w oczy.  –  Mo˝esz  mnie  odes∏aç,  ale

i tak wróc´, b´d´ wraca∏ tak d∏ugo, a˝ nauczysz si´ mnie wi-

taç. Dlaczego chcesz mnie przyjmowaç jak wroga? Dlaczego

nie mo˝emy byç przyjació∏mi? 

– Dlatego – powiedzia∏a dumnie – ˝e nie jestem tobie rów-

na. Nie mo˝emy si´ przyjaêniç. Nie powinniÊmy. Magdalena

Crawford, siostrzenica rybaków, nie jest odpowiednim towa-

rzystwem dla ciebie. Uwa˝a∏abym ciźa g∏upca i zdrajc´, je-

Êli  kiedykolwiek  spróbowa∏byÊ  mnie  zobaczyç.  Wracaj  do

pi´knej, dobrze urodzonej dziewczyny, którà kochasz i zapo-

mnij o mnie. Byç mo˝e dziwià ci´ moje s∏owa. Mo˝e myÊlisz, 

˝e  mówienie  tego  wszystkiego  tobie,  obcemu  cz∏owiekowi, 
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jest ma∏o kobiece i zbyt Êmia∏e. Ale sà takie sytuacje w ˝yciu, 

kiedy najlepszym wyjÊciem jest szczeroÊç. Nie chcći´ wi´-

cej widzieç. A teraz wracaj do swojego Êwiata. 

Esterbrook  Elliot  powoli  odwróci∏  sií w zupe∏nej  ciszy

ruszy∏ w drog´ powrotnà. Skryty w cieniu cypla obejrza∏ si´. 

Dziewczyna sta∏a w pozie natchnionego proroka na tle p∏onà-

cego zachodem horyzontu i srebrzystoniebieskiej wody. Nie-

bo ponad nim b∏yszcza∏o gwiazdami, z daleka nadciàga∏a noc-

na bryza, odbijajàc siéchem od skalistych brzegów. Z pra-

wej strony Êwiat∏a Cove rozjaÊnia∏y wieczorny zmierzch. 

– Czujśi´ jak tchórz i zdrajca – powiedzia∏ wolno do sie-

bie. – Dobry Bo˝e, co za szaleƒstwo mnie ogarn´∏o? Czy˝by

odezwa∏a si´ we mnie mśka pró˝noÊç? 

W chwil´ póêniej odg∏os koƒskich kopyt ucich∏ w oddali. 

Magdalena Crawford pozosta∏a na cyplu, dopóki ostatnia, 

zmatowia∏a czerwieƒ nie przemieni∏a si´ w ponury fiolet nad

mrocznym morzem, tak niezwyk∏ym i wspania∏ym. S∏uchajàc

lamentujàcego  pomruku  fal  oddala∏a  siód  brzegu  ze  smut-

kiem w oczach i zaciÊni´tymi ustami. 

Nast´pnego  dnia,  kiedy  po∏udniowe  s∏oƒce  zawis∏o  nad

wodà,  ciep∏e  i ci´˝kie,  Esterbrook  wybra∏  si´  ponownie  do

Cove. Sam przed sobà przyzna∏ si´ do pora˝ki. Na wieÊç o po-

jawieniu  si´  ∏awic  makreli,  ju˝  o brzasku  wszystkie  ∏odzie

wyp∏yn´∏y na ∏owiska. Ale w dole, na pasie b∏yszczàcego ˝ó∏-

tego piasku Esterbrook dostrzeg∏ Magdalen´. Sta∏a, trzymajàc

w d∏oniach lin´ mocujàcà starà i zniszczonà, ma∏à bia∏à ∏ód-

k´.  Przyglàda∏a  siśejmikowi  mew  na  piaszczystej  mierzei. 

Na  odg∏os  jego  zdecydowanych  kroków  odwróci∏a  g∏ow´. 

Zblad∏a lekko, w jej oczach zapali∏y siískierki, które znikn´-

∏y równie szybko, jak si´ pojawi∏y. 

– Widzisz, wróci∏em, mimo twego zakazu, Magdaleno. 

– Niestety – odpowiedzia∏a smutnym g∏osem. – JesteÊ sza-

leƒcem, który nie chce s∏uchaç przestróg. 

– Dokàd si´ wybierasz, Magdaleno? 

–  Mam  zamiar  pop∏ynàç  do  Chapel  Point  po  sól.  Rybacy
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twierdzà, ˝e zapowiada sióbfity po∏ów. Zobacz, ilu ich tam

jest w oddali. Sól b´dzie im potrzebna. 

– Dasz sobie rad´? 

– To nie problem. Dawno temu nauczy∏am si´ wios∏owaç. 

Dla rozrywki... Tu bardzo mi si´ przyda ta umiej´tnoÊç. 

Lekko wskoczy∏a do ∏ódki i podnios∏a wios∏a. Roziskrzone

s∏oƒce  b∏yszcza∏o  w górze,  wyz∏acajàc  jej  pi´kne  w∏osy. 

Zgrabnie utrzyma∏a równowag´ w ko∏yszàcej si´ ∏ódce. M´˝-

czyzna patrzàcy na nià poczu∏ zawrót g∏owy. 

– Do zobaczenia, panie Elliot. 

Zamiast, odpowiedzieç, wskoczy∏ do ∏ódki. Uchwyci∏ wio-

s∏o i odepchnà∏ ∏ódê z takà si∏à, ˝e wystrzeli∏a od brzegu jak

z procy.  Zako∏ysa∏a  si´  przy  tym  gwa∏townie,  a Magdalena, 

tracàc równowag´, z∏apa∏a na oÊlep r´kÉsterbrooka. Kiedy

jej palce zacisn´∏y sińa jego d∏oni, ognisty dreszcz wstrzà-

snà∏ jego cia∏em. 

– Dlaczego pan to zrobi∏? Powinien pan wracaç. 

–  Ale  nie  wróc´  –  powiedzia∏  zdecydowanie,  patrzàc  jej

prosto w oczy tak rozkazujàco, ˝e sam siśobie dziwi∏. – Za-

mierzam pop∏ynàç z tobà do Chapel Point. Mam wios∏a – tym

razem b´d´ mistrzem, zobaczysz. 

Przez chwil´ jeszcze patrzy∏a z protestem, póêniej spuÊci∏a

oczy pokonana jego wzrokiem. Nag∏y goràcy rumieniec prze-

bieg∏  falà  przez  jej  bladà  twarz.  Silna  wola  Esterbrooka  z∏a-

ma∏a jej sprzeciw. Zadr˝a∏a, choç jej usta wygi´∏y si´ w gry-

masie dumy. 

Obserwujàcy jà m´˝czyzna uÊmiechnà∏ siź triumfem i ra-

doÊcià. Uprzejmie wskaza∏ jej miejsce. Usiad∏ naprzeciw, ujà∏

wios∏a  i zanurzy∏  je  w b∏yszczàcej,  b∏´kitnej  wodzie,  przez

którà  przeÊwieca∏  bia∏y  piasek  dna,  przechodzàc  stopniowo

w ciemniejàcà zielonà g∏´bi´. 

Serce Esterbrooka bi∏o niespokojnie. W pewnym momen-

cie  zmrozi∏a  go  myÊl  o Marian,  ale  wnet  odp´dzi∏  jà  obraz

Magdaleny. 

– Opowiedz mi o sobie – poprosi∏, przerywajàc cisz´. 
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– Niewiele jest do opowiadania – odezwa∏a siź charakte-

rystycznà  prostotà.  –  Moje  ˝ycie  nie  obfitowa∏o  w ciekawe

zdarzenia.  Nigdy  nie  by∏am  bogata  ani  zbyt  wykszta∏cona, 

choç  ˝y∏am  inaczej  ni˝  teraz.  Mia∏am  inne  mo˝liwoÊci,  za-

nim... zanim zabrak∏o mi ojca. 

– Kiedy tu przyjecha∏aÊ, musia∏o ci byç ci´˝ko? 

–  Tak.  Na  poczàtku  sàdzi∏am,  ˝e  umr´,  ale  teraz  ju˝  nie

myÊló Êmierci. Zaprzyjaêni∏am siź morzem i wiele siód

niego nauczy∏am. Jest dla mnie wielkim natchnieniem i pocie-

chà. Gdy s∏ucham jego nieustannego szumu, moja dusza wy-

rusza  na  spotkanie  WiecznoÊci.  Czasem  nape∏nia  mnie  to

uczuciem rozkoszy tak wielkiej, ˝e a˝ przyprawiajàcej o ból... 

– Przerwa∏a nagle. – Nie wiem, czemu ci o tym opowiadam. 

–  JesteÊ  niezwyk∏à  dziewczynà,  Magdaleno.  Czy  oprócz

morza nie masz innych przyjació∏? 

– Nie. A dlaczego mia∏abym sió nich staraç? Nie zostan´

tu d∏ugo. 

Przez twarz Esterbrooka przeszed∏ skurcz bólu. 

– Nie wyje˝d˝asz chyba, Magdaleno? 

–  Owszem,  wyje˝d˝am.  W∏aÊnie  zapad∏a  taka  decyzja. 

Muszśama  zarabiaç  na  ˝ycie,  rozumiesz?  Jestem  bardzo

biedna. Wujek i ciocia sà szalenie mili, ale nie zgodzśi´ byç

im ci´˝arem d∏u˝ej, ni˝ jest to konieczne. 

Westchnienie zmieszane z j´kiem wyrwa∏o siź ust Ester-

brooka. 

–  Nie  mo˝esz  wyjechaç,  Magdaleno.  Musisz  zostaç  tutaj, 

ze mnà. 

– Zapominasz si´ – jej g∏os zabrzmia∏ dumnie. – Jak Êmiesz

tak  do  mnie  mówiç?  Zapomnia∏eÊ  o Marian  Lesley?  Czy

w ten sposób nie sprzeniewierzasz sińam obu? 

Skarcony Esterbrook nie odpowiedzia∏. Przygn´biony po-

chyli∏ g∏ow´. 

Powierzchnia zatoki rozb∏ys∏a, jakby ktoÊ rozsypa∏ na niej

barwne  klejnoty.  W oddali  brzegi  Êwieci∏y  purpurà  i amety-

stem. B∏´kitny ˝aglowiec niczym zjawa pojawi∏ sińa bladym
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horyzoncie. ¸ódka taƒczy∏a na wodzie jak piórko. Znajdowa-

li si´ przy Chapel Point. 

Tego popo∏udnia Marian Lesley d∏ugo wyczekiwa∏a narze-

czonego. Kiedy wreszcie pojawi∏ si´ w zapadajàcym zmroku

czerwcowej nocy, powita∏a go na ocienionej akacjami weran-

dzie z ch∏odnà tkliwoÊcià. Kobiecy instynkt podszepnà∏ jej za-

pewne, jak i gdzie Esterbrook sp´dzi∏ popo∏udnie, bo nie po-

ca∏owa∏a  go  ani  nie  zapyta∏a  o powód  spóênienia.  Pó∏przy-

tomne  oczy  Esterbrooka  na  nowo  odkrywa∏y  ka˝dy  rys  jej

szlachetnej natury i urody. Z trudem przychodzi∏o mu t∏umie-

nie  wzruszenia.  Znowu  zadawa∏  sobie  pytanie,  jakie  szaleƒ-

stwo go opanowa∏o i po raz kolejny w odpowiedzi jawi∏a si´

Magdalena Crawford – jej twarz widziana tak niedawno, za-

rumieniona pod wp∏ywem jego spojrzenia. 

Póênym  wieczorem  odszed∏.  Marian  d∏ugo  odprowadza∏a

go wzrokiem. Nagle zadr˝a∏a, jakby owionà∏ jà ch∏ód. 

–  Czujśi´  jak  królowa  pozbawiona  korony  i godnoÊci, 

pragnàca ukryç swe z∏amane serce – szepn´∏a. – Zastanawiam

si´, czy Esterbrook odebra∏ mi ju˝ moje ber∏o? Czy ta dziew-

czyna z Cove, o bladej, uduchowionej twarzy i tajemniczych

oczach zdo∏a∏a ukraÊç mi jego serce? A mo˝e nie, mo˝e ono

nigdy nie nale˝a∏o do mnie? Wiem, ˝e Esterbrook nie zerwie

zarćzyn, bez wzgl´du na to, ile go to b´dzie kosztowa∏o. Ale

ja nie chc´ bladego cienia mi∏oÊci, skierowanej w istocie ku

innej. Godzina abdykacji siźbli˝a... Jak ma postàpiç pozba-

wiona tronu królowa? 

Esterbrook  wraca∏  cichà  nocà  do  domu,  toczàc  ci´˝kà  we-

wn´trznà walk´. Pojà∏ w koƒcu gorzkà prawd´, ˝e nigdy nie ko-

cha∏ Marian Lesley, ˝e darzy∏ jà jedynie uczuciem braterskiego

przywiàzania. Za to MagdalenĆrawford pokocha∏ z nami´t-

noÊcià, gro˝àcà utratà honoru i przekreÊleniem dotychczasowej

lojalnoÊci. Widzia∏ Magdalenźaledwie trzy razy, a jego serce

le˝a∏o ca∏kowicie w jej ch∏odnych, bia∏ych r´kach. 
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Zamknà∏ oczy i j´knà∏. Co za szaleƒstwo. Co za straszliwy

brak  rozsàdku.  Nie  by∏  wolny  –  s∏owo  wiàza∏o  go  z innà. 

A nawet gdyby odzyska∏ wolnoÊç, Magdalena nie by∏aby od-

powiednià dla niego ˝onà, w ka˝dym razie w oczach Êwiata. 

Dziewczyna z Cove, dziewczyna nie doÊç wykszta∏cona i bez

nale˝ytej pozycji. 

Tak, ale on jà kocha∏. 

Wzdycha∏ wcià˝, u˝alajàc sińad swojà niedolà. W oddali

wody zatoki po∏yskiwa∏y ciemnoniebieskim pasmem. W noc-

nej  ciszy  rozbrzmiewa∏  odleg∏y,  ˝a∏osny  pomruk  morza, 

a Êwiat∏a Cove migota∏y s∏abo. 

Przez  tydzieƒ  Esterbrook  chodzi∏  do  Cove  codziennie. 

Czasem spotyka∏ siź Magdalenà, czasem nie. Pod koniec ty-

godnia, z goryczà szarpiàcà mu serce zrozumia∏, ˝e zbyt ∏atwo

uleg∏ pierwszej w swoim ˝yciu szalonej nami´tnoÊci. Poczu-

cie obowiàzku wzi´∏o w nim gór´. NiepewnoÊç i niezdecydo-

wanie  dominowa∏y  w jego  g∏osie  nabrzmia∏ym  cierpieniem, 

gdy zebra∏ sińa odwag´, by powiedzieç:

– Nie wróc´ ju˝, Magdaleno. 

Stali w cieniu usychajàcej sosny na cyplu nie opodal Cove. 

Dotàd  spacerowali  wzd∏u˝  brzegu,  podziwiajàc  wspania∏oÊç

morza i s∏oƒca, które zachodzàc mieni∏o si´, b∏yszcza∏o i rzu-

ca∏o blaski na szkar∏atne wody o odcieniu ciemnego burszty-

nu,  z barankami  bia∏ej  piany,  stykajàce  siú widnokr´gu

z zielonkawym niebem. Szli potem w milczeniu obok siebie, 

z dr˝eniem i biciem serc. 

W odpowiedzi Magdalena obrzuci∏a go tylko krótkim spoj-

rzeniem.  Kilka  gwiazd  rozb∏ys∏o  w gśtniejàcym  mroku.  Na

tle  zieleni,  ró˝u  i b∏´kitu  nieba  pojawi∏a  sićiemna  chmura

jak monstrualny nietoperz. W przyçmionym Êwietle powa˝na

twarz  dziewczyny  nabra∏a  dziwnej,  nieziemskiej  pi´knoÊci. 

Magdalena  odwróci∏a  twarz  od  Esterbrooka  i zapatrzy∏a  si´

w ciemnoÊç nocy. 

– Tak b´dzie najlepiej – powiedzia∏a w koƒcu. 

– Tak, najlepiej! – powtórzy∏. – Choç lepiej by∏oby, gdy-
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byÊmy sińigdy nie spotkali! Kocham ci´. Wiesz o tym. S∏o-

wa nie sà nam potrzebne. Dotàd nigdy nie kocha∏em... jedynie

wydawa∏o mi si´, ˝e kocham. Pope∏ni∏em b∏àd i musz´ teraz

za niego zap∏aciç. Rozumiesz? 

– Rozumiem – odpowiedzia∏a z prostotà. 

–  Nie  usprawiedliwiam  siebie.  Postàpi∏em  jak  cz∏owiek

s∏aby,  tchórzliwy  i nielojalny.  Ale  prze∏ama∏em  si´.  B´d´

wierny  kobiecie,  której  z∏o˝y∏em  obietnic´.  Nie  mo˝emy  si´

wićej widywaç. St∏umi´ to szaleƒstwo na zawsze. MyÊl´, ˝e

od naszego pierwszego spotkania przesta∏em byç sobà. Teraz

widz´ ju˝ jasno, rozumiem cià˝àcy na mnie obowiàzek i mu-

sz´  go  wype∏niç...  mimo  wszystko.  Nie  Êmiem  prosiç  ció przebaczenie. 

– Nie muszći niczego wybaczaç – powiedzia∏a z mocà. –

Jestem tak samo winna jak ty. Gdybym by∏a rozsàdna, odes∏a-

∏abym ciźa drugim razem tak, jak za pierwszym – i nic by

sińie sta∏o. Ja równie˝ okaza∏am s∏aboÊç i musz´ jà odpoku-

towaç. Mamy tylko jedno wyjÊcie... ˚egnaj, Esterbrook... 

Jej  g∏os  za∏ama∏  si´,  ale  zamglone  oczy  dalej  wpatrywa∏y

si´ w niego. Podbieg∏ do niej i chwyci∏ w ramiona. 

–  Magdaleno!  Do  widzenia,  kochanie.  Poca∏uj  mnie  raz, 

tylko raz, zanim odejd´. 

Odepchn´∏a jego ramiona i odsun´∏a siź dumà. 

– Nie. ˚aden m´˝czyzna, oprócz mojego przysz∏ego m´˝a, 

nie  ma  prawa  oczekiwaç  tego  ode  mnie.  Do  widzenia,  mój

drogi. 

Zrezygnowany opuÊci∏ g∏owí odszed∏, nie odwracajàc siáni  razu.  Gdyby  to  zrobi∏,  zobaczy∏by,  jak  Magdalena  kl´ka na wilgotnym piasku i cicho p∏acze goràcymi ∏zami. 

Nast´pnego  wieczoru  Marian  patrzàc  na  bladà,  zrezygno-

wanà twarz Esterbrooka, czyta∏a z niej jak z otwartej ksià˝ki. 

Sama równie˝ przyblad∏a, a g∏´bokie cienie pod jej s∏odki-
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mi fio∏kowymi oczami Êwiadczy∏y o nie przespanych nocach. 

Powita∏a go, wyciàgajàc z wahaniem r´k´. Widzia∏a na je-

go twarzy Êlady walki z samym sobà i wiedzia∏a, ile koszto-

wa∏o go podjćie decyzji. Ta ÊwiadomoÊç znacznie utrudni∏a

jej zadanie. ¸atwiej puÊciç napr´˝onà lin´, ni˝ odrzuciç jà od

siebie, gdy le˝y bezw∏adnie. 

Na  moment  jej  serce  zabi∏o  jeszcze  nadziejà.  Mo˝e  nie

wszystko stracone? Mo˝e on ciàgle potrzebuje tego, co trwa-

∏o  mi´dzy  nimi  dotychczas  –  uczucia  s∏abego,  ale  ∏àczàcego

ich od dawna? Mo˝e powinna walczyç o stracone ber∏o, mo-

˝e...  Kobieca  duma  zd∏awi∏a  rosnàcà  nadziej´.  Nie,  nie  dla

niej  okruchy  wiernoÊci  czy  fa∏szywe  pozory.  Musi  z tym

skoƒczyç! 

SposobnoÊç  nadarzy∏a  si´,  gdy  Esterbrook  zapyta∏  grobo-

wym g∏osem, czy nie da∏oby si´ troch´ przesunàç daty ich Êlu-

bu. Na krótkà chwil´ Marian zamkn´∏a oczy i mnàc nerwowo

koronki sukni powiedzia∏a cicho:

–  MyÊl´,  Esterbrook,  ˝e  lepiej  by∏oby  w ogóle  odwo∏aç

Êlub. 

Esterbrook drgnà∏ zaskoczony. 

– Odwo∏aç? Marian, co masz na myÊli? 

– To, co us∏ysza∏eÊ. MyÊl´, ˝e nie pasujemy do siebie, Es-

terbrook,  zw∏aszcza  gdy  widz´,  ˝e...  KochaliÊmy  si´  jak  ro-

dzeƒstwo – to wszystko. Chyba lepiej na zawsze pozostaƒmy

dla siebie bratem i siostrà. 

Esterbrook rzuci∏ si´ jej do stóp. 

–  Marian,  czy  ty  wiesz,  co  mówisz?  Nie  mog∏aÊ  przecie˝

s∏yszeç... nikt nie móg∏ ci powiedzieç... 

– Niczego nie s∏ysza∏am. Nikt mi o niczym nie powiedzia∏. 

Wyra˝am  tylko  to,  o czym  wiele  ostatnio  myÊla∏am.  Jestem

pewna, ˝e pope∏niliÊmy b∏àd. Jeszcze nie jest za póêno, ˝eby

go naprawiç. Mam nadziej´, ˝e nie odmówisz mojej proÊbie, 

Esterbrook? Zwróç mi wolnoÊç! 

– Wielkie nieba, Marian! – powiedzia∏ ochryple. – Nie wie-

rz´, ˝e mówisz powa˝nie. Czy ju˝ zupe∏nie nie dbasz o mnie? 
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Jej zaciÊni´te d∏onie zwar∏y si´ jeszcze mocniej. 

– Nie o to chodzi... Zawsze b´dziesz moim przyjacielem, 

jeÊli zechcesz. Wiem, ˝e to ma∏˝eƒstwo nie da∏oby nam szcz´-

Êcia.  Ani  ja,  ani  ty  nie  znaleêlibyÊmy  w nim  zadowolenia... 

Esterbrook, czy uwolnisz mnie od przyrzeczenia, które mnie

wiźi? 

Zamglonym  wzrokiem  spojrza∏  na  jej  zmienionà  twarz. 

Ogromna  radoÊç  przepe∏niajàca  jego  serce  po∏àczy∏a  siź wielkim ˝alem. Zda∏ sobie sprawź tego, co znika∏o z jego

˝ycia, co traci∏ wraz z tà niewinnà, czystà istotà. 

– JeÊli naprawd´ tak uwa˝asz – powiedzia∏ powoli. – JeÊli

masz pewnoÊç, ˝e to nie jest prawdziwa mi∏oÊç i ˝e nie mogćiúszcz´Êliwiç  –  nie  pozostaje  mi  nic  innego,  jak  spe∏niç twojà proÊb´. JesteÊ wolna. 

– Dzi´kuj´, mój drogi – powiedzia∏a wstajàc. 

Zdj´∏a  z palca  pierÊcionek  zarćzynowy,  a on  odebra∏  go

machinalnie. Nadal czu∏ siószo∏omiony. Ca∏a sytuacja wy-

dawa∏a mu si´ jak ze snu. 

Marian wyciàgn´∏a r´k´. 

–  Dobranoc,  Esterbrook  –  powiedzia∏a  cicho.  –  Jestem

zmćzona. Cieszśi´, ˝e zgadzasz siźe mnà. 

–  Marian  –  z powagà  uÊcisnà∏  podanà  d∏oƒ  –  czy  jesteÊ

pewna, ˝e post´pujesz màdrze? 

– Zupe∏nie pewna – odpowiedzia∏a ze s∏abym uÊmiechem. 

–  Nie  dzia∏am  pochopnie.  PrzemyÊla∏am  wszystko.  Zawsze

b´dziemy  przyjació∏mi.  Twoje  radoÊci  i smutki  przyjm´  jak

swoje... JeÊli pokochasz innà, i ja b´dśzcz´Êliwa. A teraz –

dobranoc. Chcźostaç sama. 

Odchodzàc odwróci∏ si´ jeszcze, by spojrzeç na nià, stojà-

cà  w pó∏mroku,  uroczà  i wspania∏à.  Uprzytomni∏  sobie,  jak

wiele traci. 

OpuÊci∏ g∏owí ostry ból przeszy∏ mu serce. Potem pogrà-

˝y∏ si´ w ciemnoÊci letniej nocy. 

Godzin´ póêniej sta∏ samotnie na ma∏ym cyplu, gdzie cz´-

sto bywa∏ z Magdalenà. Niespokojny nocny wiatr lamentowa∏
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w koronach  rosnàcych  w pobli˝u  sosen,  a ksi´˝yc  lÊni∏  sre-

brzyÊcie, powlekajàc zatok´ mlecznobia∏ym werniksem. 

Esterbrook  wyjà∏  z kieszeni  pierÊcionek,  uca∏owa∏  go

z czcià i rzuci∏ daleko w wod´. Przez chwil´ diament b∏ysz-

cza∏  w Êwietle  ksi´˝yca,  nim  z cichym  pluÊnićiem  zniknà∏

poÊród fal. 

M´˝czyzna zwróci∏ twarz ku Cove. Pogrà˝one w ciemno-

Êci i ciszy spa∏o na ∏uku zatoki, mi´dzy wygi´tymi pó∏koliÊcie

cyplami.  Samotne  Êwiat∏o  b∏yszcza∏o  na  poddaszu  domku

Barretów. 

Jutro, pomyÊla∏, b´d´ móg∏ wróciç do Magdaleny. 

 Prze∏o˝y∏ ¸ukasz Pa∏ucha

M¸ODY SI

Pan Bentley wjecha∏ na dziedziniec pensjonatu. Pani Ben-

tley i Agnes zerka∏y ciekawie zza nowych zas∏on wiszàcych

w oknach saloniku – zawsze z wielkà niecierpliwoÊcià ocze-

kiwa∏y ka˝dego goÊcia, który przybywa∏ do ich zamkni´tego

Êwiata z tamtej strony zasnutych czerwonà mgie∏kà wzgórz. 

Pani  Bentley  by∏a  bujnà  kobietà  o ró˝owych  policzkach

i dobrotliwym, macierzyƒskim uÊmiechu. Agnes zaÊ – jasno-

w∏osa, szczup∏a dziewczyna, wysoka tak jak matka, mia∏a ∏ad-

nà, pe∏nà wdzi´ku buzií ju˝ teraz zapowiada∏a sińa Êlicznà

kobiet´. 

– Czy˝ nie jest pi´kna? – szepn´∏a pani Bentley z zachwy-

tem, gdy nowo przyby∏a letniczka zacz´∏a wchodziç na zielo-

ny wzgórek przed domem. – Mam nadziej´, ˝e jest te˝ mi∏a. 

Jak  zachowajà  si´  m´˝czyêni,  mo˝na  wywnioskowaç  z ich

powierzchownoÊci,  z dziewczynami  jednak  nigdy  do  koƒca

nie  wiadomo.  Bo˝e,  uchowaj  nas  od  szalonych  wczasowi-

czek! Naprawd´ ju˝ mi dopiek∏y. Mam nadziej´, ˝e przynaj-

mniej ta jest tak sympatyczna, na jakà wyglàda. 

Ethel  Lennox  czeka∏a  przy  frontowych  drzwiach,  a˝  pani

Bentley i Agnes wysz∏y do holu. Agnes patrzy∏a na nieznajo-

mà z niek∏amanym zachwytem. Dziewczyna sta∏a na kamien-
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nym  stopniu,  a s∏oneczne  promienie  przesàczajàce  si´  przez

liÊcie  wielkiego  kasztanowca  rosnàcego  tu˝  przy  drzwiach

rzuca∏y z∏ote refleksy na jej sukienkí taƒczy∏y w jej w∏osach. 

By∏a wysoka, nosi∏a sukienkúszytà z jakiegoÊ niewyszu-

kanego, bia∏ego materia∏u, podkreÊlajàcà jej zgrabne kszta∏ty. 

Za  paskiem  mia∏a  zatkni´ty  bukiecik  bladoró˝owych  ró˝, 

a du˝y bia∏y kapelusz ocienia∏ jej twarz okolonà burzà czer-

wonych  w∏osów  –  te  w∏osy  nie  by∏y  ani  kasztanowate,  ani

bràzowe, tylko w∏aÊnie czerwone. Gdy sińa nià patrzy∏o, ka-

skada  tych  przepysznych,  falujàcych  w∏osów  natychmiast

rzuca∏a si´ w oczy. 

Sylwetka  dziewczyny  by∏a  prawie  doskona∏a,  a woskowa

bladoÊç jej cery pi´knie harmonizowa∏a z masà p∏omiennych

w∏osów i ciemnym b∏´kitem oczu. Delikatnie rzeêbione rysy

nadawa∏y jej twarzy uduchowiony wyraz. Kiedy na powitanie

uÊmiechn´∏a si´ do pani Bentley, jej pi´kne, purpurowe war-

gi  rozchyli∏y  si´,  a w policzkach  pojawi∏y  si´  powabne  do-

∏eczki. 

– Musi pani byç zmćzona, panno Lennox. Przeby∏a pani

d∏ugà drogà. Agnes zaprowadzi panià do jej pokoju, a kiedy

odÊwie˝y si´ pani i zejdzie na dó∏, podam herbat´. 

Agnes posz∏a przodem, poruszajàc siź w∏aÊciwym sobie

wdzi´kiem i po chwili obie dziewczyny wchodzi∏y na gór´ po

staroÊwieckich schodach. Pani Bentley tymczasem zaj´∏a si´

przygotowywaniem herbaty i rozstawi∏a na stole serwis malo-

wany w ró˝owe ró˝e. 

– Ona jest jak z obrazka, prawda John? – powiedzia∏a do

m´˝a. – Nigdy nie widzia∏am takiej twarzy ani takich w∏osów. 

Czy kiedykolwiek móg∏byÊ przypuszczaç, ˝e taki kolor w∏o-

sów równie˝ mo˝e byç pi´kny? I wydaje si´ bardzo mi∏a – nie

˝adna tam nad´ta lady! Ju˝ wszystko gotowe, pójdí zawo-

∏am. 

–  Ciszej!  –  powiedzia∏  pan  Bentley  ostrzegawczo,  gdy˝

w∏aÊnie  ukaza∏a  siÉthel  Lennox  obejmujàca  ramieniem

Agnes. 
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Bez  kapelusza  wyglàda∏a  jeszcze  pi´kniej.  Jej  czerwone

w∏osy mi´kko wi∏y sińad czo∏em. Pani Bentley spojrza∏a po-

rozumiewawczo na m´˝a wzrokiem pe∏nym zachwytu. 

– Znajdzie tu pani ciszí spokój, panno Lennox. W okoli-

cy  mieszka  sporo  ludzi,  ale  tutaj  nieczśto  ktoÊ  zaglàda. 

A mo˝e pani nie lubi takich spokojnych miejsc? 

– Bardzo lubi´. Kiedy przez ca∏y rok pracuje si´ w szkole, 

w ha∏aÊliwym i gwarnym mieÊcie, spokój jest jedynà rzeczà, 

o której si´ marzy i za którà si´ tśkni. Moja artystyczna du-

sza wprost ∏aknie spokoju. Musz´ paƒstwu wyznaç, ˝e w wol-

nym czasie troch´ maluj´, a panna Courtland, która by∏a tutaj

zesz∏ego lata, poleci∏a mi to miejsce jako niezwykle spokojne

i malownicze. Dowiedzia∏am si´ te˝, ˝e okoliczni mieszkaƒcy

zajmujà si´ po∏owem makreli, b´d´ wić mia∏a okazj´ poszki-

cowaç z natury rybaków przy ich codziennej pracy. 

– Przystaƒ jest niedaleko stàd. To rzeczywiÊcie pi´kny za-

kàtek i nie sàdz´, ˝eby rybakom przeszkadza∏a pani obecnoÊç. 

–  RzeczywiÊcie,  przystaƒ  nie  jest  daleko  –  odezwa∏  si´

Bentley – ale myÊl´, ˝e mieszkaƒcy tych stron nie doceniajà

jej urody, bo oglàdajàc jà co dzieƒ za bardzo do niej przywy-

kli.  Natomiast  przyjezdni  zgodnie  stwierdzajà,  ˝e  to  bardzo

„malownicze”  miejsce,  jeÊli  u˝yç  ich  s∏ów.  A jeÊli  chodzi

o „natur´”,  myÊl´,  ˝e  znajdzie  pani  tutaj  to,  czego  szuka. 

A gdy malowanie oka˝e siźbyt mćzàce, to mo˝e pani po-

kusi sió rozwiàzanie naszej tajemnicy. 

– Och, macie tutaj jakàÊ tajemnic´? 

–  Tak,  mamy  swojà  w∏asnà  tajemnic´  –  powiedzia∏  pan

Bentley  uroczyÊcie.  –  Tajemnic´,  której  nikt  do  tej  pory  nie

umia∏ rozwiàzaç. Parósób próbowa∏o, ale nic z tego nie wy-

sz∏o. Ja si´ podda∏em – inni te˝. Mo˝e pani b´dzie mia∏a wi´-

cej szcz´Êcia? 

– A o co w∏aÊciwie chodzi? 

– Tajemnica ta – wyjaÊni∏ pan Bentley – wià˝e siź cz∏o-

wiekiem,  którego  wszyscy  nazywamy  M∏odym  Si.  Ostatniej

wiosny, wtedy, kiedy ∏owiono Êledzie, na przylàdku nieocze-
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kiwanie pojawi∏ si´ m∏ody obcy m´˝czyzna. „Pojawi∏ si´” –

to  dobre  okreÊlenie  –  poniewa˝  ten  zakàtek  naszego  globu

trudno znaleêç na mapie. Kupi∏ ∏ódê i chatńa wybrze˝u i za-

czà∏  wyp∏ywaç  na  po∏ów  makreli.  Przyjà∏  do  spó∏ki  Snuf-

fy’ego Curtisa. Snuffy zawsze by∏ go∏y jak Êwi´ty turecki, ale

ma  doÊwiadczenie,  wić  taka  okazja  zarobienia  paru  groszy

stanowi∏a dla niego nie lada gratk´. I p∏ywali razem ca∏e lato. 

– Ale to imi´ – M∏ody Si, brzmi dziwnie... 

–  OczywiÊcie.  Powiedzia∏,  ˝e  nazywa  si´  Brown,  ale  nikt

mu nie uwierzy∏. Tutaj nie spotyka si´ takich nazwisk. Wyku-

pi∏ sprz´t Starego Si, który ca∏e ˝ycie zajmowa∏ si´ ∏owieniem

ryb. Wtedy rybacy, dla ˝artu, zaczĺi nazywaç go M∏odym Si, 

a on nie protestowa∏, Bóg jeden wie dlaczego, i tak ju˝ zosta-

∏o. Jest okropnym ponurakiem i chyba z tego powodu w osa-

dzie nie wszyscy go lubià. Snuffy jednak twierdzi, ˝e ludzie

dobrze  traktujà  M∏odego  Si,  chocia˝  on  unika  towarzystwa. 

To  najprzystojniejszy  m´˝czyzna,  jakiego  kiedykolwiek  wi-

dzia∏em i do tego jeszcze wykszta∏cony. Z pewnoÊcià nie jest

zwyk∏ym  rybakiem.  MyÊl´,  ˝e  to  obie˝yÊwiat,  a mo˝e  prze-

st´pca  zbieg∏y  z wiźienia.  Ale  musz´  przyznaç,  ˝e  nigdy

w niczym nie uchybi∏ mojej ˝onie. 

–  Nie,  nie  mogńarzekaç  –  potwierdzi∏a  pani  Bentley

skwapliwie.  –  M∏ody  Si  przychodzi  tutaj  bardzo  czśto  po

mleko  i mas∏o  i za  ka˝dym  razem  zachowuje  si´  bardzo

uprzejmie.  Nie  wiem,  jaki  mia∏  powód,  ˝eby  zamieszkaç  na

tym odludziu i do reszty zmarnowaç ˝ycie. 

– Nie wydaje mi si´, ˝eby tutaj marnowa∏ ˝ycie – zaopono-

wa∏ pan Bentley. – M∏ody Si zarabia niema∏e pieniàdze i nie

musi siĺiczyç z groszem. To by∏ dobry rok na makrele i on

go wykorzysta∏. A nawet jeÊli nie mia∏ pojćia o rybach, kie-

dy zaczyna∏, wiele nauczy∏ siód Snuffy’ego. No i na doda-

tek nigdy nie s∏ysza∏em, ˝eby bra∏ udzia∏ w jakiejÊ awanturze. 

Wszyscy  mówià,  ˝e  jest  niebywale  pracowity.  Wstaje  przed

wschodem s∏oƒca i nigdy nie k∏adzie si´ przed pó∏nocà. Któ-

regoÊ dnia poradzi∏em mu: „M∏ody Si, zostaw tŕobotćho-
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cia˝ na chwilí odpocznij. Nigdy nie widzia∏em, ˝ebyÊ odpo-

czywa∏. Nie jesteÊ z przylàdka. Ci, co si´ tutaj urodzili, nie od-

poczywajà,  ale  oni  do  tego  przywykli,  a ciebie  to  mo˝e  za-

biç”. A on tylko rozeÊmia∏ si´ tak jakoÊ dziwnie gorzko i od-

rzek∏: „JeÊli nawet, to i tak nie ma znaczenia. Nikt po mnie nie

b´dzie p∏aka∏” – i odszed∏, ponury jak zawsze. Jest coÊ w tym

M∏odym Si, czego nie rozumiem – zakoƒczy∏ pan Bentley. 

Ethel Lennox by∏a zaintrygowana. Melancholijny, tajemni-

czy  bohater,  siedzàcy  na  srebrnoszarych  piaszczystych  wy-

dmach,  spoglàdajàcy  na  bezkresny  b∏´kit  oceanu,  to  coÊ,  co

niewàtpliwie mog∏o dodaç pikantnego uroku jej wakacjom. 

–  Spróbuj´  poznaç  tego  tajemniczego  ksićia,  udajàcego

rybaka – powiedzia∏a. – Jego historia brzmi niezwykle roman-

tycznie... 

– Po podwieczorku zaprowadz´ panià na przystaƒ, jeÊli pa-

ni zechce – zaproponowa∏a Agnes. – Si jest wspania∏y – mó-

wi∏a poufnym tonem, kiedy odchodzi∏y od sto∏u. – Tata go lu-

bi, ale nie bez zastrze˝eƒ, poniewa˝, jak sama pani s∏ysza∏a, 

uwa˝a, ˝e jest w nim coÊ dziwnego. Ale ja przepadam za nim. 

Mama uwa˝a, ˝e to d˝entelmen w ka˝dym calu. Nie wierz´, 

˝e móg∏by zrobiç coÊ z∏ego. 

Ethel Lennox czeka∏a na Agnes w sadzie. Usiad∏a pod ja-

b∏onià i zacz´∏a czytaç, ale wkrótce ksià˝ka wysun´∏a siź jej

ràk, a ona sama opar∏a pi´knà g∏ówkó pieƒ starego drzewa. 

Patrzy∏a przed siebie w zamyÊleniu. W jej b∏´kitnych oczach

widnia∏ smutek, a wyraz twarzy nie pasowa∏ do szcz´Êliwej, 

beztroskiej  dziewczyny,  stwierdzi∏a  Agnes  idàc  Êcie˝kà

wÊród jab∏oni. 

Ale jest taka pi´kna! – rozmyÊla∏a dalej. Czy wszyscy lu-

dzie doko∏a nie wpatrujà si´ w nià? Wprawdzie zawsze gapià

sińa obcych, ale takiej jak ta chyba jeszcze nie widzieli. 

Ethel wsta∏a. 
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– Nie wiedzia∏am, ˝e przyjdziesz tak szybko – powiedzia-

∏a. – Prosz´ poczekaj, zaraz w∏o˝´ kapelusz. 

Wysz∏y  z sadu  i znalaz∏y  sińa  trawiastej  dró˝ce  wÊród

zielonych pól, przetykanych bladymi k∏osami owsa i z∏otozie-

lonymi k∏osami pszenicy, a˝ dosz∏y do piaszczystego pagórka

i zacz´∏y  wspinaç  sińa  jego  szczyt,  raz  po  raz  grzźnàc

w piasku. 

Nieoczekiwanie ich oczom ukaza∏y siĺÊniàce fale oceanu, 

wysrebrzone sierpniowym upa∏em, ginàce w oddali za hory-

zontem, gdzie ∏àczy∏y siź koronkowymi, ró˝owymi ob∏ocz-

kami. Ko∏ysa∏a sińa nich ca∏a flotylla ∏odzi rybackich. 

–  Ta  najdalsza,  to  jest  w∏aÊnie  ∏ódê  M∏odego  Si  –  powie-

dzia∏a Agnes. – On zawsze trzyma sińa uboczu. 

– Czy jest naprawd´ taki, jak mówi twój ojciec? – zapyta-

∏a panna Lennox. 

– Dok∏adnie taki. Niczym nie przypomina tutejszych ryba-

ków. Mnie te˝ si´ wydaje, ˝e jest troch´ dziwny. Nie sàdz´, 

by by∏ szcz´Êliwy. Chyba trapi go jakieÊ powa˝ne zmartwie-

nie, ale czuj´, ˝e nie pope∏ni∏ ˝adnego przest´pstwa. JesteÊmy

na miejscu – doda∏a, kiedy zesz∏y z wydm na szerokà pla˝´. 

Po lewej zatoka o pó∏kolistym kszta∏cie ton´∏a w oÊlepiajà-

cych promieniach s∏oƒca; po prawej sta∏ ma∏y rybacki domek. 

– Oto dom M∏odego Si – powiedzia∏a Agnes. – Mieszka tu-

taj  zupe∏nie  sam.  Czy˝  to  miejsce  nie  napawa  melancholià? 

Pójd´ po jego lunet´. KiedyÊ powiedzia∏, ˝e mog´ jej u˝ywaç. 

Pchn´∏a drzwi i wesz∏a do chaty, a Ethel postàpi∏a za nià. 

W Êrodku by∏o skromnie, ale czysto; ma∏y pokój z niewielkim

oknem, za którym rozciàga∏o si´ morze. W kàcie sta∏a drabi-

na prowadzàca na stryszek. Âciany z drewnianych, toczonych

belek by∏y zawieszone sztormiakami, sieciami, linami i sprz´-

tem do po∏owu makreli. Zobaczy∏y czajnik i rondel na ma∏ym, 

kamiennym kominku, a niski stó∏ zajmowa∏y naczynia i reszt-

ki  jedzonego  napr´dce  posi∏ku.  Pod  Êcianami  ciàgn´∏y  si´

drewniane  ∏awy.  T∏usty  kociak  o czarnej,  aksamitnej  sierÊci

drzema∏ na parapecie. 
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– To kotka M∏odego Si – wyjaÊni∏a Agnes g∏aszczàc zwie-

rzàtko, które zamrucza∏o i otworzy∏o zielone oczy. – Jedyna

istota  wymagajàca  jego  opieki.  Wiedêma!  Wiedêma,  jak  si´

masz? O, tutaj jest luneta. Wyjdziemy i popatrzymy... 

– Si wyp∏ynà∏ na po∏ów makreli – powiedzia∏a Agnes kil-

ka  minut  póêniej,  kiedy  przyjrza∏a  si´  ∏odziom.  –  Jeszcze

przynajmniej przez godzin´ b´dzie na morzu. Je˝eli pani ma

ochot´, mo˝emy pospacerowaç po brzegu, zanim wróci. 

S∏oƒce  schodzi∏o  coraz  ni˝ej  po  g∏adkim  niebosk∏onie, 

przygotowujàc si´ do przebycia drogi przez wod´ dalej, na za-

chód. Mewy wzbija∏y si´ wysoko i opada∏y, a na ca∏ej pla˝y

s∏ychaç  by∏o  ich  nawo∏ywania.  Czerwona  kula  s∏oƒca  zanu-

rza∏a  si´  powoli  w purpurowym  morzu,  a ∏odzie  –  jedna  za

drugà – zacz´∏y o˝ywaç i zawracaç w stron´ przystani. 

– Wi´kszoÊç z nich zamierza op∏ynàç przylàdek – wyjaÊni-

∏a Agnes zatoczywszy r´kà szeroki ∏uk w stronĺàdu. – Gdy-

by  wszystkie  zechcia∏y  cumowaç  na  przystani,  zrobi∏by  siśtraszny t∏ok. Nie uda si´ pani podpatrzeç, jak wyglàdajà kontakty M∏odego Si z miejscowymi rybakami. O, w∏aÊnie stawia

˝agiel. Musimy si´ pospieszyç, ˝eby zdà˝yç przed nim. 

Zacz´∏y iÊç szybko po wilgotnym piasku w kierunku gore-

jàcego  czerwonym  ogniem  s∏oƒca.  Brzeg  nie  by∏  ju˝  cichy

i pusty. Ma∏a osada, w której sta∏y domki rybackie, budzi∏a si´

do ˝ycia. Ch∏opcy biegali z ∏odzi na làd, wynoszàc ryby. Na

brzeg wyciàgano ∏odzie. Starzy, zaroÊnići marynarze, którzy

przyszli z drugiej strony przylàdka obejrzeç po∏ów M∏odego

Si, siedzieli na progu jego chaty palàc fajki. S∏oƒce ju˝ zasz∏o, 

ale z∏oty poblask nadal oÊwietla∏ morze i brzeg. Artystyczna

dusza Ethel napawa∏a sińiezapomnianym widokiem. 

– Szybko! Je˝eli chce pani zobaczyç M∏odego Si, musimy

si´ pospieszyç! – ponagla∏a Agnes wskazujàc wysokà sylwet-

k´ krzàtajàcà sińa pok∏adzie ∏odzi. – To on, ten m´˝czyzna

odwrócony  plecami  do  nas,  tam,  na  ∏odzi  pomalowanej  na

kremowo. Wróci∏ z po∏owu makreli. Je˝eli podejdziemy bli-

˝ej, b´dzie lepiej widaç. Spróbuj´ przy okazji zakrćiç si´ wo-
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kó∏ starego Snuffy’ego, to mo˝e dostan´ troch´ Êwie˝ych ryb. 

Znalaz∏y  si´  blisko  brzegu  i Ethel  powoli  skierowa∏a  si´

w stron´ ∏odzi. Jeden z pracujàcych nie opodal m´˝czyzn pod-

niós∏ g∏owí znieruchomia∏ pe∏en zachwytu, kiedy przecho-

dzi∏a obok, zmierzajàc w kierunku M∏odego Si. W pobli˝u nie

by∏o nikogo. Wszyscy t∏oczyli si´ wokó∏ Snuffy’ego. M∏ody

Si wy∏adowywa∏ w poÊpiechu makrele, ale kiedy us∏ysza∏ kro-

ki  za  sobà,  wyprostowa∏  sií odwróci∏  powoli.  Stali  twarzà

w twarz. 

– Miles! 

– Ethel! 

M∏ody  Si  znieruchomia∏,  a dwie  srebrne  ryby  wyÊlizn´∏y

mu siź ràk za burt´. Jego przystojna, ogorza∏a twarz zbiela-

∏a jak Êciana. 

Ethel Lennox obróci∏a sińa pićie i bez s∏owa ruszy∏a pla-

˝à. 

–  Wracajmy  do  domu  –  powiedzia∏a,  podchodzàc  do

Agnes i k∏adàc r´kńa jej ramieniu. – Tutaj jest okropna wil-

goç. Zupe∏nie skostnia∏am. 

–  Jak  mog∏am  –  zawo∏a∏a  Agnes  wspó∏czujàco.  –  Powin-

nam by∏a przypomnieç pani o szalu. Nad morzem po zacho-

dzie  s∏oƒca  zawsze  robi  si´  bardzo  ch∏odno.  Snuffy,  daj  mi

moje makrele. Bardzo ci dzi´kuj´... Ju˝ jestem gotowa, panno

Lennox. 

Na Êcie˝ce prowadzàcej w stron´ domu, Agnes zapyta∏a:

– Widzia∏a pani M∏odego Si? I co pani o nim myÊli? 

Ethel odwróci∏a g∏owí rzek∏a powoli:

–  Wydaje  mi  si´,  ˝e  jest  dobrym  rybakiem.  Niezbyt  do-

k∏adnie  mu  si´  przyjrza∏am,  bo  by∏o  ju˝  prawie  ciemno. 

Chodêmy  trochśzybciej,  Agnes.  Moje  pantofle  zupe∏nie

przemok∏y. 

Kiedy  wesz∏y  do  domu,  panna  Lennox  usprawiedliwiajàc

si´  koniecznoÊcià  zmiany  sukni  skierowa∏a  si´  wprost  do


swojego pokoju. 

M∏ody  Si  zszed∏  z pok∏adu.  Jego  twarz  by∏a  ju˝  spokojna
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i bez  wyrazu,  choç  na  ogorza∏ych  policzkach  p∏onà∏  rumie-

niec. Mechanicznie uk∏ada∏ makrele w beczkach, ale jego r´-

ce dr˝a∏y. Do ∏odzi podszed∏ Snuffy. 

– Widzia∏eÊ t´ pi´knà dziewczyn´, Si? – zapyta∏. – S∏ysza-

∏em,  ˝e  zatrzyma∏a  si´  w pensjonacie  Bentleyów.  Wyglàda, 

jakby przed chwilà zesz∏a z portretu, no nie? 

– Nie mamy czasu do stracenia, Curtis – odburknà∏ szorst-

ko M∏ody Si. – Musimy oczyÊciç wszystkie ryby, zanim pój-

dziemy spaç. Przestaƒmy gadaç i bierzmy si´ do roboty. 

Snuffy wzruszy∏ ramionami i umilk∏. M∏ody Si nie nale˝a∏

do ludzi, którzy tracà czas na g∏upstwa. Kiedy skoƒczyli pra-

c´, by∏o ju˝ bardzo póêno. Snuffy spojrza∏ z zadowoleniem na

pe∏ne beczki. 

– MieliÊmy niez∏y dzieƒ – mruknà∏. – Ale˝ jestem zmćzo-

ny. Pora spaç. Dobry Bo˝e, Si, dokàd si´ wybierasz? 

M∏ody Si sta∏ w ∏odzi. Odwiàza∏ jà i szybko odbi∏ od brze-

gu. Zaskoczony Snuffy patrzy∏ w Êlad za nim, dopóki ∏ódê nie

znikn´∏a w ciemnoÊciach. 

–  Niech  mnie  diabli!  –  zawo∏a∏.  –  Czy  ten  Si  ma  dobrze

w g∏owie? Dopiero co przyp∏ynĺiÊmy, a on rusza znowu, Bóg

jeden wie dokàd i to o pó∏nocy! Czy aby dobrze robiźadajàc

siź nim? – Snuffy pokrći∏ g∏owà z powàtpiewaniem. 

M∏ody  Si  wios∏owa∏  przez  ciemne  fale.  Wschodni  wiatr

przywiewa∏  wilgotnà  mg∏´,  która  zasnuwa∏a  lini´  horyzontu

i brzeg. Wydawa∏o si´, ˝e samotny ˝eglarz jest jedynà ˝ywà

istotà w Êwiecie pe∏nym szarej mg∏y. Od∏o˝y∏ wios∏a. 

– Zobaczyç jà tutaj, w takim miejscu – powiedzia∏ do sie-

bie pó∏g∏osem. – I nic, oprócz jednego spojrzenia, po tym, co

mi  zrobi∏a!  No  có˝,  mo˝e  to  i lepiej.  Jaka˝  ona  jest  pi´kna! 

Kocham jà bardziej ni˝ kiedykolwiek. MyÊla∏em, ˝e tu, w tym

zakàtku, poÊród rybaków, nic nie b´dzie mi jej przypomina∏o, 

˝e w koƒcu uda mi sió niej zapomnieç. A teraz... 

Zacisnà∏ d∏onie. Mg∏a gśtnia∏a wydobywajàc z mroku ja-

kieÊ cienie i zjawy. ¸ódê delikatnie ko∏ysa∏a sińa fali, a z da-

leka dobiega∏ bezustanny szum oceanu. 
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* * *

Nazajutrz Ethel Lennox nie mia∏a ochoty na spacer po pla-

˝y.  Wzi´∏a  swoje  przybory  do  malowania,  posz∏a  na  przylà-

dek i tam szkicowa∏a przez ca∏y dzieƒ. To samo powtórzy∏o

sińast´pnego dnia i kolejnego te˝. Przylàdek by∏ najbardziej

malowniczym zakàtkiem wybrze˝a – twierdzi∏a – i obfitowa∏

w bardzo oryginalne i malownicze postaci. Agnes Bentley za-

sugerowa∏a jej kolejnà wycieczk´ w okolice domku Si. Kiedy

jednak  jej  propozycja  zosta∏a  zbyta  milczeniem,  wićej  do

niej nie wraca∏a. 

JakoÊ tak pod koniec tygodnia pani Bentley zapyta∏a:

– Ciekawe, co si´ dzieje z M∏odym Si? Przez ca∏y tydzieƒ

nie by∏ ani po mleko, ani po mas∏o. Mo˝e zachorowa∏? 

Pan Bentley rozeÊmia∏ si´. 

– Mogći powiedzieç, co siśta∏o. Si wróci∏ do Walden-

sów. W ostatnich dniach widzia∏em chyba ze dwa razy, jak do

nich szed∏. W koƒcu uda∏o siĹindzie Waldens Êciàgnàç go

do siebie. 

– Nigdy bym sińie spodziewa∏a – orzek∏a pani Bentley –

˝e M∏ody Si b´dzie wola∏ mas∏o Lindy. Ka˝dy wie, ˝e ona do-

daje zbyt du˝o soli. No có˝, nie pozostanie mi nic innego, jak

tylko ˝yczyç mu smacznego i pogratulowaç wyboru. 

Pani  Bentley  z has∏em  zacz´∏a  zbieraç  naczynia  ze  sto∏u. 

Stanowczo  nie  mog∏a  wybaczyç  M∏odemu  Si  zmiany  jego

upodobaƒ. 

Na  górze,  w swoim  pokoju,  Ethel  Lennox  p∏aczàc  pisa∏a

list. Jej serce przepe∏nia∏ ból, a r´ka trzymajàca pióro dr˝a∏a:

 Nagle uÊwiadomi∏am sobie, ˝e od przeznaczenia nie mo˝-

 na uciec – pisa∏a. –  Okaza∏o si´, ˝e nie ma znaczenia to, ˝e

 oboje pragnĺiÊmy odwróciç bieg losu. Przeznaczenie dosi´-

 ga nas w chwili, kiedy najmniej si´ tego spodziewamy. Przy-

 jecha∏am  tutaj  zmćzona  i przygn´biona  w poszukiwaniu

 ukojenia i wypoczynku – i prosz´! Okaza∏o si´, ˝e ten, który

 sprawi∏ mi tyle bólu, jest w∏aÊnie tutaj. 
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 Helen, musz´ wyznaç ci wszystko. Spowiedê jest deszczem

 dla duszy – sama wiesz – a ja tak bardzo pragnódzyskaç

 równowag´. 

 Wiadomo ci zapewne, ˝e by∏am bardzo zakochana w Mi-

 lesie Lesleyu. Mówi∏am ci te˝, ˝e zesz∏ej jesieni zerwaliÊmy

 ze  sobà  bez  wyraênego  powodu.  Teraz  jednak  zamierzam

 wyznaç ci wszystko i wys∏aç ten list, zanim siŕozmyÊl´. 

 Ponad rok temu pozna∏am Milesa. Jak ci wspomina∏am, 

 on pochodzi z bogatej rodziny, nale˝àcej do wy˝szych sfer. 

 Ja natomiast jestem tylko biednà nauczycielkà i mo˝esz so-

 bie  wyobraziç  przera˝enie  jego  familii,  kiedy  Miles  mnie

 przedstawi∏. Teraz ju˝ mog´ myÊleç spokojnie o ca∏ej spra-

 wie i daleka jestem od obwiniania kogokolwiek. Zrozumia-

 ∏am, ˝e arystokratycznej rodzinie trudno pogodziç siź my-

 Êlà o tym, ˝e dziedzic fortuny, w którym pok∏ada sińajwy˝-

 sze nadzieje, wprowadzi do domu zwyk∏à, biednà dziewczy-

 n´. Wtedy jednak tego nie wiedzia∏am, ba∏am siích, a jego

 kocha∏am tak bardzo, Nell! – On, pomimo sprzeciwu rodzi-

 ny, poprosi∏ mnie o r´k´. 

 Kiedy jego rodzice stwierdzili, ˝e nie sà w stanie wyper-

 swadowaç mu tej znajomoÊci, przywiàzanie do niego zmusi-

 ∏o ich do tolerowania mnie. Ja zaÊ odbiera∏am wszystko je-

 dynie ze swojego punktu widzenia i czu∏am, ˝e za ich uprze-

 dzajàcà  grzecznoÊcià  kryje  sića∏kowita  dezaprobata  dla

 mojej osoby, a moja ura˝ona mi∏oÊç w∏asna wzi´∏a górńad

 uczuciem  do  Milesa.  Nale˝´  do  ludzi  bardzo  czu∏ych  na

 punkcie swojego „ja” i kiedy ktoÊ je depcze, odbieram to jak

 najwy˝szà obraz´. Zmieni∏am si´ bardzo w stosunku do Mi-

 lesa, sta∏am sićh∏odna i daleka. On znosi∏ to cierpliwie, ale

 w koƒcu moje post´powanie zacz´∏o go niepokoiç. Wkrótce

 ka˝dy drobiazg dra˝ni∏ mnie i prowadzi∏ do k∏ótni. 

 KtóregoÊ wieczoru zosta∏am zaproszona do ich posiad∏o-

 Êci,  na  przyjćie  wydawane  przez  jego  matk´.  Wiedzia∏am, 

 ˝e  podczas  tego  wieczoru  do  obowiàzków  Milesa  nale˝a∏o

 zajmowanie  si´  goÊçmi,  ale  kiedy  po  czu∏ym  powitaniu  zo-
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 stawi∏ mnie na jakiÊ czas samà, dozna∏am uk∏ucia zazdroÊci

 i postanowi∏am poflirtowaç z Fredem Currie, który zaleca∏

 si´  do  mnie,  zanim  pozna∏am  Milesa.  W∏aÊnie  wtedy  Miles

 na moment podszed∏ do mnie, ale zasta∏ mnie tak zaj´tà mo-

 im  towarzyszem,  ˝e  nie  poÊwići∏am  mu  chwili  uwagi.  Od-

 wróci∏ sií odszed∏ bez s∏owa, a przez reszt´ wieczoru ju˝ nie

 usi∏owa∏ zbli˝yç si´ do mnie. 

 Wróci∏am do domu z∏a i nieszcz´Êliwa. ˚a∏owa∏am, ˝e tak

 postàpi∏am  i wiedzia∏am,  ˝e  powinnam  przeprosiç  Milesa. 

 Ale by∏o ju˝ za póêno. Jego matkźgorszy∏ mój brak og∏ady, 

 a on  sam  poczu∏  siúpokorzony.  Odby∏a  si´  mi´dzy  nami

 krótka wymiana zdaƒ. Powiedzia∏am mu wiele g∏upich, nie-

 wybaczalnych s∏ów i w koƒcu zwróci∏am zarćzynowy pier-

 Êcionek. Patrzy∏ na mnie wzrokiem, w którym malowa∏o si´

 coÊ na kszta∏t pogardy, a potem odwróci∏ sińa pićie i od-

 szed∏. 

 Kiedy z∏oÊç min´∏a, poczu∏am siśtrasznie nieszcz´Êliwa. 

 Zda∏am  sobie  spraw´,  jak  niegodziwie  postàpi∏am.  UÊwia-

 domi∏am te˝ sobie, jak bardzo kocham Milesa! A potem do-

 tar∏a do mnie myÊl, jak samotne i puste b´dzie moje ˝ycie bez

 niego.  ¸udzi∏am  si´,  ˝e  mo˝e  wróci,  ale  tak  sińie  sta∏o. 

 Wkrótce dowiedzia∏am si´, ˝e wyjecha∏. Nikt nie wiedzia∏ do-

 kàd, wszyscy przypuszczali, ˝e za granic´. Moje nadzieje le-

 g∏y  w gruzach,  wyla∏am  morze  ∏ez,  ale  musia∏am  jakoÊ  ˝yç

 i to takim ˝yciem, które odmieni∏oby mój charakter i uszla-

 chetni∏o serce. 

 Nadesz∏o lato i zjawi∏am si´ tutaj. 

 Zaraz po przyjeêdzie us∏ysza∏am o tajemniczym nieznajo-

 mym, nazywanym przez mieszkaƒców „M∏odym Si”, ∏owià-

 cym  makrele  niedaleko  stàd.  Ciekawi∏o  mnie,  kto  to  mo˝e

 byç. Jego historia brzmia∏a tak romantycznie, ˝e postanowi-

 ∏am go zobaczyç. Kiedy znalaz∏am siź nim twarzà w twarz, 

 okaza∏o si´, ˝e to Miles Lesley! 

 W jednej  chwili  niebo  i morze  zawirowa∏o  wokó∏  mnie. 

 Natychmiast  przypomnia∏am  sobie  wszystko  i nie  pozosta-
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 wa∏o mi nic innego, jak tylko odwróciç sií odejÊç. A on nie

 poszed∏ za mnà. 

 Od tamtej pory unikam jego cz´Êci brzegu. Nie spotkali-

 Êmy si´ wićej, a on nie zrobi∏ ˝adnego kroku, ˝eby mnie zo-

 baczyç. Widocznie chce mi jasno daç do zrozumienia, ˝e po-

 gardza  mnà.  Ja  te˝  pogardzam  sobà.  Jestem  bardzo  nie-

 szcz´Êliwa,  Nell,  i czuj´,  ˝e  Miles  ju˝  nigdy  nie  wróci  do

 mnie.  Jego  matka  te˝  z pewnoÊcià  bardzo  cierpi  z powodu

 nieobecnoÊci  ukochanego  syna.  Mój  smutek  teraz  dopiero

 pozwala mi zrozumieç jej uczucia, ale nie pomo˝e wymazaç

 tego, co siśta∏o. 

 Wiem, ˝e bardzo chcia∏aÊ porozmawiaç ze mnà, a ja wy-

 jecha∏am bez po˝egnania. Nie mogźnaleêç ˝adnego wyt∏u-

 maczenia, które usprawiedliwi∏oby moje zachowanie. 

Zmierzcha∏o ju˝, kiedy Ethel w towarzystwie Agnes Ben-

tley  sz∏a  na  poczt´  wys∏aç  list.  Gdy  zatrzyma∏a  si´  przed

drzwiami ma∏ego, wiejskiego sklepiku, jakiÊ cz∏owiek wy∏o-

ni∏ siźza rogu. By∏ to M∏ody Si. Mia∏ na sobie robocze ubra-

nie, przez rami´ przerzuci∏ du˝à sieç do po∏owu Êledzi, ale na-

wet w tym prostym stroju wyglàda∏ wspaniale i pociàgajàco. 

Agnes podesz∏a do niego szybko. 

– Si, gdzie si´ podziewa∏eÊ? Dlaczego tak strasznie d∏ugo

nie przychodzi∏eÊ do nas? 

M∏ody Si nie odpowiedzia∏. Zdjà∏ czapk´, uk∏oni∏ si´, a po-

tem szybko wyminà∏ dziewcz´ta. 

–  No  prosz´!  –  wykrzykn´∏a  Agnes  nie  doczekawszy  siódpowiedzi. – Oto jak M∏ody Si traktuje przyjació∏! Musi byç obra˝ony. Ciekawa jestem z jakiego powodu – doda∏a z obu-rzeniem. 

Wkrótce zobaczy∏y M∏odego Si zmierzajàcego przez pola

w stron´ wybrze˝a. 

W zapadajàcym zmroku Agnes nie mog∏a zauwa˝yç Êmier-

telnej  bladoÊci,  która  pokry∏a  policzki  Ethel,  ani  ∏ez  p∏ynà-

cych z jej oczu. 
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– W∏aÊnie wracam z przylàdka – powiedzia∏a Agnes pew-

nego dusznego popo∏udnia. – Ma∏y Ev powiedzia∏, ˝e dzisiaj

wieczorem  wyp∏ywa  na  po∏ów  Êledzi  i jeÊli  mamy  ochot´, 

mo˝e nas zabraç ze sobà. 

Ethel Lennox od∏o˝y∏a szkicownik. By∏a blada i wyglàda-

∏a na zmćzonà. Nast´pnego dnia wraca∏a do domu, próbowa-

∏a  wić  cieszyç  sióstatnimi  chwilami  sp´dzonymi  nad  mo-

rzem. 

Na  jakàÊ  godzin´  przed  zachodem  s∏oƒca  ∏ódê  wynurzy∏a

siźza  przylàdka.  Ethel  Lennox  i Agnes  sta∏y  na  pok∏adzie

wraz  z drobnym,  jasnow∏osym  Ma∏ym  Evem,  w∏aÊcicielem

∏odzi. Wieczór by∏ pi´kny, morska bryza przyjemnie ch∏odzi-

∏a powietrze. D∏ugie, ciemne wybrze˝e gin´∏o pod chmurami

p∏ynàcymi z pó∏nocnego wschodu. 

– Jakie to wspania∏e! – wykrzykn´∏a Ethel. Kapelusz zsu-

nà∏ siź jej g∏owy, a czerwone w∏osy powiewa∏y na wietrze. 

Agnes  rozejrza∏a  sińiespokojnie.  By∏a  obeznana  z mo-

rzem i niepokoi∏o jà, ˝e jest takie wzburzone. 

M∏ody  Si,  stojàcy  wraz  ze  Snuffym  na  pochylni,  patrzy∏

przez lunet´. 

– Tam sà Agnes Bentley i... i... ich letniczka – powiedzia∏

z niepokojem. – Wyp∏ywajà razem z Ma∏ym Evem na tej je-

go n´dznej, przeciekajàcej balii. Czy nie widzà, ˝e nadciàga

burza? 

– Ma∏y Ev nie ma najmniejszego pojćia o p∏ywaniu – za-

wo∏a∏ Snuffy. – Musimy daç im jakiÊ sygna∏, ˝eby zaraz za-

wrócili. 

Si pokrći∏ przeczàco g∏owà:

–  Sà  zbyt  daleko.  Poza  tym  burza  nie  zawsze  musi  ozna-

czaç to najgorsze. W dobrej ∏odzi, z doÊwiadczonym kapita-

nem  wcale  nie  jest  taka  groêna.  Ale  z kimÊ  takim  jak  Ma∏y

Ev... – zaczà∏ w poÊpiechu schodziç z platformy. 

¸ódê  odp∏ywa∏a  coraz  dalej.  Fale  ros∏y,  wiatr  nasila∏  si´, 

a morze przybra∏o stalowoszary kolor. 

Agnes podesz∏a do Ethel. 
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– Morze jest bardzo wzburzone. MyÊl´, ˝e lepiej b´dzie jak

zawrócimy. Bojśi´, ˝e nadciàga okropna burza. Spójrz na te

chmury. 

Przeciàg∏y, groêny pomruk przerwa∏ jej s∏owa. 

– Ev – zawo∏a∏a Agnes. – Wracajmy! 

Ma∏y  Ev  rozglàda∏  si´  doko∏a  z niepokojem.  Niebo  po-

ciemnia∏o i grzmoty rozbrzmiewa∏y coraz g∏oÊniej i cz´Êciej. 

Nagle  wielka  b∏yskawica  rozdar∏a  niebo  na  horyzoncie.  Za-

równo nad morze jak i nad làd nadciàga∏o „zielone oko cyklo-

nu”. 

Ma∏y  Ev  zrobi∏  nag∏y  zwrot  ∏odzià,  na  pok∏ad  spad∏y

pierwsze ci´˝kie krople deszczu, a po chwili ulewa rozszala∏a

sińa dobre. 

– Ev, ∏ódê przecieka – zawo∏a∏a Agnes, usi∏ujàc przekrzy-

czeç burz´. – Nabieramy wody! 

–  Weê  czerpak  i wylewaj!  –  zawo∏a∏  w odpowiedzi  Ev

szarpiàc  ˝agiel.  –  Pod  siedzeniem  sà  jeszcze  jakieÊ  puszki. 

Wylewajcie wod´! 

– Pomogći – krzykn´∏a Ethel. By∏a blada, ale spokojna. 

Obydwie dziewczyny energicznie zabra∏y si´ do pracy. 

M∏ody  Si,  obserwujàcy  ca∏à  tścen´  przez  lunet´,  wsko-

czy∏ do swojej bia∏ej, mocnej ∏odzi. 

– Ich ∏ódê przecieka. Curtis, odcumuj! Musimy si´ pospie-

szyç, zanim Ev je potopi. 

Kiedy odbijali od brzegu, rozszala∏a siúlewa, zas∏aniajàc

làd i morze bia∏à zas∏onà. 

–  M∏ody  Si  p∏ynie  w naszà  stron´  –  krzykn´∏a  Agnes.  –

Wszystko b´dzie dobrze, jeÊli zdà˝y na czas. Jestem pewna, 

˝e ∏ódê wkrótce zatonie. 

Ma∏ego Eva sparali˝owa∏ strach. Dziewczyny bez przerwy

wylewa∏y wod´, ale i tak z ka˝dà minutà przybywa∏o jej co-

raz wićej. Na szcz´Êcie wkrótce dop∏ynà∏ M∏ody Si. 

– Skacz, Ev! – zawo∏a∏. – Skacz, jeÊli ci ˝ycie mi∏e! 

Porwa∏ Ethel na rće. Agnes zrćznie przedosta∏a siź jed-

nej  ∏odzi  na  drugà.  Ma∏y  Ev  zdecydowa∏  siśkoczyç  w tym
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samym momencie, kiedy grom uderzy∏ tu˝ obok ∏odzi, wype∏-

niajàc powietrze b∏´kitnym p∏omieniem. 

Niebezpieczeƒstwo min´∏o. Taka burza by∏a czymÊ zupe∏-

nie  normalnym  dla  Si  i dla  Snuffy’ego.  Kiedy  przybili  do

brzegu, Agnes, której uda∏o siópanowaç strach, wyskoczy∏a

na  brzeg.  Zebra∏a  fa∏dy  mokrej  spódnicy  i poprosi∏a  Snuf-

fy’ego, aby odprowadzi∏ jà do domu. 

– Jeszcze nigdy tak nie przemok∏am – skar˝y∏a si´. – Po-

wiem ojcu, aby przyjecha∏ powozikiem po pannĹennox. Si, 

zaprowadê jà do swojego domku, ˝eby si´ wysuszy∏a. 

Si  wzià∏  Ethel  na  rće  i poniós∏  ostro˝nie  do  swojego  ry-

backiego  domku.  Posadzi∏  jà  na  niskiej  ∏aweczce,  a potem

w poÊpiechu  zaczà∏  rozpalaç  ogieƒ.  Ethel  siedzia∏a  trochószo∏omiona,  próbujàc  wysuszyç  rozpuszczone,  ociekajàce wodà w∏osy. M∏ody Si odwróci∏ sií patrzy∏ na nià z ogniem

w oczach. Wyciàgn´∏a do niego mokre, zimne rće. 

– Och, Miles! – szepn´∏a. 

Wiatr  szarpa∏  wàt∏ym  domkiem,  jakby  chcia∏  go  zmieÊç

z powierzchni  ziemi.  Deszcz  la∏  bez  przerwy.  Wyglàda∏o  na

to, ˝e burza b´dzie szala∏a ca∏à noc. Ale tutaj, wewnàtrz, by∏o

ciep∏o  i przytulnie.  Ogieƒ  oÊwietla∏  skromne  wn´trze  chaty

i M∏odego Si, który klćza∏ przed Ethel obejmujàc jà silnymi

ramionami.  ¸zy  szcz´Êcia  nap∏yn´∏y  jej  do  oczu,  a g∏os  za-

dr˝a∏, gdy powiedzia∏a:

– Miles, czy mo˝esz mi wybaczyç? GdybyÊ wiedzia∏, jak

bardzo ˝a∏uj´ tego, co siśta∏o. 

–  Kochanie,  nie  mówmy  o przesz∏oÊci.  W ciàgu  tych

wszystkich samotnych dni i nocy, które sp´dzi∏em na morzu, 

usi∏owa∏em zapomnieç o tobie. 

– Jak si´ tutaj znalaz∏eÊ? MyÊla∏am, ˝e pojecha∏eÊ do Euro-

py. 

– RzeczywiÊcie, pojecha∏em tam... Potem zaszy∏em si´ tu-

taj z nadziejà, ˝e uda mi siźerwaç ze starym ˝yciem i zapo-

mnieç o nas. Ale mi sińie uda∏o. – UÊmiechnà∏ sií spojrza∏

jej w oczy. – A ty jutro wyje˝d˝asz. Dlaczego nie spotykali-
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Êmy si´, chocia˝ byliÊmy tak blisko? I jak wyjaÊnimy naszym

przyjacio∏om na wybrze˝u to, co siśta∏o? 

– MyÊl´, ˝e b´dzie o wiele lepiej, jeÊli niczego nie b´dzie-

my  im  t∏umaczyç.  Wyjad´  jutro,  tak  jak  zamierza∏am,  a i ty

wkrótce mo˝esz to zrobiç. Na zawsze zachowajmy tajemnic´

M∏odego Si dla siebie. 

– RzeczywiÊcie, tak chyba b´dzie najlepiej. Oni nigdy tego

nie zrozumiejà. MyÊl´, ˝e byliby bardzo rozczarowani, gdyby

si´  dowiedzieli,  ˝e  wbrew  ich  przypuszczeniom  nie  jestem

zbieg∏ym przest´pcà. Przecie˝ wybaczyli mi mojà kryminalnà

przesz∏oÊç...  A my  powinniÊmy  wróciç  do  naszego  Êwiata, 

Ethel. Przypuszczam, ˝e teraz moja rodzina przyjmie ci´ bez

zastrze˝eƒ. Dostali nauczkí ju˝ nie zrobià niczego, co mo-

g∏oby przeszkodziç mojemu szcz´Êciu. 

Nast´pnego  dnia  Agnes  odwioz∏a  Ethel  Lennox  na  dwo-

rzec.  Wia∏  ostry  wiatr  rozpraszajàcy  wilgotnà  mg∏í ranek

wsta∏ jasny i Êwie˝y. Wydawa∏o si´, ˝e stara ziemia wyp∏aka-

∏a ju˝ wszystkie swoje ∏zy oczyszczajàc siź grzechów i przez

to oczyszczenie b´dzie si´ krćiç bardziej godnie i spokojnie

a˝ po swój ostateczny kres. Ethel promienia∏a radoÊcià. Agnes

nie mog∏a ukryç zdziwienia widzàc tźmian´. 

– Do widzenia, panno Lennox – powiedzia∏a ze smutkiem. 

– Mo˝e za jakiÊ czas odwiedzi nas pani znowu? 

– Byç mo˝e – uÊmiechn´∏a siÉthel. – A gdyby sta∏o siínaczej,  zaproszći´,  abyÊ  przyjecha∏a  do  mnie.  Wtedy  byç mo˝e wyjawići swój sekret. 

W tydzieƒ póêniej, nieoczekiwanie dla wszystkich zniknà∏

M∏ody Si, dajàc w ten sposób temat do d∏ugich rozmów na ca-

∏ym  wybrze˝u.  Jego  odejÊcie  by∏o  tak  samo  tajemnicze  jak

przybycie. ¸ódê i chatźostawi∏ Snuffy’emu Curtisowi. Znik-

nà∏ z ˝ycia mieszkaƒców przylàdka, aby ju˝ nigdy si´ w nim

nie pojawiç. 

Ma∏y Ev by∏ ostatnià osobà, która widzia∏a go, nim opuÊci∏

przylàdek  pierwszego  jesiennego  wieczoru  i uda∏  si´  drogà

w stronśtacji. Nast´pnego ranka Agnes Bentley, otwierajàc

170

drzwi, znalaz∏a na progu koszyk z czarnà kotkà. Kotka mia∏a

na szyi wstà˝eczkź przyczepionà kartkà, na której wypisano

pytanie, czy Agnes mog∏aby zaopiekowaç si´ Wiedêmà w do-

wód przyjaêni dla M∏odego Si? 

 Prze∏o˝y∏a Ma∏gorzata ¸opatniuk

OCALIå MARZENIE

–  Obawiam  si´,  ˝e  zupe∏nie  straci∏em  g∏ow´  –  stwierdzi∏

Gilroy Gray. 

Wybieg∏  z college’u zaraz  po  zajćiach,  wyprzedzajàc

swoich w∏asnych uczniów, by upewniç si´, ˝e wydarzenia po-

przedniego wieczoru nie by∏y tylko snem, ˝e Vera rzeczywi-

Êcie zgodzi∏a si´ wyjÊç za niego, po tych wszystkich latach je-

go oddania i daremnych staraƒ, kiedy niemal straci∏ nadziej´. 

A jednak.  To  prawda.  Spotkali  si´  w ró˝anym  ogrodzie, 

gdzie poda∏a mu usta do poca∏unku. A potem ze spokojem po-

wróci∏a  do  swego  zajćia;  Êcina∏a  ró˝e  do   potpourri.  Vera

ka˝dego  lata  przygotowywa∏a  te  mieszanki  wonnych  zió∏

i p∏atków kwiatowych. Taki mia∏a zwyczaj. Nikt z m∏odszego

pokolenia nie zawraca∏ sobie g∏owy podobnymi drobiazgami. 

Zrywano ró˝e, gdy zakwit∏y i wyrzucano, kiedy wi´d∏y. 

U stóp Very sta∏ na wpó∏ przechylony koszyk; jego zawar-

toÊç,  rozsypana  na  trawie,  tworzy∏a  wdzićznà  plamŕó˝u, 

bieli i purpury. Vera mia∏a na sobie coÊ na kszta∏t pow∏óczy-

stej, d∏ugiej, b∏´kitnej szaty. Gilroy cieszy∏ si´, ˝e d∏ugie suk-

nie  znowu  sà  w modzie,  wyglàda∏a  w nich  zdecydowanie

pi´kniej ni˝ w krótkich. Gilroy na nowo odkry∏ niepowtarzal-

ny wdzi´k jej melancholijnej twarzy, ukrytej w cieniu s∏om-

kowego  kapelusza,  naznaczonej  Êladem  kilku  delikatnych
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jeszcze zmarszczek. Emanowa∏a jakimÊ Êwietlistym, bladym

pi´knem...  pi´knem  pierwszej  wieczornej  gwiazdy  na  niebie

albo  tonàcego  w bieli  szczytu  góry  muÊni´tego  brzaskiem. 

Nie by∏a ju˝ m∏oda, lecz kiedy wchodzi∏a do pokoju, ka˝da in-

na  kobieta  znajdujàca  si´  tam,  nagle  stawa∏a  si´  pospolita

i pozbawiona  wyrazu.  Zwykle  powÊciàgliwa,  opanowana

i trochńieprzyst´pna,  nie  mia∏a  zbyt  wielu  bliskich  przyja-

ció∏, ale ci, których obdarza∏a tym mianem, byli jej niezwykle

oddani.  Mimo  pewnej  rezerwy  posiada∏a  wyjàtkowà  moc

przyciàgania. 

Gilroy w∏aÊciwie nie wiedzia∏, dlaczego kocha jà tak bar-

dzo i skàd bierze si´ jej niezwyk∏y, tajemny urok. Ale kiedy

zobaczy∏ jà po raz pierwszy, uleg∏ jej czarowi. I teraz, wresz-

cie nale˝a∏a do niego... chocia˝ pod pewnymi warunkami. 

Zgodzi∏ sińa te warunki. Wiedzia∏ – ona sama mu to wy-

zna∏a  –  ˝e  mo˝e  mu  ofiarowaç  tylko  doÊwiadczonà  ju˝  mi-

∏oÊç. I tym musi siźadowoliç. Ju˝ wczeÊniej dociera∏y do je-

go uszu jakieÊ plotki, a teraz sama Vera opowiedzia∏a mu ca-

∏à histori´. 

Mia∏a siedemnaÊcie lat, gdy zakocha∏a si´ w Maurisie Tis-

dale’u.  Nie  wyjawi∏a  zbyt  wiele,  ale  na  podstawie  jej  s∏ów

Gilroy wyobrazi∏ sobie smuk∏ego, romantycznego m∏odzieƒ-

ca o marzycielskim wejrzeniu, który, choç tego w∏aÊnie Vera

z pewnoÊcià nie powiedzia∏a, wola∏ raczej czytaç wiersze ni˝

pracowaç. To jej ojciec, wybuchowy stary entomolog, da∏ mu

odpraw´. 

– Tata nigdy go nie lubi∏. On... on... sam rozumiesz, chlu-

ba Maybee’ów. Maurice by∏ ubogi. Posz∏abym za nim na ko-

niec  Êwiata  –  có˝  mnie  obchodzi∏a  duma  rodu  Maybee  czy

bieda Tisdale’ów? Ale nie mog∏am zostawiç matki. By∏a bar-

dzo  chora.  No  i Maurice  wyjecha∏.  Na  zachód.  PisywaliÊmy

do  siebie,  dopóki...  dopóki  nie  nadesz∏a  wiadomoÊç  o jego

Êmierci. Wyruszy∏ w górź grupà poszukiwaczy... i zaginà∏... 

nigdy nie znaleziono jego cia∏a. Wydawa∏o mi si´, ˝e ˝ycie siśkoƒczy∏o...  przynajmniej  ten  rozdzia∏  zosta∏  brutalnie  za-173

mkni´ty. Od tamtej pory na nikim mi nie zale˝a∏o... tak bar-

dzo i... chyba nie b´dzie. JesteÊ dla mnie wa˝ny, Gilroy, i je-

Êli  sàdzisz,  ˝e  potrafi´  daç  ci  szcz´Êcie,  weê  mnie.  Tylko... 

zrozum,  musz´  byç  z tobà  szczera,  Gilroy...  pewna  czàstka

mnie  b´dzie  zawsze  nale˝a∏a  do  Maurice’a.  Nie  mogśiśprzeniewierzyç  memu  marzeniu.  Tak  d∏ugo  stanowi∏o  treÊç mego ˝ycia. On... on nie zas∏u˝y∏ na zdrad´. Umar∏ kochajàc

mnie. 

Gilroy przyjà∏ to wszystko do wiadomoÊci i postanowi∏ za-

pomnieç. Wola∏ raczej mieç po∏owśerca Very, ni˝ ca∏e innej

kobiety. 

–  Od  rana  mćzy∏o  mnie  pytanie,  czy  ostatni  wieczór  nie

by∏ tylko snem – powiedzia∏. – Chodê, kochanie, zostaw te ró-

˝e... Mam tylko godziní zamierzam wykorzystaç ka˝dà jej

minut´. 

–  Niestety,  mogći  ofiarowaç  tylko  pó∏  godziny  –

uÊmiechn´∏a si´ Vera. – Musz´ pomóc ojcu; z∏apa∏ jakieÊ nie-

zwyk∏e  okazy  owadów  i trzeba  je  skatalogowaç.  Biedaczek, 

jest  taki  podekscytowany.  Ja  sama  mam  ju˝  czasem  doÊç... 

i naprawd´ wola∏abym ciebie. 

Kiedy pó∏ godziny min´∏o i Vera posz∏a pomóc profesoro-

wi  Maybee,  Gilroy  postanowi∏  przejÊç  si´  po  ma∏ym  parku, 

le˝àcym opodal starej siedziby Maybee’ych. Usiad∏ na ∏awce, 

by przez kilka chwil pomarzyç o Verze. Zastanawia∏ si´, czy

kiedykolwiek  uda  mu  siźdobyç  jà  ca∏kowicie...  czy  kiedy-

kolwiek  nadejdzie  dzieƒ,  gdy  jego  ˝ona  wyzwoli  siźe  snu, 

którego  sprawcà  by∏  inny  m´˝czyzna...  martwy  m´˝czyzna, 

zmar∏y w m∏odoÊci... na zawsze m∏ody, romantyczny, pocià-

gajàcy,  w przeciwieƒstwie  do  niego,  Gilroya,  posiwia∏ego

i w sile wieku. Westchnà∏ ci´˝ko, rozmyÊlajàc o swoim szcz´-

Êciu. ˚y∏ ju˝ jednak dostatecznie d∏ugo, by nauczyç si´, ˝e do-

skona∏oÊç zdarza sińa tym Êwiecie niezwykle rzadko. 

–  Goràco,  prawda?  –  zagadnà∏  ze  wspó∏czuciem  m´˝czy-

zna siedzàcy na drugim koƒcu ∏awki. 

Gilroy  drgnà∏  nieznacznie.  Nie  zauwa˝y∏,  jak  nieznajomy
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nadchodzi∏.  By∏  to  t´gi,  doÊç  pospolity  m´˝czyzna,  ubrany

bez smaku, czego ukoronowanie stanowi∏ krzykliwy, okropny

krawat. Zdjà∏ kapelusz, by obetrzeç czo∏o z potu i Gilroy spo-

strzeg∏,  ˝e  jest  ∏ysy.  Mia∏  czerwonà  twarz  i podpuchni´te, 

m´tne oczy. 

–  Rozglàdam  si´  po  tej  ma∏ej,  starej  mieÊcinie  i próbujśpotkaç kogoÊ, kogo znam – odezwa∏ sińieznajomy. – Tu siúrodzi∏em  i wychowa∏em.  Wyjecha∏em  szesnaÊcie  lat  temu. 

Ale nie wyglàda, ˝eby osta∏ si´ tu jakiÊ mój znajomek. 

–  To...  smutne  –  bez  sensu  odezwa∏  si´  Gilroy.  Nie  mia∏

ochoty na rozmowź tym cz∏owiekiem. 

– To by∏by niez∏y szok, gdyby mnie zobaczyli. – M´˝czy-

zna uÊmiechnà∏ siód ucha do ucha. Przerwa∏, by zapaliç pa-

pierosa. Na jego palcu zalÊni∏ jak s∏oƒce wielki brylant... lecz

paznokcie pozostawia∏y wiele do ˝yczenia. – Wie pan, wszy-

scy w tym mieÊcie myÊlà, ˝e nie ˝yj´. 

– Doprawdy? 

–  Tak.  By∏em  ju˝  od  jakiegoÊ  czasu  na  zachodzie,  kiedy

wybra∏em si´ w góry i zaginà∏em. Sam nie wiem, co za licho

pokaza∏o  mi  powrotnà  drog´  do  cywilizacji.  Stwierdziwszy, 

˝e wszyscy majà mnie za truposza, postanowi∏em pozostawiç

ich w tym przekonaniu. Mia∏em swoje powody. Spódniczka... 

rozumie  pan.  Ulotni∏em  si´  do  innego  miasta  i zajà∏em  han-

dlem  nieruchomoÊciami.  Powiod∏o  mi  si´...  Da  pan  wiar´? 

Nie  jestem  ju˝  biednym  szczeniakiem  jak  wtedy,  kiedy  stàd

wyje˝d˝a∏em.  Utar∏o  si´  twierdzenie,  ˝e  wszyscy  Tisda-

le’owie  majà  dziury  w kieszeniach.  A moje  kieszenie  sà  ca-

∏e!!! 

Gilroy siedzia∏ jak og∏uszony. Nie móg∏ wykrztusiç s∏owa, 

nawet gdyby od tego zale˝a∏o jego ˝ycie. To by∏ Maurice Tis-

dale... to! 

– Zabieram mojà ˝oní dzieciaki na wschód, by odwiedzi-

li krewnych. Chcia∏a zatrzymaç si´ w Trentville, by zobaczyç

dawnà  kole˝ank´,  wić  pomyÊla∏em  sobie,  ˝e  zahaczó to

miejsce  i spotkamy  si´  w pociàgu  o szóstej  pi´tnaÊcie.  Ale
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zdaje si´, ˝e ca∏y mój wysi∏ek diabli wziĺi. Nie uda∏o mi si´

trafiç  na  nikogo,  kto  mnie  zna∏,  ani  znaleêç  miejsca,  gdzie

mo˝na by przep∏ukaç gard∏o. 

Gilroy nadal milcza∏. Co móg∏ powiedzieç? 

Maurice Tisdale znowu otar∏ pot z twarzy. 

– Wie pan, kiedy jeszcze tu mieszka∏em, nie opodal, na tej

ulicy...  ˝y∏  pewien  ∏owca  robaków...  stary  profesor  Maybee. 

Maybee  to  dopiero  by∏o  zió∏ko!  Kompletny  bzik  na  punkcie

tych robaków. Ale mia∏ córk´. Nawet z klasà... trochźa chu-

da...  jak  ràczka  od  parasola.  CzuliÊmy  do  siebie  mi´t´,  wie

pan, wtedy. Nie ˝eby specjalnie mi zale˝a∏o! Ale mia∏a mi∏à

buzií trzeba by∏o jakoÊ zabiç czas... CzytaliÊmy razem kilo-

metry wierszy... Po prawdzie, ona sama pisywa∏a troch´, s∏o-

wo daj´, i czyta∏a mi. W koƒcu coÊ napad∏o starego ∏apacza... 

Maybee’owie zrobaczywieli w swej dumie... i pos∏a∏ mnie do

diab∏a... Gdyby pan móg∏ go wtedy widzieç. – Maurice prze-

rwa∏, by pokazaç profesora Maybee w chwili, gdy go odpra-

wia∏ z kwitkiem. Tak dobrze to odegra∏, ˝e nawet zmro˝ony

Gilroy musia∏ siúÊmiechnàç. Ta kreatura mia∏a prawdziwy

talent mimiczny. 

– Udawa∏em, ˝e mnie to dotkn´∏o No, ˝eby Verze by∏o ∏a-

twiej... Ale ca∏kiem zadowolony da∏em drapaka. PisywaliÊmy

do siebie przez jakiÊ czas, ale kiedy okaza∏o si´, ˝e tak fortun-

nie umar∏em... ca∏kiem mi to odpowiada∏o. Mo˝e pan wie, co

siśta∏o z Verà? Przypuszczam, ˝e od lat jest zam´˝na i lek-

ko przyty∏a, podobnie jak ja. 

– Nie, nie wysz∏a za mà˝ – Gilroy ze zdziwieniem stwier-

dzi∏, ˝e mo˝e mówiç. 

– Ho, ho! To dopiero niespodzianka... Choç w∏aÊciwie nie. 

Nie  ka˝dy  móg∏  jà  prawdziwie  zajàç.  No  a teraz  nie  jest  ju˝

dzierlatkà. Pewnie ca∏kiem posz∏a w odstawk´. Czy oni nadal

tu mieszkajà? 

– Tak. 

– No to si´ przejd´ do niej. To pomo˝e mi przep´kaç czas

do odjazdu. Przypuszczam, ˝e skoro jestem niegroêny, bo ˝o-

176

naty, stary Maybee nie b´dzie sióbawia∏, ˝e porw´ mu có-

ruchn´. 

Gilroy  zawaha∏  si´  przez  moment.  Czy  powinien  do  tego

dopuÊciç? JeÊli Vera go zobaczy, takiego jakim jest... No có˝, 

on, Gilroy, nie b´dzie musia∏ dzieliç sińià z duchem przez

reszt´ ˝ycia. Je˝eli zobaczy Maurice’a Tisdale’a, tego, które-

go on w∏aÊnie oglàda, jej marzenie runie, unicestwione przez

upokorzenie. A Gilroy nie b´dzie mia∏ rywala. 

Lecz... jak to na nià podzia∏a? Mo˝e jej marzenie znikajàc, 

zabierze ze sobà jakàÊ czàstk´ jej wdzi´ku? B´dzie nikim, je-

dynie  z∏amanà,  upokorzonà  kobietà.  Jej  nieuchwytna  po-

wÊciàgliwoÊç i dystans zostanà splamione i poszargane. Czy

mo˝e jej to zrobiç? 

– Obawiam si´, ˝e nie ma sensu, by si´ pan fatygowa∏ – po-

wiedzia∏ spokojnie. – Ca∏a rodzina wyjecha∏a gdzieÊ.. z wizy-

tà, jak s∏ysza∏em. 

Maurice Tisdale wzruszy∏ swymi t∏ustymi ramionami. 

– Takie ju˝ moje parszywe szcz´Êcie. A swojà drogà, mo-

˝e to i lepiej. Vera by∏a typem, który przeistacza si´ w okrop-

nie chudà, starà pann´. A zawsze nale˝a∏a do osób z uporem

trzymajàcych siŕaz powzi´tej myÊli. Lepiej nie wywo∏ywaç

wilka z lasu. Chyba pójdńa dó∏ do hotelu i tam poczekam na

pociàg. Jest diabelnie goràco, nie warto w∏óczyç si´ dalej. 

Gilroy  obserwowa∏  Tisdale’a,  dopóki  nie  zniknà∏  mu

z oczu...  G∏upia,  n´dzna  kreatura,  która  nadal  mia∏a  w∏adzńad  sercem  Very  Maybee.  ZaÊmia∏  si´  –  troch´  gorzko,  ale bez ˝alu. 

Uda∏o mi siócaliç jej marzenie... dla niej, pomyÊla∏. 

 Prze∏o˝y∏ ¸ukasz Rybiƒski

PLA˚OWY FLIRT

Jod∏owy Dwór, Plover Sands

6 lipca

Na  miejsce  przyjecha∏yÊmy  wieczorem.  Ca∏y  nast´pny

dzieƒ  ciotka  Marta  odpoczywa∏a  w swoim  pokoju,  wić  i ja

nie mog∏am opuszczaç swojego, choç by∏am Êwie˝a jak skow-

ronek i rozpiera∏a mnie energia. 

Nazywam si´ Margerita Forrester. Wiem, ˝e to idiotyczne

imi´ dla m∏odej dziewczyny. Ciotka Marta zawsze zwraca si´

do mnie: „Margerito” w taki sposób, bym dok∏adnie wyczu∏a

jej  dezparobat´.  Nigdy  nie  lubi∏a  mojego  imienia.  Connie

Shelmardine  zwykle  nazywa  mnie  Rità.  Przez  ostatni  rok

dzieli∏yÊmy pokój w szkolnym internacie. Od tego czasu pisu-

jemy do siebie, ale ciotka Marta nie jest tym zachwycona. 

Ca∏e  ˝ycie  mieszkam  z ciotkà.  Moi  rodzice  umarli,  kiedy

by∏am maleƒka. Ciotka mówi, ˝e jeÊli jà poprosz´, to zostan´

jej spadkobierczynià, ale wy nie wiecie, co to znaczy „prosiç” 

ciotk´ Mart´. 

Ciotka Marta jest fanatycznym wrogiem m´˝czyzn. Kobiet

te˝ nie darzy szczególnà sympatià. Nie ufa nikomu, z wyjàt-

kiem pani Saxby, swojej damy do towarzystwa. Nawet lubi´

panià Saxby. Nie zdà˝y∏a jeszcze skostnieç tak dok∏adnie jak
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ciotka, choç z roku na rok staje sićoraz ch∏odniejsza. Zapew-

ne  ten  proces  dotknie  i mnie,  ale  na  szcz´Êcie  mam  chyba

jeszcze trochćzasu. Moje cia∏o i krew sà wcià˝ niewyt∏uma-

czalnie goràce, ˝ywe i przepe∏nione buntem. 

Gdyby ciotka Marta zobaczy∏a, ˝e rozmawiam z m´˝czy-

znà,  dosta∏aby  ataku  sza∏u.  Strze˝e  mnie  zazdroÊnie,  zawsze

gotowa  do  obrony  przed  ka˝dym  ryczàcym  i ˝ar∏ocznym

lwem  ukrytym  pod  przebraniem  dziewi´tnastowiecznego

m´˝czyzny.  Musz´  wić  graç  i udawaç  cnotk´  –  nie  mam

wyjÊcia,  choç  tak  naprawdúsycham  z tśknoty  za  skoszto-

waniem niedost´pnych mi tajemnic. 

Przyjecha∏yÊmy  do  Jod∏owego  Dworu  na  kilka  tygodni. 

Nasza gospodyni jest t´gà, przyjacielskà osobà i wydaje si´, 

˝e chyba mnie lubi. åwierkam do niej ca∏y dzieƒ, zdarzajà si´

bowiem  sytuacje,  kiedy  musz´  do  kogoÊ  mówiç,  bo  inaczej

dostaj´ kr´çka. 

 10 lipca

˚ycie,  które  tu  wiedziemy,  jest  przeraêliwie  nudne.  Co-

dziennie to samo: rano spacer brzegiem morza z ciotkà i pa-

nià  Saxby,  po  po∏udniu  g∏oÊne  czytanie  ciotce  i ponure,  sa-

motne wieczory. Pani Blake, na szcz´Êcie, po˝yczy∏a mi swo-

jà ma∏à lornetk´. Powiedzia∏a, ˝e jej ch∏op przywlók∏ jà skàdÊ, 

zanim umar∏. Wić kiedy ciotka i pani Saxby krà˝à po pla˝y

i na chwilśpuszczà mnie o z oka, obserwuj´ morze i wybrze-

˝e. Nie widaç nikogo, chocia˝ mil´ dalej znajduje siógrom-

ny  letni  hotel.  Widocznie  nasza  pla˝a  nie  cieszy  siźbytnià

popularnoÊcià wÊród hotelowych goÊci. Wolà spacery po ska-

∏ach. Ciotka te˝ lubi ska∏y. Mog´ dodaç, ˝e chodzenie po nich

nie jest ulubionym zajćiem jej siostrzenicy, ale przecie˝ nie

to jest wa˝ne. 

Dzisiaj rano w odleg∏oÊci pó∏ mili zauwa˝y∏am bia∏y obiekt

i skierowa∏am  na  niego  lornetk´.  Tam,  dok∏adnie  pomi´dzy

ska∏ami, na wprost mnie znajdowa∏ si´ jakiÊ m∏ody m´˝czy-

zna.  Przechadza∏  sií spoglàda∏  rozmarzonym  wzrokiem  na
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wzburzone morze. Jego twarz przypomina∏a mi kogoÊ znajo-

mego, ale nie wiedzia∏am kogo. 

Ka˝dego  ranka  zatrzymywa∏  si´  w tym  samym  miejscu. 

Wydawa∏ siśamotny. ¸atwy ∏up... Ciekawe, co powiedzia∏a-

by  ciotka  Marta,  gdyby  si´  dowiedzia∏a,  kogo  tak  gorliwie

wypatruj´ przez lornetk´... 

 11 lipca

Obawiam  si´,  ˝e  b´d´  musia∏a  zaprzestaç  obserwowania

Nieznajomego.  Dzisiaj  rano  skierowa∏am  swoje  szk∏a,  jak

zwykle, na ulubiony obiekt i omal nie pad∏am ze zdumienia. 

Zobaczy∏am, ˝e on tak˝e przyglàda mi si´ przez lornetk´. Po-

czu∏am si´ podle, ale moja ciekawoÊç by∏a zbyt wielka, by nie

spojrzeç jeszcze raz i sprawdziç, co on robi. Wtedy on wsta∏, 

uniós∏ kapelusz i uk∏oni∏ siúprzejmie. UpuÊci∏am swojà lor-

netkí w pomieszaniu stara∏am siúÊmiechnàç. Zda∏am sobie

spraw´, ˝e on prawdopodobnie znowu na mnie patrzy, a mój

uÊmiech  bynajmniej  nie  by∏  czarujàcy.  Natychmiast  zmieni-

∏am wyraz twarzy, zapakowa∏am lornetkí wićej jej nie u˝y-

wa∏am. 

Wkrótce jad∏am w domu podwieczorek. 

 12 lipca

CoÊ si´ musia∏o w koƒcu wydarzyç. Dzisiaj jak zwykle po-

sz∏am na wybrze˝e. Nie mia∏am odwagi spojrzeç na mojego

Nieznajomego. W koƒcu prze∏ama∏am si´. On tak˝e mnie ob-

serwowa∏.  Kiedy  spostrzeg∏,  ˝e  mu  si´  przyglàdam,  od∏o˝y∏

lornetkí zaczà∏  wymachiwaç  r´kami.  Zaraz  mu  odmacha-

∏am, ale on nie przestawa∏. DomyÊli∏am si´, ˝e to chyba alfa-

bet Morse’a. Na szcz´Êcie umiem sińim pos∏ugiwaç. Connie

nauczy∏a mnie tego w zesz∏ym roku. Sprawdzi∏am, czy ciotka

mnie nie widzi. Powoli odszyfrowywa∏am jego wiadomoÊç. 

–  Nazywam  si´  Francis  Shelmardine.  Czy˝  to  nie  panna

Forrester, przyjació∏ka mojej siostry? 

Francis  Shelmardine!  Zrozumia∏am,  dlaczego  jego  twarz
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wyda∏a mi siźnajoma. Przecie˝ wys∏uchiwa∏am bezustannie

rozwa˝aƒ  Connie  o jej  cudownym  bracie!  Francis  z jej  opo-

wieÊci  by∏  inteligentny,  przystojny,  czarujàcy  i...  ca∏kowicie

zaw∏adnà∏  moimi  myÊlami.  Sta∏  si´  jedynym  bohaterem  naj-

skrytszych marzeƒ. 

– Czy mo˝emy si´ poznaç? Ch´tnie przyjdí przedstawiśi´ – oznajmi∏. – Prawa r´ka w gór´: tak, lewa: nie. 

Straci∏am oddech. Chce mnie poznaç? Co si´ jeszcze mo-

˝e zdarzyç? Ze smutkiem podnios∏am lewà r´k´. Wydawa∏ sića∏kowicie zbity z tropu i rozczarowany, kiedy nadawa∏: 

–  Dlaczego?  Czy  pani  opiekunki  mia∏yby  coÊ  przeciwko

temu? 

– Tak – zasygnalizowa∏am w odpowiedzi. 

– Mo˝e moja propozycja by∏a zbyt Êmia∏a? – zapyta∏. 

I gdzie˝  si´  podzia∏y  wszystkie  ostrze˝enia  ciotki  Marty? 

Zaczerwieni∏am si´, gdy spostrzeg∏am, ˝e wstydliwie podnio-

s∏am w odpowiedzi lewà r´kí ledwie zdà˝y∏am zauwa˝yç je-

go radoÊç, kiedy nagle pojawi∏a sićiotka Marta i powiedzia-

∏a, ˝e ju˝ czas wracaç do domu. 

Zerwa∏am  si´,  strzepn´∏am  piasek  z sukienki  i pos∏usznie

podà˝y∏am za mojà wspania∏à ciotunià. 

 13 lipca

Dzisiaj rano jak zwykle posz∏yÊmy na wybrze˝e. Musia∏am

czytaç ciotce tak d∏ugo, a˝ siźmćzy∏a i zapragn´∏a pospace-

rowaç z panià Saxby. Dopiero wtedy mog∏am si´gnàç po lor-

netk´. 

OdbyliÊmy  z panem  Shelmardine’em  prawdziwà  rozmo-

w´, choç rzeczywista wymiana myÊli by∏a utrudniona. Dialog

sprowadza∏ si´ do prostych konstatacji i wyglàda∏ mniej wi´-

cej tak:

– Nie gniewa si´ pani? 

– Nie, ale powinnam. 

– Dlaczego? 

– To nieuczciwe oszukiwaç ciotk´. 
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– Jestem cz∏owiekiem godnym zaufania. 

– Nie o to chodzi. 

– Czy stanowisko pani ciotki mo˝e ulec zmianie? 

– Na pewno nie. 

– Pani Allardyce, która zatrzyma∏a si´ w hotelu, jest dobrà

znajomà pani ciotki. Mog∏aby porćzyç za mnie. 

– To nic nie da. 

– W takim razie sytuacja wyglàda beznadziejnie. 

– Tak. 

– Czy mog∏aby pani kiedyÊ przyjÊç sama na wybrze˝e? 

– Wykluczone. Ciotka mi nie pozwoli. 

– Przecie˝ nie musi o tym wiedzieç. 

– Nigdy nie wysz∏abym bez jej zgody. 

– Mam nadziej´, ˝e b´dziemy nadal rozmawiali – przynaj-

mniej w ten sposób. 

– No, nie wiem. 

Musia∏am wracaç do domu. Pani Saxby skomplementowa-

∏a  moje  rumieƒce,  ciotka  obrzuci∏a  jà  spojrzeniem  pe∏nym

dezaprobaty. Gdybym by∏a naprawdćhora, ciotka nie ˝a∏o-

wa∏aby ostatniego centa na leczenie, ale zdecydowanie wola-

∏a widzieç mnie bladà i wyciszonà ni˝ zbyt szcz´Êliwà na tym

padole ∏ez. 

 17 lipca

Przez  ostatnie  cztery  dni  mi∏o  nam  si´  „gaw´dzi∏o”  z pa-

nem Shelmardine’em. Zdecydowa∏ siźostaç nad morzem pa-

r´ tygodni d∏u˝ej. 

Tego ranka sygnalizowa∏ ze ska∏:

– W koƒcu musz´ panià zobaczyç z bliska. Jutro b´dśpa-

cerowa∏ po wybrze˝u i przejdóbok pani. 

– Nie wolno panu. Ciotka zacznie coÊ podejrzewaç. 

– Nie ma mowy. Nie b´d´ dawaç ˝adnych znaków. 

Mam nadziej´, ˝e nie zrobi niczego nierozwa˝nego. Nie je-

stem  w stanie  go  powstrzymaç  przed  realizacjà  tego  niedo-

rzecznego pomys∏u. Ma prawo spacerowaç po naszym brze-
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gu, kiedy zechce. Ale co b´dzie, gdy ciotka gwa∏townie opu-

Êci pla˝í zostawi mu jà w wy∏àczne posiadanie? 

Lepiej pomyÊleç, w co mam si´ jutro ubraç. 

 19 lipca

Wczoraj rano ciotka Marta by∏a w nadzwyczaj dobrym hu-

morze. To okropne z mojej strony, ˝e tak jà oszukuj´. Czujśi´  podle.  Usiad∏am  na  piasku  i zmusi∏am  si´  do  czytania

„Wspomnieƒ misjonarzy”. Ciotka lubi takie budujàce ksià˝ki. 

Nagle oznajmi∏a z namaszczeniem:

–  Margerito,  spójrz,  jakiÊ  m´˝czyzna  zmierza  tutaj.  Prze-

nieÊmy sińieco dalej. 

I przenios∏yÊmy si´. Biedna ciotka! 

Pan Shelmardine odwa˝nie kroczy∏ naprzód. Poczu∏am, ˝e

serce, rozbite na kawa∏eczki, t∏ucze si´ w koniuszku ka˝dego

mojego  palca.  Nagle  sta∏a  siŕzecz  nieoczekiwana.  Francis

zahaczy∏ ubraniem o wrak starej, wyrzuconej na brzeg ∏odzi. 

Ciotka odwróci∏a si´ plecami do niego. 

Zaryzykowa∏em i spojrza∏am w jego stron´. Podniós∏ kape-

lusz z b∏yskiem w oku. Ciotka Marta powiedzia∏a oschle:

– Idziemy do domu, Margerito. Ta osoba najwyraêniej pró-

buje zwróciç na siebie uwag´. 

Dzisiejszego  ranka  otrzyma∏am  nast´pujàcà  wiadomoÊç:

„List od Connie. Musz´ przekazaç pani coÊ wa˝nego. Osobi-

Êcie. Czy chodzi pani do koÊcio∏a?” 

OczywiÊcie, w domu chodzŕegularnie, ale tutaj, w Plover

Sands, jest tylko koÊció∏ metodystów, a poglàdy ciotki Marty

i pani Saxby nie pozwoli∏yby im na przekroczenie jego progu. 

Nie wyobra˝a∏am sobie przekazania tak skomplikowanego

wyjaÊnienia  alfabetem  Morse’a,  wić  odpowiedzia∏am  po

prostu:

– Nie tutaj. 

– Przyjdzie pani jutro? 

– Ciotka mi nie pozwoli. 

– Proszśpróbowaç jà przekonaç. 
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– Obawiam si´, ˝e to nie da ˝adnych efektów. 

– A mo˝e by siźgodzi∏a, gdyby pani Allardyce poprosi∏a

jà o to? 

Wiedzia∏am  dobrze,  ˝e  ciotka  nie  darzy  tej  kobiety  zbyt-

nim szacunkiem, wić odpowiedzia∏am:

– To bezcelowe. Sama poproszćiotk´, ale nie jestem pew-

na, czy mi pozwoli. 

Wieczorem ciotka by∏a w znakomitym humorze, tote˝ zdo-

by∏am sińa odwagí poprosi∏am. 

– Margerito – powiedzia∏a z naciskiem. – Wiesz przecie˝, 

˝e nie chodzimy tutaj do koÊcio∏a. 

– Ale˝ ciociu – obstawa∏am przy swoim, mimo ˝e trzś∏am

siźe strachu. – Czy nie mog∏abym pójÊç sama? To przecie˝

niedaleko. B´dóstro˝na. 

Ciotka  obrzuci∏a  mnie  mro˝àcym  krew  w ˝y∏ach  spojrze-

niem, co jeszcze bardziej pogrà˝y∏o mnie w rozpaczy. Wtedy

odezwa∏a si´ pani Saxby:

–  Uwa˝am,  ˝e  nie  ma  nic  z∏ego  w tym,  ˝eby  pozwoliç

dziecku iÊç. 

Ciotka  przywiàzywa∏a  du˝à  wag´  do  zdania  pani  Saxby. 

Spojrza∏a na mnie cieplej i odrzek∏a:

– PrzemyÊl´ to sobie i dam ci znaç rano. 

Teraz ju˝ wszystko zale˝y od humoru, w jakim ciotka ju-

tro wstanie. 

 20 lipca

Tego dnia od rana wszystko wspaniale siúk∏ada∏o. Zaraz

po Êniadaniu ciotka zakomunikowa∏a ∏askawie:

–  Je˝eli  dalej  sobie  tego  ˝yczysz,  mo˝esz  iÊç,  Margerito. 

Pami´taj  jednak,  ˝e  oczekujód  ciebie  zachowania  rozwagi

i skromnoÊci. 

Pobieg∏am jak na skrzyd∏ach na gór´. Wyciàgn´∏am z ku-

fra mojà naj∏adniejszà sukienkź delikatnej, b∏yszczàcej, sza-

rej  materii,  ozdobionà  pere∏kami.  Za  ka˝dym  razem,  kiedy

mam dostaç coÊ nowego, muszśtaczaç z ciotkà Martà praw-
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dziwe boje. Naprawd´ myÊl´, ˝e ona chcia∏aby, ˝ebym nosi∏a

stroje modne w czasach jej m∏odoÊci. Moje suknie i kapelusze

sà  okropnie  staromodne.  Connie  zwyk∏a  mawiaç,  ˝e  to  w∏a-

Ênie jest cudowne i dodaje mi pikanterii. Szkoda, ˝e tylko ona

tak myÊli... 

Ale jeÊli chodzi o tśukienk´, znam sposób, który czyni jà

prawdziwie  atrakcyjnà:  na  g∏ow´  wk∏adam  srebrzystoszary

kapelusik,  ozdobiony  bladoró˝owymi  kwiatkami,  a za  pasek

sukienki wtykam bukiecik najwspanialszych pàczków ró˝y. 

Po˝yczy∏am  ksià˝k´  do  nabo˝eƒstwa  od  pani  Blake  i po-

sz∏am pokazaç sićiotce. 

–  Drogie  dziecko  –  powiedzia∏a  zdecydowanie  –  wydaje

mi si´, ˝e ubra∏aÊ siźbyt frywolnie. 

–  Dlaczego,  ciociu?  –  spyta∏am.  –  Przecie˝  wszystko,  co

mam na sobie, jest szare. 

Ciotka Marta prychn´∏a pogardliwie. Nie wyobra˝acie so-

bie nawet, jak wiele potrafi wyraziç za pomocà takiego prych-

nićia. Ale ja ju˝ p´dzi∏am do koÊcio∏a jak na skrzyd∏ach. 

Pierwszà osobà, którà tam zobaczy∏am, by∏ pan Shelmardi-

ne. Siedzia∏ dok∏adnie na wprost mnie, a w jego oczach migo-

ta∏  uÊmiech.  Wićej  na  niego  nie  spojrza∏am.  Podczas  nabo-

˝eƒstwa  modli∏am  si´  w takim  skupieniu,  ˝e  nawet  bardziej

wymagajàca osoba ni˝ ciotka Marta by∏aby ze mnie dumna. 

Gdy  koÊció∏  opustosza∏,  pan  Shelmardine  czeka∏  na  mnie

przy swojej ∏awce. Udawa∏am, ˝e go nie widz´ do momentu, 

kiedy powiedzia∏: „dzieƒ dobry”. Jego aksamitny g∏os lekko

wibrowa∏,  dzi´ki  czemu  wyda∏  mi  sińieprawdopodobnie

czu∏y. Kiedy schodziliÊmy ze schodów, wzià∏ ode mnie ksià-

˝eczk´ do nabo˝eƒstwa. RuszyliÊmy z wolna wyboistà, wiej-

skà drogà. 

– Bardzo dzi´kuj´, ˝e pani przysz∏a – powiedzia∏ tak, jak-

bym spe∏ni∏a jego najgor´tszà proÊb´. 

–  Ci´˝ko  by∏o  uzyskaç  pozwolenie  ciotki  –  odrzek∏am

szczerze. – Nie mia∏abym szans, gdyby pani Saxby nie uj´∏a

siźa mnà. 

185

–  Niech  jej  niebiosa  b∏ogos∏awià  –  odpar∏  ˝arliwie.  –  Ale

czy  istnieje  jakaÊ  metoda,  by  pokonaç  skrupu∏y  pani  ciotki? 

JeÊli jest choç cieƒ nadziei, zaryzykuj´. 

– Obawiam si´, ˝e nie. Ciotka Marta jest dla mnie bardzo

dobra  i troskliwa,  ale  nigdy  nie  zrezygnuje  z pe∏nej  kontroli

nade mnà. To b´dzie trwa∏o dopóty, dopóki nie skoƒcz´ pi´ç-

dziesiàtki.  A poza  tym  nienawidzi  m´˝czyzn!  Wolńie  my-

Êleç, co by zrobi∏a, gdyby zobaczy∏a nas razem. 

Pan Shelmardine zmarszczy∏ brwi i ze z∏oÊcià zaczà∏ atako-

waç laskà Bogu ducha winne stokrotki. 

– Czyli nie ma nadziei, ˝e b´d´ móg∏ panià widywaç ofi-

cjalnie i bez przeszkód? 

– Nie w tej sytuacji – odpar∏am cicho. 

Po  chwili  milczenia  zmieniliÊmy  temat.  Opowiedzia∏  mi, 

jak to siśta∏o, ˝e zwróci∏ na mnie uwag´. 

– By∏em ciekawy, kim sà ludzie, którzy codziennie o tej sa-

mej porze spacerujà po wybrze˝u. Dlatego te˝ postanowi∏em

zabraç ze sobà lornetk´. Widzia∏em panià jak na d∏oni – bez

kapelusza  na  g∏owie,  zatopionà  w lekturze.  Kiedy  wróci∏em

do domu, zapyta∏em panià Allardyce, czy zna osoby rezydu-

jàce w Jod∏owym Dworze, a ona odpowiedzia∏a, ˝e tak. Du˝o

s∏ysza∏em o pani od Connie i dlatego chcia∏em panià poznaç. 

Spacer  zbli˝a∏  si´  do  koƒca,  wyciàgn´∏am  wić  r´k´  po

mojà ksià˝eczk´. 

– Nie powinien pan iÊç dalej – powiedzia∏am pospiesznie. 

– Ciotka mog∏aby pana zobaczyç. 

Ujà∏ mojà d∏oƒ i przytrzyma∏, patrzàc mi prosto w oczy. 

– Prawdopodobnie przyjd´ jutro i zapytam o panià. 

Ledwo  mog∏am  z∏apaç  oddech.  Wyglàda∏  na  ca∏kowicie

zdecydowanego, by wykonaç swój zamys∏. 

–  Nie  mo˝e  pan  tego  zrobiç!  Przecie˝  ciotka  Marta...  Nie

mówi pan chyba powa˝nie? 

– Chyba nie – odpar∏ rozczarowany. – OczywiÊcie, nie po-

stàpi´  wbrew  pani  woli,  ale  przecie˝  to  nie  mo˝e  byç  nasze

ostatnie spotkanie... 
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– Ciotka nie pozwoli mi drugi raz iÊç do koÊcio∏a – odpar-

∏am. 

– Czy nigdy nie ucina sobie popo∏udniowej drzemki? – do-

pytywa∏. 

Niecierpliwie grzeba∏am w piasku czubkiem parasolki. 

– Czasami... 

– B´d´ przy starej ∏odzi jutro o wpó∏ do trzeciej – powie-

dzia∏. 

Wyswobodzi∏am r´kź jego uÊcisku. 

– Nie mog´, przecie˝ pan wie, ˝e nie mog´ – krzykn´∏am

i zarumieni∏am siá˝ po cebulki w∏osów. 

– Jest pani pewna? – podszed∏ o krok bli˝ej. 

– Prawie pewna... – wymamrota∏am. 

W koƒcu odda∏ mi ksià˝eczk´ do nabo˝eƒstwa. 

– Czy podaruje mi pani ró˝´? – zapyta∏ niespodziewanie. 

Bez  namys∏u  wyj´∏am  bukiecik  zza  paska.  Uniós∏  go,  a˝

kwiaty dotkn´∏y jego ust. Odbieg∏am w sposób ca∏kowicie po-

zbawiony  dostojeƒstwa.  Kiedy  sióbejrza∏am,  zobaczy∏am, 

˝e  ciàgle  stoi  w tym  samym  miejscu,  trzymajàc  kapelusz

w d∏oni. 

 24 lipca

W poniedzia∏ek  po  po∏udniu  wymkn´∏am  sićichaczem

z domu, podczas gdy ciotka Marta i pani Saxby uda∏y sińa

poobiedni  odpoczynek.  MyÊla∏y,  ˝e  siedz´  w swoim  pokoju

i czytam kazania. 

Pan  Shelmardine  opiera∏  sió starà  ∏ódê,  ale  gdy  tylko

mnie ujrza∏, ruszy∏ pla˝à na spotkanie. 

– To bardzo mi∏o z pani strony – powiedzia∏ na powitanie. 

– Nie powinnam by∏a tego robiç – odrzek∏am z ˝alem. –Ale

tam czujśi´ taka samotna. Nikt przecie˝ nie by∏by szcz´Êli-

wy, gdyby ciàgle musia∏ czytaç kazania albo ˝ywoty Êwi´tych. 

Pan Shelmardine rozeÊmia∏ si´. 

–  Paƒstwo  Allardyce  siedzà  po  drugiej  stronie  ∏ódki.  Czy

nie chcia∏aby pani ich poznaç? 

187

To ∏adnie z jego strony, ˝e ich przyprowadzi∏. Wiedzia∏am, 

˝e polubi´ panià Allardyce chocia˝by dlatego, ˝e ciotka Mar-

ta jej nie znosi∏a. To by∏ cudowny spacer. Ca∏kowicie straci-

∏am poczucie czasu. Wreszcie pan Shelmardine oznajmi∏, ˝e

dochodzi czwarta. 

– Ojej, jak póêno! – wykrzykn´∏am. – Muszńatychmiast

wracaç! 

– Przepraszam, ˝e zatrzymaliÊmy panià tak d∏ugo – odpar∏

pan  Shelmardine.  –  Co  siśtanie,  je˝eli  ciotka  zdà˝y∏a  sióbudziç? 

– To zbyt straszne, ˝eby o tym myÊleç – stwierdza∏am ze

Êmiertelnà powagà. – Przykro mi, panie Shelmardine, ale ju˝

nigdy tu nie przyjd´. 

– My b´dziemy tu jutro po po∏udniu. 

–  Ale˝  panie  Shelmardine  –  zaprotestowa∏am.  –  Wola∏a-

bym, ˝eby pan nie obarcza∏ mnie odpowiedzialnoÊcià za swo-

je pomys∏y. Ciotka i pani Saxby nie mogà dowiedzieç sió ni-

czym i nie dowiedzà si´, jeÊli zaraz zasiàd´ do lektury kazaƒ. 

Przez  moment  patrzyliÊmy  na  siebie.  Wtedy  on  siúÊmiechnà∏, a po chwili oboje p´kaliÊmy ze Êmiechu. 

–  Przynajmniej  prosz´  daç  mi  znaç,  czy  ciotka  wpad∏a

w sza∏ – wo∏a∏ za mnà, kiedy bieg∏am w stron´ domu. 

Na szcz´Êcie ciotka jeszcze spa∏a. Od tego czasu trzykrot-

nie wyprawia∏am si´ po kryjomu na wybrze˝e. 

Tak˝e dzisiaj. A jutro mam zamiar pop∏ynàç ˝aglówkà ra-

zem z panem Shelmardine i Allardyce’ami. Ciàgle obawiam

si´, ˝e pan Shelmardine zrobi coÊ nierozsàdnego. Dzisiejsze-

go popo∏udnia powiedzia∏:

– Nie mam zamiaru znosiç tego d∏u˝ej. 

– Znosiç czego? – spyta∏am. 

– Wie pani a˝ nadto dobrze – odpar∏ zuchowato. – Chodzi

mi o nasze potajemne spotkania, przez które ma pani wyrzu-

ty sumienia. Gdyby pani ciotka nie by∏a tak... nierozsàdna, ni-

gdy bym si´ do tego nie zni˝y∏. 

– To moja wina – westchn´∏am pe∏na skruchy. 
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– No có˝, nie mogśiź tym pogodziç – stwierdzi∏ ponu-

ro. – Powinienem pójÊç do pani ciotki i wszystko jej wyznaç. 

– JeÊli pan to zrobi, ju˝ nigdy mnie pan nie zobaczy – po-

wiedzia∏am pospiesznie i natychmiast po˝a∏owa∏am tego po-

Êpiechu. 

– To najgorsze, co mog∏oby mi si´ przytrafiç. 

 25 lipca

Wszystko  siźawali∏o  i jestem  najbardziej  nieszcz´Êliwà

dziewczynà  na  Êwiecie!  To  oczywiÊcie  oznacza,  ˝e  ciotka

Marta odkry∏a prawdí spotka∏a mnie zas∏u˝ona kara za grze-

chy. 

Dzisiaj po po∏udniu znów uda∏o mi sińiepostrze˝enie wy-

mknàç  z domu.  Sp´dziliÊmy  wspania∏e  chwile  ˝eglujàc  po

morzu. WróciliÊmy póêno i pe∏na obaw pop´dzi∏am do domu. 

Ciotka Marta natkn´∏a sińa mnie przy drzwiach. Zobaczy∏a

mojà sukienk´ w nie∏adzie, przekrzywiony kapelusz, niesfor-

ne loki niemi∏osiernie splàtane. Wiem, ˝e wyglàda∏am podej-

rzanie, a do tego przepe∏nia∏o mnie poczucie winy i wyrzuty

sumienia.  Ciotka  rzuci∏a  piorunujàce  spojrzenie  i w z∏owro-

giej ciszy zaprowadzi∏a mnie do mojego pokoju. 

– Margerito, co to znaczy?! 

Mam mnóstwo wad, ale kr´tactwo na pewno nie jest jednà

z nich. Wyzna∏am ciotce wszystko jak na spowiedzi – no, pra-

wie wszystko... Nie powiedzia∏am nic o lornetkach i o alfabe-

cie Morse’a, a ciotka by∏a zbyt przera˝ona, aby spytaç, w ja-

ki  sposób  pozna∏am  pana  Shelmardine’a.  Oczekiwa∏am

straszliwej awantury, podczas gdy ona milcza∏a jak grób. Wi-

docznie nie mog∏a znaleêç s∏ów, by wyraziç swoje oburzenie. 

Kiedy  skoƒczy∏am  mówiç,  ciotka  podnios∏a  si´,  rzuci∏a

pe∏ne  pogardy  spojrzenie  i opuÊci∏a  pokój.  Chwil´  póêniej

wesz∏a pani Saxby rozglàdajàc sińiespokojnie. 

–  Moje  drogie  dziecko,  coÊ  ty  zrobi∏a?  Twoja  ciotka  po-

wiedzia∏a, ˝e jutro wracamy do domu popo∏udniowym pocià-

giem. Jest okropnie zdenerwowana. 
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Zwin´∏am sińa ∏ó˝ku i zacz´∏am p∏akaç, podczas gdy pa-

ni Saxby pakowa∏a mój kufer. Nawet nie mam cienia szansy, 

˝eby  powiadomiç  pana  Shelmardine’a o tym,  co  siśta∏o. 

I ju˝  nigdy  go  nie  zobacz´,  bo  ciotka  jest  zdolna  wywieêç

mnie do Afryki. A on b´dzie myÊla∏ o mnie jak o przelotnym

flircie. Jestem taka nieszcz´Êliwa! 

 26 lipca

Jestem  najszcz´Êliwszà  dziewczynà  pod  s∏oƒcem!!!  Przed

godzinà opuÊci∏yÊmy Jod∏owy Dwór, ale to teraz nie ma ˝ad-

nego znaczenia. Ostatniej nocy nie zmru˝y∏am oka i rano led-

wo  zwlok∏am  sińa  Êniadanie.  Ciotka  nie  poÊwići∏a  mi  ani

krzty uwagi, ale ku mojemu zdziwieniu zakomunikowa∏a pani

Saxby, ˝e zamierza pójÊç na po˝egnalny spacer. Wiedzia∏am, 

˝e zostanźabrana, bym nie pope∏ni∏a jakiegoÊ kolejnego sza-

leƒstwa i w moje serce wstàpi∏a nowa nadzieja. Skoro ciotka

nie wie do tej pory o roli, jakà w ca∏ej przygodzie odegra∏a lor-

netka, mo˝e uda mi si´ przekazaç Francisowi wiadomoÊç? 

Potulnie  ruszy∏am  na  wybrze˝e  za  moimi  srogimi  stra˝-

niczkami i gdy one spacerowa∏y po pla˝y, zniechćona przy-

siad∏am na pledzie. Francis by∏ na ska∏ach. 

Odczeka∏am, a˝ moje opiekunki znalaz∏y si´ w bezpiecznej

odleg∏oÊci i zacz´∏am przekazywaç wiadomoÊç:

– Ciotka wie o wszystkim. Jest bardzo z∏a. Dzisiaj wyje˝-

d˝amy. 

Spojrza∏am przez lornetk´. Jego twarz wyra˝a∏a ca∏kowità

konsternacjí przera˝enie. Zasygnalizowa∏:

– Muszśiź panià spotkaç przed wyjazdem. 

– To niemo˝liwe. Ciotka by mi tego nigdy nie wybaczy∏a. 

˚egnaj. 

Zrozumia∏am,  ˝e  jest  gotowy  na  wszystko.  Gdyby  nawet

czterdzieÊci ciotek Mart zjawi∏o si´ przy mnie, nie oderwa∏a-

bym teraz lornetki od oczu. 

– Kocham panià. Wiesz przecie˝ o tym. Czy mam jakiekol-

wiek szanse? Muszńatychmiast znaç odpowiedê! 
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Co za sytuacja! Ani czas, ani miejsce na jakiekolwiek pa-

nieƒskie wahania czy owijanie w bawe∏n´. Ciotka Marta i pa-

ni Saxby ju˝ nieomal osiàgn´∏y punkt, w którym zawsze za-

wraca∏y. Starczy∏o mi zaledwie czasu, by przekazaç bezcere-

monialne: „tak” i odebraç odpowiedê, która brzmia∏a:

–  Natychmiast  jad´  do  domu,  zabieram  mamí Connie

i ruszamy za tobà. Dzisiaj jeszcze zwyci´˝í wezm´ w posia-

danie mojà w∏asnoÊç. Nie obawiaj si´. Do zobaczenia wkrót-

ce, kochana. 

– Margerito – szepn´∏a mi do ucha pani Saxby. – Ju˝ czas

wracaç. 

Podnios∏am  sińatychmiast.  Ciotka  by∏a  jak  zwykle  sta-

nowcza  i nieugi´ta,  a pani  Saxby  mia∏a  tak  powa˝nà  min´, 

jakby  uczestniczy∏a  co  najmniej  w ceremonii  pogrzebowej. 

Ale czy sàdzicie, ˝e ja przej´∏am si´ tym choç troch´? Ciotka

i pani Saxby posz∏y przodem. Wiedzia∏am, ˝e Francis patrzy

na mnie, wić pomacha∏am mu jeszcze na po˝egnanie. 

MyÊl´, ˝e faktycznie jestem zakochana we Francisie Shel-

mardine.  Ale  czy˝  widzia∏  kto  równie  zabawne  zaloty?  No

i co powie ciotka Marta? 

 Prze∏o˝y∏a Joanna Adamczewska

KORZENNY OGRÓD

Jims  spróbowa∏  otworzyç  drzwi  niebieskiego  pokoju. 

OczywiÊcie,  by∏y  zamkni´te.  Przez  chwil´  mia∏  nadziej´,  ˝e

mo˝e ciotka Augusta tym razem o nich zapomnia∏a. Ale czy

ciotka Augusta kiedykolwiek o czymÊ zapomina∏a? JeÊli tak, 

to  chyba  tylko  o tym,  ˝e  mali  ch∏opcy  nie  rodzà  siód  razu

doroÊli. Tak, o tym nie pami´ta∏a nigdy. Prawd´ mówiàc, by-

∏a tylko przyszywanà ciotkà. Jims przypuszcza∏, ˝e prawdzi-

we ciotki z pewnoÊcià majà lepszà pami´ç w tym wzgl´dzie. 

Odwróci∏ sií opar∏ plecami o drzwi. Poczu∏ siźdecydo-

wanie lepiej. Przynajmniej nie musia∏ wyobra˝aç sobie Êwia-

ta  czajàcego  si´  tu˝  za  nim.  A niebieski  pokój  by∏  tak  du˝y

i ciemny,  ˝e  wyobraênia  przywo∏ywa∏a  mnóstwo  dziwnych

rzeczy.  W dodatku  ciotka  zasun´∏a  story  we  wszystkich

oknach  poza  jednym,  a przez  nie  te˝  nie  przedostawa∏o  siźbyt wiele Êwiat∏a, bo od zewnàtrz zas∏ania∏y je roz∏o˝yste ga-

∏źie sosny. 

Jims  wydawa∏  si´  bardzo  ma∏y  i zagubiony,  gdy  tak  kur-

czy∏ si´ pod drzwiami; tak ma∏y i nieszcz´Êliwy, ˝e nawet naj-

bardziej  surowa  ciotka  zastanowi∏aby  si´  dwa  razy,  zanim

zdecydowa∏aby siźamknàç go w pokoju na ca∏e popo∏udnie, 

zamiast pozwoliç mu jechaç na obiecanà wczeÊniej wyciecz-

k´.  Takiego  samotnego  wiźienia,  zw∏aszcza  w niebieskim
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pokoju,  Jims  szczególnie  nie  cierpia∏.  Ogrom  tego  pomiesz-

czenia, panujàcy w nim mrok i cisza nape∏nia∏y jego ma∏à du-

szyczkńieopisanym l´kiem. Chwilami czu∏ si´ wrćz chory

ze strachu. By oddaç sprawiedliwoÊç ciotce AuguÊcie nale˝y

wyjaÊniç, ˝e nigdy tego nie podejrzewa∏a – w przeciwnym ra-

zie nie wymyÊli∏aby takiej kary. Wiedzia∏a bowiem, ˝e Jims

to bardzo delikatny ch∏opiec i nie powinno sińara˝aç go na

˝aden wi´kszy wysi∏ek ani fizyczny, ani psychiczny. Dlatego

w∏aÊnie  nie  sprawi∏a  mu  najzwyklejszego  lania.  Ciotce  nie

przysz∏o jednak do g∏owy, ˝e dla malca zamknićie w b∏´kit-

nym  pokoju  jest  a˝  tak  koszmarnà  karà.  Nale˝a∏a  do  tych

osób, które nigdy niczego nie domyÊlajà siśame – o wszyst-

kim trzeba im powiedzieç wprost i w ten sposób wbiç to do

g∏owy. W tym przypadku nie móg∏ oÊwieciç jej nikt poza Jim-

sem, a on prawdopodobnie umar∏by raczej, ni˝ zdecydowa∏ na

rozmowź ciotkà Augustà. Nawet teraz, zamkni´ty w niebie-

skim pokoju, rozpaczliwie obawia∏ si´ jej zimnych, Êwidrujà-

cych oczu i ust bez cienia uÊmiechu. 

Zawsze trafia∏ tu za kar´. A zdarza∏o si´ to dosyç czśto, bo

Jims ciàgle robi∏ rzeczy uwa˝ane przez ciotkźa niegodziwe. 

Tym razem, przynajmniej na poczàtku, Jims nie czu∏ si´ wy-

straszony  tak  bardzo  jak  zwykle.  By∏  po  prostu  wÊciek∏y  na

ciotkÁugust´. Nie chcia∏ rozlaç budyniu na swoje spodnie, 

a przy  okazji  na  obrus  i pod∏og´.  Poza  tym  nie  móg∏  zrozu-

mieç, jak takà niewielkà iloÊcià budyniu – ciotka Augusta za-

wsze  skàpi∏a  przy  wydzielaniu  deseru  –  uda∏o  siźabrudziç

tak  du˝à  powierzchni´...  Ale  narobi∏  strasznych  szkód,  wić

ciotka,  rozz∏oszczona  nie  na  ˝arty,  stwierdzi∏a,  ˝e  podobna

niezdarnoÊç musi zostaç ukarana. Popo∏udnie sp´dzone w nie-

bieskim  pokoju,  zamiast  wyprawy  na  wycieczkńowym  sa-

mochodem  pani  Loring,  b´dzie  znakomità  nauczkà  na  przy-

sz∏oÊç. 

Jimsa spotka∏o gorzkie rozczarowanie. Gdyby wuj Walter

by∏ w domu, ch∏opiec odwo∏a∏by si´ do niego, poniewa˝ wuj

Walter,  gdy  tylko  zdawa∏  sobie  sprawź obecnoÊci  ma∏ego
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siostrzeƒca, stawa∏ si´ bardzo opiekuƒczy i pob∏a˝liwy. Trud-

noÊç polega∏a jednak na uÊwiadomieniu wujowi swojego ist-

nienia, wić Jims rzadko tego próbowa∏. Lubi∏ wuja Waltera, 

ale ich za˝y∏oÊç by∏a tak s∏aba, ˝e wuj równie dobrze móg∏by

mieszkaç na jednej z gwiazd na Drodze Mlecznej. Jims czu∏

si´  ma∏à,  s∏abà  samotnà  istotà,  czasami  tak  opuszczonà,  ˝e

oczy mu wilgotnia∏y i z trudem powstrzymywa∏ ∏zy. 

Tym  razem  nie  myÊla∏  o ∏zach  –  przepe∏nia∏a  go  wÊcie-

k∏oÊç. To nieuczciwe! Tak rzadko trafia∏a mu siókazja prze-

ja˝d˝ki  samochodem.  Nieustannie  zapracowany  wuj  Walter

opiekowa∏  si´  wszystkimi  chorymi  dzieçmi  w mieÊcie  i nie

móg∏ zabieraç Jimsa ze sobà. A pani Loring tylko od wielkie-

go dzwonu proponowa∏a mu wspólnà wypraw´, która zawsze

koƒczy∏a siĺodami lub kinem. DziÊ tak˝e Jims mia∏ nadzie-

j´, ˝e obydwie te przyjemnoÊci znajdà si´ w programie. 

–  Nienawidzćiotki  Augusty  –  powiedzia∏  g∏oÊno, 

a dêwi´k  w∏asnego  g∏osu  w pustym  pokoju  tak  go  przestra-

szy∏,  ˝e  dokoƒczy∏  ju˝  w myÊlach  –  zabra∏a  mi  ca∏à  radoÊç, 

a w dodatku pewnie nie nakarmi mojego indyka. 

Wprawdzie  wleczony  po  schodach  Jims  zdà˝y∏  wrzasnàç

do starej s∏u˝àcej: „Nakarm mojego indyka”, ale nie sàdzi∏, by

Nancy Jane go us∏ysza∏a. A nikt, nawet Jims, nie potrafi∏ so-

bie wyobraziç ciotki Augusty karmiàcej indyka. Ch∏opca za-

wsze dziwi∏o to, ˝e ciotka w ogóle je. Ta czynnoÊç wydawa∏a

siźbyt przyziemna jak dla niej. 

– ˚a∏uj´, ˝e nie rozla∏em tego budyniu specjalnie – powie-

dzia∏ Jims mÊciwie i z tymi s∏owami ca∏a jego wÊciek∏oÊç wy-

parowa∏a.  Jims  nigdy  nie  gniewa∏  si´  d∏ugo.  Znowu  sta∏  siźagubionym,  ma∏ym  ch∏opcem  o orzechowych  oczach  pe∏-

nych  strachu,  który  nie  powinien  goÊciç  w dziecićym  spoj-

rzeniu. Gdyby ciotka Augusta mog∏a ujrzeç go teraz, sam wi-

dok tej ma∏ej bezradnej osóbki z pewnoÊcià by jà udobrucha∏. 

Jak okropnie stuka to okno w odleg∏ym koƒcu pokoju. Zu-

pe∏nie jakby ktoÊ lub coÊ usi∏owa∏o dostaç si´ do Êrodka. Jims

spojrza∏ z rozpaczà na nie domkni´te okno. Musi si´ tam do-
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staç. Wtedy usadowi si´ ko∏o okna, oprze o Êcianí patrzàc na

cudowny, s∏oneczny ogród za murem zapomni o wszystkich

okropnoÊciach.  Ju˝  wiele  razy  umar∏by  ze  strachu  w niebie-

skim pokoju, gdyby nie kojàcy widok ogrodu. 

Ale  by  dostaç  si´  do  wymarzonego  celu,  Jims  musia∏

przejÊç przez ca∏y pokój i minàç ∏ó˝ko. Czu∏ przed nim jakiÊ

specyficzny l´k. By∏a to najbardziej staromodna rzecz w ca-

∏ym  tym  staroÊwieckim,  pe∏nym  antycznych  mebli,  domu:

wysokie i surowe, otoczone ci´˝kimi niebieskimi zas∏onami. 

Z takiego ∏ó˝ka mog∏o wyskoczyç dos∏ownie wszystko. 

Wzià∏ g∏´boki oddech i przebieg∏ szaleƒczym p´dem przez

pokój. Dopad∏ okna i z westchnieniem ulgi zaszy∏ si´ w kàcie. 

Na  zewnàtrz,  poza  wysokim  ceglanym  murem,  rozciàga∏  si´

Êwiat,  w którym  jego  wyobraênia  mog∏a  krà˝yç  swobodnie, 

mimo ˝e ma∏e cia∏o nadal tkwi∏o uwiźione w niebieskim po-

koju. 

Jims pokocha∏ ten ogród od chwili, kiedy zobaczy∏ go po

raz  pierwszy.  Nazwa∏  go  Korzennym  Ogrodem  i wymyÊla∏

zwiàzane  z nim  przeró˝ne  –  zabawne  i tragiczne  –  historie. 

Oglàda∏  go  zaledwie  od  kilku  tygodni.  Przedtem  mieszkali

w znacznie  mniejszym  domu  w innej  cz´Êci  miasta.  Potem

zmar∏  wuj  wuja  Waltera,  który  wychowywa∏  go  kiedyÊ  tak, 

jak wuj Walter teraz wychowywa∏ Jimsa, i wszyscy przenie-

Êli si´ do tego starego domu. Jims podejrzewa∏, ˝e wuj Walter

nie  by∏  zachwycony  tym  powrotem,  ale  uszanowa∏  jedno-

znacznà wolźmar∏ego. Jims specjalnie nie przejà∏ si´ prze-

prowadzkà. Wprawdzie wola∏ ma∏e pokoje w poprzednim do-

mu, ale bliskoÊç Korzennego Ogrodu równowa˝y∏a wszystko. 

To by∏o naprawdćudowne miejsce. Tu˝ przy murze rós∏

rzàd  topól,  które  nieustannie  gwarzy∏y  srebrzystym  szeptem

i zwraca∏y  ku  Jimsowi  sercowate  liÊcie.  Za  nimi,  pod  poje-

dynczymi sosnami rozsiad∏ siśkalniak, pe∏en paproci i dziko

rosnàcych  roÊlin.  Wyglàda∏  niemal  jak  kawa∏ek  lasu,  a Jims

kocha∏ las, choç widzia∏ go zaledwie kilka razy. Dalej królo-

wa∏y  ró˝e,  rozkwit∏e  mi´dzy  kr´tymi  Êcie˝kami,  jak  zwykle
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w czerwcu, w iloÊci wprost niewyobra˝alnej. Wydawa∏o si´, 

˝e  by∏  to  ogród,  w którym  nigdy  nie  pojawia∏  si´  mróz  czy

wiatr. Za ró˝ami rozciàga∏ siźielony trawnik, teraz obsypa-

ny nasionami mlecza, tu i ówdzie ozdobiony krzewami. Roz-

∏o˝yste  drzewa  niemal  zakrywa∏y  dom,  do  którego  nale˝a∏

ogród;  wielki  dom,  o wysokich  kominach,  zbudowany

z ogromnych bloków szaroczarnego kamienia. Jims nie mia∏

pojćia, kto tam mieszka. Zapyta∏ o to ciotkÁugust´, ale ona

zmarszczy∏a tylko brwi i stwierdzi∏a, ˝e to nie ma znaczenia, 

a w ogóle najlepiej nigdy, pod ˝adnym pozorem nie wspomi-

naç o sàsiednim domu lub jego w∏aÊcicielu przy wuju Walte-

rze.  Jimsowi  nawet  by  to  nie  przysz∏o  do  g∏owy,  ale  zakaz

obudzi∏ w nim niezdrowà ciekawoÊç. Z˝era∏o go wprost pra-

gnienie poznania mieszkaƒców tajemniczego domu. 

Marzy∏ o mo˝liwoÊci wyrwania si´ do Korzennego Ogro-

du.  Jims  kocha∏  ogrody.  Ich  ma∏y  domek  tak˝e  mia∏  ogród, 

a tu by∏ tylko stary trawnik, niegdyÊ pi´kny, ale teraz przero-

Êni´ty  i zaniedbany.  Jims  s∏ysza∏,  jak  wuj  Walter  mówi∏,  ˝e

pora sińim zajàç, ale wcià˝ nic z tego nie wychodzi∏o. Na ra-

zie mia∏ przed sobà pi´kny ogród za murem, wprost stworzo-

ny  do  tego,  by  si´  w nim  roi∏o  od  dzieci.  Ale  nie  widzia∏

w nim dzieci, ÊciÊlej mówiàc, nie widzia∏ w nim nikogo. I tak, 

pomimo  pi´kna,  to  miejsce  rani∏o  Jimsa  swà  pustkà.  Chcia∏, 

by  jego  Korzenny  Ogród  rozbrzmiewa∏  Êmiechem.  Wyobra-

˝a∏ sobie, jak bawi si´ w nim z wymyÊlonymi rówieÊnikami. 

By∏aby tam te˝ matka albo starsza siostra, a ostatecznie nawet

ciotka, ale prawdziwa ciotka, która umia∏aby przytuliç i nigdy

nie pomyÊla∏aby o zamykaniu za kar´ w zimnym, mrocznym

niebieskim pokoju. 

– CoÊ mi si´ wydaje – powiedzia∏ Jims przytykajàc nos do

szyby – ˝e albo dostanśi´ do tego ogrodu, albo p´kn´. 

Ciotka Augusta odpar∏aby lodowato: „Nie zwykliÊmy u˝y-

waç  takich  wyra˝eƒ,  Jamesie”,  ale  na  szcz´Êcie  nie  by∏o  jej

w pobli˝u i nie mog∏a niczego us∏yszeç. 

–  Obawiam  si´,  ˝e  Niezwykle  Pi´kny  Kot  dziÊ  nie  przyj-
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dzie  –  westchnà∏  Jims.  Nagle  twarz  mu  siŕozjaÊni∏a.  Nie-

zwykle Pi´kny Kot kroczy∏ dostojnie przez trawnik. By∏ jedy-

nym ˝ywym stworzeniem, oprócz ptaków i motyli, jakie Jims

widzia∏ w ogrodzie. I uwielbia∏ go. Czarny jak smo∏a, jedynie

krawat i ∏apki mia∏ bia∏e, a godnoÊci tyle, co dziesi´ç innych

kotów razem wzi´tych. Jimsa a˝ palce Êwierzbi∏y, by go po-

g∏askaç. Nigdy nie mia∏ nawet ma∏ego kociaka, bo ciotka Au-

gusta nie znosi∏a kotów. A nie mo˝na przecie˝ g∏askaç indy-

ka... 

Niezwykle Pi´kny Kot przeszed∏ z wdzi´kiem przez ró˝a-

ne alejki, minà∏ skalniak i usiad∏ w cieniu sosny, tak by Jims

móg∏ go widzieç mi´dzy topolami. Patrzy∏ wprost na ch∏opca

i mruga∏ znaczàco, a w ka˝dym razie Jimsowi zdawa∏o si´, ˝e

kot  mruga.  A to  mruganie  jasno  mówi∏o  albo  te˝  wydawa∏o

si´ mówiç:

– Nie zrób mi zawodu. Chodê na dó∏ i pobaw siźe mnà. 

Kpiź twojej ciotki Augusty! 

Dzika, Êmia∏a myÊl przemkn´∏a przez g∏ow´ Jimsa. Móg∏-

by?  OczywiÊcie!  Zrobi  to!  Wiedzia∏,  ˝e  to  ca∏kiem  proste. 

MyÊla∏ o tym wiele razy, ale a˝ do dzisiaj nie marzy∏ nawet, 

by zrealizowaç zuchwa∏y plan. Wystarczy∏o odczepiç haczyk

i otworzyç okno, przejÊç nad murem po ga∏źiach sosny, zsu-

nàç  si´  po  jednej  z nich  tu˝  nad  ziemi´,  a potem  ju˝  tylko... 

skoczyç na mi´kkà muraw´. Wszystko to zaj´∏o mu zaledwie

minut´.  Z cichym,  st∏umionym  okrzykiem  radoÊci  Jims  po-

bieg∏ w stronŃiezwykle Pi´knego Kota. 

Kot cofnà∏ si´ bez poÊpiechu. Jims ruszy∏ za nim. Zwierz´, 

umykajàc przez ró˝ane alejki, jakby na przekór trzyma∏o si´

wcià˝ poza zasi´giem ràk podnieconego ch∏opca. Jims zapo-

mnia∏ o ca∏ym Êwiecie. Wiedzia∏ tylko, ˝e musi z∏apaç kota. 

JakaÊ magiczna radoÊç, niezwykle intensywne uczucie szcz´-

Êcia przenika∏o go na wskroÊ, gdy tak bieg∏. Uciek∏ z niebie-

skiego pokoju, zostawiajàc za sobà jego koszmary. By∏ w Ko-

rzennym Ogrodzie. Wyprowadzi∏ w pole ciotkÁugust´. Ale

przede wszystkim musi z∏apaç kota. 
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Kot przemyka∏ po trawie, zaÊ Jims tropi∏ go wÊród zielone-

go  pó∏mroku  drzew.  Przed  nim  pojawi∏a  siźalana  s∏oƒcem

polana,  a za  nià  kamienny  dom,  troch´  przypominajàcy  wy-

grzewajàcego  si´  w s∏oƒcu  szarego  kota.  Wsz´dzie  doko∏a

rozpoÊciera∏ sićudowny, kwitnàcy ogród. Na Êrodku polany, 

pod  roz∏o˝ystym  bukiem  sta∏  ma∏y  stolik  do  herbaty.  Przy

nim,  zaj´ta  czytaniem,  siedzia∏a  dama  ubrana  w czarnà  suk-

ni´. 

Kot zwabi∏ Jimsa tam, gdzie chcia∏ i przycupnà∏ spokojnie

li˝àc ∏apk´. Wyglàda∏o na to, ˝e teraz bez trudu da siź∏apaç, 

ale  Jims  nie  mia∏  ju˝  wcale  takiego  zamiaru.  Sta∏  cichutko

przyglàdajàc si´ damie. Ona nie zauwa˝y∏a go, a ch∏opiec wi-

dzia∏ jedynie jej profil, który wydawa∏ mu si´ bardzo pi´kny. 

Wspania∏e,  granatowoczarne  w∏osy  okala∏y  jej  twarz.  Nagle

odwróci∏a sií dostrzeg∏a go. Nie by∏a wcale taka ∏adna. Dru-

gi jej policzek szpeci∏a okropna, czerwona blizna. Psu∏a ogól-

nà harmoniŕysów, ale nie os∏abia∏a wra˝enia s∏odyczy bijà-

cej z twarzy, ani wyrazu dobroci malujàcego si´ w b∏´kitno-

szarych oczach. Jims nie pami´ta∏ swojej matki i nie mia∏ po-

jćia, jak wyglàda∏a, ale przysz∏o mu do g∏owy, ˝e chcia∏by, 

˝eby mia∏a takie w∏aÊnie oczy. I nie myÊla∏ wićej o bliênie. 

Ale  pierwsze  wra˝enie  musia∏o  wyraênie  odmalowaç  sińa jego buzi, bo w oczach damy pojawi∏ si´ wyraz bólu, a r´-

ka bezwiednie dotkn´∏a oszpeconego policzka. Nagle cofn´∏a

d∏oƒ i spojrza∏a na Jimsa na po∏y wyzywajàco, na po∏y smut-

no. Jims pomyÊla∏, ˝e pewnie jest z∏a, bo goni∏ jej kota. 

– Przepraszam – powiedzia∏ powa˝nie. – Nie zamierza∏em

mu  zrobiç  nic  z∏ego.  Chcia∏em  si´  tylko  z nim  pobawiç.  To

wyjàtkowy pi´kny kot. 

– A skàd si´ tu wzià∏eÊ? – zapyta∏a kobieta. – Od tak daw-

na  nie  widzia∏am  ˝adnego  dziecka  w tym  ogrodzie  –  doda∏a

jakby do siebie. Jej g∏os by∏ równie s∏odki jak twarz. 

Jims pomyÊla∏, ˝e pomyli∏ siśàdzàc, ˝e sińa niego gnie-

wa i nabra∏ odwagi. NieÊmia∏oÊç nie by∏a jego wadà. 

– Z domu za murem – odpowiedzia∏. – Nazywam si´ James
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Brander Churchill. Ciotka Augusta zamkn´∏a mnie w niebie-

skim pokoju, bo rozla∏em budyƒ podczas obiadu. Nie cierpi´, 

kiedy  mnie  zamyka.  A na  dodatek  mia∏em  dziÊ  po  po∏udniu

pojechaç  na  przeja˝d˝k´.  I na  lody,  i mo˝e  nawet  do  kina. 

Wić  by∏em  wÊciek∏y.  I kiedy  pani  Niezwykle  Pi´kny  Kot

zjawi∏ sińagle i spojrza∏ na mnie, poszed∏em za nim. 

Patrzy∏  wprost  na  damí uÊmiecha∏  si´.  A uÊmiech  mia∏

wyjàtkowo ujmujàcy. Wielka szkoda, ˝e jego matka nie mo-

g∏a sińim cieszyç. Dama odwzajemni∏a uÊmiech. 

– MyÊl´, ˝e dobrze zrobi∏eÊ – powiedzia∏a. 

–  Pani  nie  zamyka∏aby  ma∏ego  ch∏opca,  gdyby  go  pani

mia∏a, prawda? – zapyta∏ Jims. 

– Nie, mój drogi, nie zamyka∏abym – odpowiedzia∏a kobie-

ta, ale wydawa∏o si´, ˝e to wyznanie sprawi∏o jej straszny ból, 

choç natychmiast rozkwit∏a kolejnym uÊmiechem. – Mo˝e po-

dejdziesz i usiàdziesz? – zapyta∏a odsuwajàc krzes∏o od stoli-

ka. 

–  Dzi´kuj´,  raczej  zostan´  tu  –  odrzek∏  Jims,  siadajàc  na

trawie u stóp damy. – Mo˝e wtedy kot przyjdzie do mnie? 

Kot  rzeczywiÊcie  podszed∏  z ochotà  i zaczà∏  ocieraç  sió kolano Jimsa. Ch∏opiec z przyjemnoÊcià g∏aska∏ jego mi´kie futerko i aksamitny ∏ebek. 

– Lubi´ koty – wyjaÊni∏. – Ale nigdy nie mia∏em w∏asnego. 

Mam tylko indyka... To przepi´kny kot. Jak sińazywa? 

– Czarny Ksià˝´ – odpowiedzia∏a kobieta. – Kocha mnie. 

Co  rano  przychodzi  do  mojego  ∏ó˝ka  i budzi  mnie  dotkni´-

ciem ∏apki. Jemu nie przeszkadza moja brzydota. 

Mówi∏a z goryczà, której Jims nie pojmowa∏. 

– Ale˝ pani wcale nie jest brzydka – oÊwiadczy∏. 

– Och, jestem, jestem szkaradna! – krzykn´∏a. – Spójrz tyl-

ko  na  mnie.  Prosto  na  mnie.  Czy  mój  widok  nie  sprawia  ci

przykroÊci? 

Jims przyjrza∏ si´ jej uwa˝nie, ale bez emocji. 

– Nie – stwierdzi∏ stanowczo. – Ani troch´ – doda∏, jakby

na potwierdzenie tego, ˝e doskonale wie, co mówi. 
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Niespodziewanie kobieta rozeÊmia∏a si´, a rumieniec obla∏

jej nie okaleczony policzek. 

– James, wierz´, ˝e tak w∏aÊnie myÊlisz! 

– Naprawd´ tak uwa˝am. I, jeÊli nie robi to pani ró˝nicy, 

wola∏bym, ˝eby pani nazywa∏a mnie: Jims. Nikt nie mówi do

mnie James, oprócz ciotki Augusty. Ale to nie jest moja praw-

dziwa ciotka. To tylko przyrodnia siostra wuja Waltera, który

jest moim prawdziwym wujem. 

– A jak on cińazywa? – zapyta∏a kobieta, patrzàc gdzieÊ

w dal. 

– Jims... kiedy tylko sobie o mnie przypomni. Ale to mu siŕzadko  zdarza.  Jest  zbyt  wiele  chorych  dzieci,  o których  on musi  myÊleç.  One  sà  jego  najwi´kszym  zmartwieniem.  To

najlepszy  dziecićy  lekarz  w ca∏ym  dominium,  jak  twierdzi

pan Burroughs, chocia˝ nie cierpi kobiet. 

– Skàd wiesz? 

– Pan Burroughs tak mówi∏. To mój wychowawca. Uczśiź nim od dziewiàtej do pierwszej. Nie pozwalajà mi chodziç do normalnej szko∏y. Chcia∏bym, ale wuj Walter twierdzi, ˝e nie

jestem jeszcze dostatecznie silny. Pójd´ tam w przysz∏ym ro-

ku, gdy skoƒcz´ dziesi´ç lat. Ale teraz mam wakacje, bo pan

Burroughs zawsze wyje˝d˝a pierwszego czerwca. 

–  A jak  dosz∏o  do  tego,  ˝e  nauczyciel  powiedzia∏  ci,  ˝e

twój wuj nie lubi kobiet? – naciska∏a dama. 

– Nie mnie. Rozmawia∏ ze swoim przyjacielem, myÊlàc, ˝e

czytam ksià˝k´. RzeczywiÊcie, czyta∏em, ale i tak s∏ysza∏em

wszystko.  To  zaciekawi∏o  mnie  bardziej  ni˝  moja  ksià˝ka. 

Dawno, dawno temu, kiedy wuj by∏ m∏odym cz∏owiekiem, za-

kocha∏ si´ w jakiejÊ damie. By∏a cholernie ∏adna... 

– Jims! 

– Pan Burroughs tak powiedzia∏. Ja tylko powtarzam – od-

rzek∏  Jims  pogodnie.  –  I wuj  Walter  po  prostu  jà  uwielbia∏. 

Ale ona zostawi∏a go bez s∏owa wyjaÊnienia. Tak mówi∏ pan

Burroughs.  I dlatego  wuj  nienawidzi  kobiet.  Czy  jest  w tym

coÊ dziwnego? 

200

– Nie sàdz´ – westchn´∏a dama. – Jims, czy nie jesteÊ g∏od-

ny? 

– Tak, jestem. Jak mówi∏em, budyƒ siŕozla∏. Ale skàd pa-

ni wiedzia∏a? 

– Och, wszyscy mali ch∏opcy, których zna∏am przed laty, 

zawsze bywali g∏odni. Nie sàdz´, aby w tej kwestii cokolwiek

siźmieni∏o.  Powiem  Marcie,  ˝eby  coÊ  nam  przygotowa∏a

i zjemy pod drzewem. Ty siàdziesz tu, a ja tam. Jims, tak daw-

no  nie  rozmawia∏am  z ˝adnym  ma∏ym  ch∏opcem,  ˝e  nie  je-

stem pewna, czy potrafi´. 

– Potrafi pani bardzo dobrze – uspokoi∏ jà Jims. – Ale jak

mam si´ do pani zwracaç? 

– Nazywam si´ panna Garland – odpowiedzia∏a z odrobinà

wahania,  ale  widzàc,  ˝e  Jimsowi  nazwisko  to  nic  nie  mówi, 

doda∏a  pospiesznie  –  chcia∏abym  jednak,  byÊ  nazywa∏  mnie

pannà Avery. Avery to moje imi´, choç od dawna nikt tak do

mnie nie mówi. Ale wracajàc do naszego pikniku! Nie mogźaproponowaç  ci  filmu  ani  nawet  lodów.  Postara∏abym  sió nie,  gdybym  wiedzia∏a,  ˝e  przyjdziesz.  MyÊl´  jednak,  ˝e Marta przygotuje nam coÊ smakowitego. 

Bardzo stara kobieta, która przyglàda∏a si´ Jimsowi z wiel-

kà uwagà, odesz∏a, by wype∏niç polecenie. Jims pomyÊla∏, ˝e

musi mieç tyle lat co Matuzalem, ale nie ba∏ si´ jej. 

Goni∏ siź Czarnym Ksićiem, kiedy trwa∏y przygotowa-

nia  do  podwieczorku  i turla∏  zachwyconego  kota  po  ca∏ym

trawniku.  Odkry∏  te˝  pachnàcy  zio∏owy  ogródek  i fakt  ten

sprawi∏ mu ogromnà przyjemnoÊç. Teraz naprawd´ by∏ to Ko-

rzenny Ogród. 

– Och, jak tu pi´knie – powiedzia∏ do panny Avery, sycà-

cej wzrok jego widokiem. – Szkoda, ˝e nie b´d´ móg∏ czśto

tu przychodziç. 

– Dlaczego nie b´dziesz móg∏? – zapyta∏a. 

–  Mog´  wymknàç  si´  tylko  wtedy,  gdy  ciotka  zamknie

mnie w niebieskim pokoju – odrzek∏ ch∏opiec. 

– Tak, rozumiem – pokiwa∏a g∏owà panna Avery. A potem
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rozeÊmia∏a si´ g∏oÊno i otworzy∏a ramiona. Jims rzuci∏ si´ jej

na szyjí poca∏owa∏ oszpecony policzek. 

– Szkoda, ˝e nie jest pani mojà ciotkà! 

Panna Avery odsun´∏a sińiespodziewanie. Jims okropnie

si´ przestraszy∏, ˝e jà obrazi∏. Ale ona uj´∏a jego r´k´. 

– Bàdêmy po prostu przyjació∏mi, Jims. To naprawdĺep-

sze ni˝ pokrewieƒstwo. A teraz chodêmy na herbat´. 

Nad  suto  zastawionym  stolikiem  zostali  przyjació∏mi  na

ca∏e  ˝ycie.  Czuli  si´  tak,  jakby  ich  znajomoÊç  trwa∏a  od  za-

wsze.  Czarny  Ksià˝´,  karmiony  ró˝nymi  frykasami,  siedzia∏

mi´dzy nimi. Tyle dobrych rzeczy znalaz∏o sińa stole i nikt

nie powtarza∏: „Zjad∏eÊ ju˝ wystarczajàco du˝o, James”. Jims

jad∏, dopóki sam nie uzna∏, ˝e ma ju˝ dosyç. Ciotka Augusta, 

gdyby mog∏a go widzieç, pomyÊla∏aby, ˝e ch∏opak jest straco-

ny. 

–  Chyba  powinienem  ju˝  wracaç  –  westchnà∏  Jims.  –  Za

pó∏  godziny  b´dzie  kolacja  i ciotka  Augusta  przyjdzie  mnie

wypuÊciç. 

– Ale kiedyÊ przyjdziesz tu jeszcze? 

– Tak, jak tylko znowu mnie zamknie. A jeÊli nie zrobi te-

go doÊç szybko, b´d´ tak nieznoÊny, ˝e nie zostanie jej nic in-

nego jak skazanie mnie na niebieski pokój. 

– Pami´taj, ˝e zawsze czeka na ciebie miejsce przy stole. 

I nawet  jeÊli  nie  przyjdziesz,  b´dúdawa∏a,  ˝e  tu  jesteÊ. 

A gdybyÊ nie móg∏ si´ wymknàç, to napisz do mnie list i wy-

Êlij. 

– Do widzenia – powiedzia∏ Jims i poca∏owa∏ pannÁve-

ry w r´k´. Czyta∏, ˝e m∏ody rycerz tak w∏aÊnie siźachowuje

i czśto myÊla∏, ˝e dobrze by∏oby to wypróbowaç, gdyby tyl-

ko nadarzy∏a siókazja. Ale czy mo˝na marzyç o ca∏owaniu

r´ki ciotki Augusty? 

– Przysz∏a mi do g∏owy Êmieszna myÊl – powiedzia∏a pan-

na  Avery.  –  Czy  zastanawia∏eÊ  si´,  jak  wrócisz?  Czy  dosi´-

gniesz z ziemi ga∏źi tej sosny? 

– Spróbuj´ podskoczyç – odpar∏ Jims niepewnie. 
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–  Obawiam  si´,  ˝e  to  na  nic.  Weê  ten  taboret,  b´dziesz

móg∏ na nim stanàç. Zostaw go tam na przysz∏oÊç. Do widze-

nia, Jims. Dwie godziny temu nie wiedzia∏am, ˝e jest na Êwie-

cie ktoÊ taki jak ty. A teraz kocham ci´, kocham. 

Serce  Jimsa  zala∏a  fala  wdzićznoÊci.  Zawsze  chcia∏  byç

kochany. I ˝adna ˝ywa istota, mia∏ t´ pewnoÊç, nigdy go nie

kocha∏a, no, mo˝e poza jego indykiem. Ale mi∏oÊç indyka nie

jest zadowalajàca, choç oczywiÊcie lepsze to ni˝ nic. Czu∏ siábsolutnie  szcz´Êliwy,  kiedy  niós∏  taboret  przez  trawnik. 

Wspià∏  si´  po  swojej  soÊnie,  wszed∏  przez  okno  i zupe∏nie

oszo∏omiony  usiad∏  w kàcie.  Niebieski  pokój  by∏  bardziej

mroczny ni˝ kiedykolwiek, ale nie mia∏o to znaczenia. Dalej, 

w Korzennym Ogrodzie, trwa∏a przyjaêƒ, Êmiech i tajemnica. 

Ca∏y Êwiat zmieni∏ si´ dla Jimsa. 

Od  tego  czasu  Jims  po  prostu  bezwstydnie  prowadzi∏  po-

dwójne ˝ycie. Zawsze, gdy tylko zamkni´to go w niebieskim

pokoju, ucieka∏ do Korzennego Ogrodu – a zamykano go bar-

dzo czśto, bo pan Burroughs wyjecha∏ i wplàta∏ si´ w coÊ, co

ciotka  Augusta  nazywa∏a  „awanturkà”.  Nawiasem  mówiàc, 

co  smutno  stwierdziç,  Jims  nie  stara∏  siśpecjalnie  byç

grzecznym. Uwa˝a∏, ˝e bardziej op∏aca si´ broiç i dawaç siźamykaç.  Zawsze  jednak  cià˝y∏a  nad  nim  obawa,  ˝e  ciotka Augusta  mo˝e  pewnego  dnia  wejÊç  do  niebieskiego  pokoju

wczeÊniej, by go wypuÊciç. 

– I wtedy Êwiat siźawali – mówi∏. 

Jednak  po∏àczenie  cudownego  lata,  nowego  uczucia  i to-

warzystwa wp∏ywa∏o naƒ tak korzystnie, ˝e któregoÊ dnia wuj

Walter,  majàc  mniej  chorych  dzieci  ni˝  zwykle,  obejrza∏  go

z zaciekawieniem i powiedzia∏:

– Augusto, ten ch∏opiec bardzo wyrós∏ i zm´˝nia∏. Ma do-

brà cerí spojrzenie takie, jakie ch∏opiec mieç powinien. Zro-

biliÊmy z ciebie m´˝czyzn´, Jims. 

– Mo˝e i zm´˝nia∏, ale przy tym sta∏ si´ bardziej nieznoÊny

– oznajmi∏a ciotka Augusta ponuro. – Przykro mi to mówiç, 

Walterze, ale zachowuje siókropnie. 
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– Wszyscy byliÊmy m∏odzi – odrzek∏ wuj Walter pob∏a˝li-

wie. 

– Wuj te˝? – zapyta∏ Jims ze zdziwieniem. 

Wuj Walter rozeÊmia∏ si´. 

– Czy wyglàdam ju˝ tak przedpotopowo, Jims? 

–  Nie  wiem,  co  to  znaczy.  Ale,  wuju,  masz  siwe  w∏osy

i zmćzone oczy – Jims by∏ nieust´pliwy. 

Wuj rozeÊmia∏ si´ jeszcze raz, rzuci∏ Jimsowi dwudziesto-

pićiocentówkí wyszed∏. 

– Twój wuj skoƒczy∏ dopiero czterdzieÊci pi´ç lat i wcià˝

jest w dobrej formie – stwierdzi∏a surowo ciotka Augusta. 

Jims celowo przebieg∏ przez pokój do okna i pod pozorem

wyglàdania na zewnàtrz stràci∏ doniczk´. Zosta∏ wić odes∏a-

ny  do  niebieskiego  pokoju,  z którego  uciek∏  do  swego  uko-

chanego  Korzennego  Ogrodu,  gdzie  czeka∏a  na  niego  panna

Avery, ulubiony kompan – Czarny Ksià˝í stara Marta, któ-

ra zdà˝y∏a si´ ju˝ do niego przywiàzaç. 

Jims  nigdy  nie  zadawa∏  pytaƒ,  ale  by∏  bardzo  bystrym

ch∏opcem  i ∏àczàc  jeden  fakt  z drugim  wiedzia∏  ju˝  ca∏kiem

sporo  o mieszkaƒcach  starego,  kamiennego  domu.  Panna

Avery  nigdzie  nie  wychodzi∏a  i nikt  jej  nie  odwiedza∏.  ˚y∏a

samotnie, tylko z dwojgiem s∏u˝àcych – m´˝czyznà i kobietà. 

Oprócz tej dwójki i Jimsa ˝aden mieszkaniec miasteczka nie

oglàda∏ jej od dwudziestu lat. Jims nie wiedzia∏ dlaczego, ale

sàdzi∏, ˝e z powodu blizny na twarzy. 

Nigdy o tym nie wspomina∏, a˝ pewnego dnia panna Ave-

ry sama mu powiedzia∏a. 

– Zrzuci∏am lamp´, od niej zaj´∏a si´ moja sukienka i ogieƒ

poparzy∏ mi twarz. To mnie oszpeci∏o. Przedtem by∏am pi´k-

na, bardzo pi´kna. Wszyscy tak mówili. Chodê i zobacz mój

portret. 

Zabra∏a go do wielkiego salonu i pokaza∏a obraz wiszàcy

mi´dzy  dwoma  wysokimi  oknami.  Widnia∏a  na  nim  m∏oda

dziewczyna  w bieli,  rzeczywiÊcie  Êliczna,  o zdrowej  ró˝anej

cerze  i rozeÊmianych  oczach.  Jims,  z r´kami  w kieszeniach

204

i lekko  przechylonà  g∏owà,  wpatrywa∏  siíntensywnie

w twarz na portrecie. Potem spojrza∏ na pannÁvery. 

–  By∏a  pani  wtedy  ∏adniejsza  –  osàdzi∏.  –  Ale  wol´  panià

takà, jak teraz. 

– Och, Jims, nie mów tak – zaprotestowa∏a. 

–  A w∏aÊnie  ˝e  tak  –  upiera∏  si´.  –  Teraz  wyglàda  pani

znacznie sympatyczniej. 

Ch∏opiec  wyrazi∏  najdok∏adniej,  jak  móg∏,  uczucia,  które

nurtowa∏y  go,  gdy  patrzy∏  na  obraz.  M∏oda  dziewczyna

olÊniewa∏a  pi´knoÊcià,  ale  w jej  twarzy  tkwi∏a  wynios∏oÊç, 

duma, pró˝noÊç i rodzaj wyzwania wynikajàcy ze Êwiadomo-

Êci w∏asnej urody. Nic z tego nie zosta∏o teraz w pannie Ave-

ry. Nic oprócz s∏odyczy, czu∏oÊci i matczynej dobroci, która

spe∏nia∏a  najbardziej  podstawowe  potrzeby  Jimsa.  Jak˝e  ko-

cha∏a  si´  ta  dwójka!  I jak  rozumieli  si´  wzajemnie.  Kochaç

jest  ∏atwo,  ale  wzajemne  zrozumienie  zdarza  sińiezwykle

rzadko. 

Cudownie  sp´dzali  razem  czas.  Na  przyk∏ad  sma˝yli  cu-

kierki. Jims zawsze chcia∏ robiç irysy, ale nieskazitelna kuch-

nia  i garnki  ciotki  Augusty  nie  mog∏y  byç  przecie˝  tak  bez-

czeszczone.  Czytali  bajki.  Pan  Burroughs  nie  pochwala∏  ba-

jek.  Puszczali  baƒki  mydlane  i pozwalali  im  lecieç  wysoko

ponad ogród i sad, jak czarodziejskim balonom. Sp´dzali cu-

downe popo∏udnia pod bukiem przy herbacie. Sami krćili lo-

dy. Jims zje˝d˝a∏ po porćzy, kiedy chcia∏. Móg∏ od czasu do

czasu  wpleÊç  jedno  czy  dwa  slangowe  okreÊlenia  i nikt  nie

mia∏ o to do niego pretensji. Pannie Avery nie przeszkadza∏y

ani troch´. 

Na  poczàtku  ich  znajomoÊci  panna  Avery  nosi∏a  ciemne, 

ponure suknie. Pewnego dnia Jims zobaczy∏ jà w sukni z ˝ó∏-

tego  jedwabiu,  starej  wprawdzie  i niemodnej,  ale  Jims  nie

wiedzia∏ o tym. Przyglàda∏ si´ jej w zachwycie. 

–  Czy  podobam  ci  si´  bardziej?  –  zapyta∏a  panna  Avery

z powàtpiewaniem. 

– Podoba mi si´ pani zawsze tak samo, bez wzgl´du na to, 
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co pani nosi – powiedzia∏ Jims. – Ale ta sukienka jest strasz-

nie ∏adna. 

– Chcia∏byÊ, ˝ebym ubiera∏a si´ w jasne kolory, Jims? 

–  JeÊli  pani  chce,  mo˝emy  za∏o˝yç,  ˝e  tak  –  powiedzia∏

ch∏opiec z emfazà. 

Od tej pory zawsze wk∏ada∏a jasne suknie – ró˝owe i ˝ó∏-

te,  niebieskie  i bia∏e.  Pozwala∏a  te˝  Jimsowi  wplataç  kwiaty

w swe  wspania∏e  w∏osy.  Ch∏opiec  mia∏  do  tego  du˝y  talent. 

Nie nosi∏a nigdy bi˝uterii, oprócz ma∏ego z∏otego pierÊcionka

z wygrawerowanymi dwiema splecionymi d∏oƒmi. 

– Przyjaciel da∏ mi go dawno temu, gdy jeszcze chodzili-

Êmy do szko∏y – powiedzia∏a pewnego razu Jimsowi. – Nigdy

–  ani  w dzieƒ,  ani  w nocy  –  nie  rozstajśiź nim.  I kiedy

umr´, pochowajà go razem ze mnà. 

– Pani nie mo˝e umrzeç przede mnà – zaprotestowa∏ Jims

przera˝ony. 

–  Jims,  gdybyÊmy  tylko  mogli  ˝yç  razem,  nic  innego  nie

mia∏oby  znaczenia  –  powiedzia∏a  gwa∏townie.  –  Jims,  Jims

tak rzadko ci´ widz´, a ju˝ nied∏ugo pójdziesz do szko∏y i stra-

cći´. 

– WymyÊlćoÊ, by temu zapobiec – krzyknà∏ Jims. – Tak

nie b´dzie, nie b´dzie! 

Ale jego serce mówi∏o co innego. 

Pewnego  dnia  ch∏opiec  wymknà∏  si´  po  soÊnie  z niebie-

skiego pokoju i bieg∏ przez trawź twarzà mokrà od ∏ez. 

–  Ciotka  Augusta  chce  zabiç  mojego  indyka  –  szlocha∏

w ramionach  panny  Avery.  –  Powiedzia∏a,  ˝e  nie  wytrzyma

z nim d∏u˝ej i ˝e on siśtarzeje, i ˝e zostanie zabity. A ten in-

dyk to jedyny przyjaciel na Êwiecie, jakiego mam, oprócz pa-

ni. Och, nie znios´ tego, panno Avery! 

Nast´pnego dnia ciotka Augusta oznajmi∏a ch∏opcu, ˝e in-

dyk zosta∏ sprzedany i zabrano go. Jims wybuchnà∏ p∏aczem

i g∏oÊno  protestowa∏,  za  co  zosta∏  natychmiast  uwiźiony

w niebieskim pokoju. Kilka minut póêniej szlochajàcy ch∏o-

piec szed∏ wÊród drzew. Nagle zatrzyma∏ sióniemia∏y. Pan-
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na Avery czyta∏a coÊ pod bukiem, Czarny Ksià˝śpa∏ na jej

kolanach, a wielki, wspania∏y indyk przechadza∏ si´ po traw-

niku, machajàc imponujàcym ogonem to w lewo, to w prawo. 

– Mój indyk! – wykrzyknà∏ Jims. 

– Tak. Marta posz∏a do twojego domu i kupi∏a go. Och, nie

zdradzi∏a  ci´.  Powiedzia∏a  Nancy,  ˝e  potrzebuje  indyka,  do-

k∏adnie takiego jak wasz, wić pomyÊla∏a, ˝e mo˝e mog∏aby

go  kupiç.  Zobacz,  oto  twój  przyjaciel.  Zostanie  tu  do  koƒca

swoich dni. I mam coÊ jeszcze dla ciebie. Edward i Marta by-

li  wczoraj  za  rzekà  u Murraya  Kennelsa  i przynieÊli  coÊ  dla

ciebie. 

– Psa?! – wykrzyknà∏ Jims. 

–  Tak,  Êliczny  ma∏y  buldog.  B´dzie  wy∏àcznie  twój.  Wy-

magam tylko, ˝ebyÊ trzyma∏ go z dala od Czarnego Ksićia. 

Zadanie  nie  nale˝a∏o  do  ∏atwych,  ale  Jims  postanowi∏  mu

sprostaç.  Potem  nastàpi∏  miesiàc  absolutnego  szcz´Êcia. 

W koƒcu  sp´dzali  ze  sobà  po  trzy  popo∏udnia  w tygodniu. 

Wszystko to wydawa∏o siźbyt pi´kne, by mog∏o byç praw-

dziwe.  Jims  czu∏  to.  CoÊ  musia∏o  si´  wydarzyç,  ˝eby  mu  to

szcz´Êcie  popsuç.  Na  przyk∏ad  serce  ciotki  Augusty  mog∏o

zmi´knàç  i zredukowa∏aby  kary.  Albo  nagle  odkry∏aby,  ˝e

jest ju˝ zbyt du˝y, aby go zamykaç w niebieskim pokoju. Jims

zaczà∏ ograniczaç jedzenie, bo nie chcia∏ rosnàç zbyt szybko. 

Wtedy ciotka Augusta, zmartwiona brakiem apetytu, zasuge-

rowa∏a  wujowi  Walterowi,  czy  nie  wys∏aç  ch∏opca  na  wieÊ, 

gdy  tylko  skoƒczà  siúpa∏y.  Jims  nie  chcia∏  wyje˝d˝aç  na

wieÊ.  Jego  serce  wyrywa∏o  si´  do  Korzennego  Ogrodu.  Mu-

sia∏  wić  znowu  jeÊç,  by  nie  wyglàdaç  mizernie.  Wszystko

stawa∏o siókropnie mćzàce. 

Wuj Walter przyglàda∏ mu si´ przenikliwie. 

–  Wyglàda  mi  na  to,  Jims,  ˝e  nie  jesteÊ  zachwycony. 

Chcesz jechaç na wieÊ? 

– Nie, prosz´... 

– JesteÊ szcz´Êliwy, Jims? 

– Czasami. 
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– Ch∏opcy powinni byç szcz´Êliwi, Jims. 

– By∏bym, gdybym mia∏ matkí kogoÊ, z kim móg∏bym si´

bawiç. 

– Staram si´ byç dla ciebie jak matka – powiedzia∏a ciotka

Augusta obra˝onym tonem. Potem zwróci∏a si´ do wuja Wal-

tera:

– M∏odsza kobieta pewnie rozumia∏aby go lepiej. Czuj´, ˝e

piecza  nad  tym  wszystkim  przerasta  ju˝  moje  si∏y.  Wola∏a-

bym  wróciç  do  starego  domu.  GdybyÊ  sió˝eni∏,  Walterze, 

tak  jak  to  ju˝  dawno  powinieneÊ  zrobiç,  James  mia∏by  teraz

matkí kilkoro kuzynostwa. Zawsze tak uwa˝a∏am. 

Wuj Walter zmarszczy∏ brwi i wsta∏. 

– To, ˝e jedna kobieta postàpi∏a nieuczciwie, nie jest wy-

starczajàcym powodem, by marnowaç sobie ˝ycie – ciàgn´∏a

ciotka Augusta z uporem. – Przez wszystkie te lata zachowy-

wa∏am  milczenie,  ale  teraz  mam  zamiar  mówiç  i to  mówiç

prosto z mostu. PowinieneÊ sió˝eniç, Walterze. JesteÊ jesz-

cze wystarczajàco m∏ody i winieneÊ to swojemu nazwisku. 

–  Pos∏uchaj,  Augusto  –  powiedzia∏  wuj  Walter  surowo.  –

Raz w ˝yciu kocha∏em kobiet´. Wierzy∏em, ˝e ona te˝ mnie

kocha. Pewnego dnia odes∏a∏a mój pierÊcionek z informacjà, 

˝e przesta∏a ˝ywiç w stosunku do mnie jakiekolwiek uczucia

i zakazuje mi staraç siźobaczyç kiedykolwiek jej twarz. Có˝, 

pos∏ucha∏em. To wszystko. 

– By∏o w tym coÊ dziwnego, Walterze. ˚ycie, jakie od te-

go  czasu  prowadzi,  potwierdza  to.  Nie  powinieneÊ  wić  po-

zwoliç, by przesz∏oÊç nastawia∏a ci´ êle do wszystkich kobiet. 

–  OczywiÊcie.  To  nonsens  mówiç,  ˝e  nienawidz´  kobiet. 

Ale to doÊwiadczenie pozbawi∏o mnie mo˝liwoÊci obdarzenia

uczuciem innej kobiety. 

– Tak, ale to nie jest rozmowa, którà powinniÊmy prowa-

dziç  przy  dziecku  –  przypomnia∏a  sobie  ciotka  Augusta.  –

Jims, wyjdê. 

Jims da∏by sobie uciàç jedno ucho, byle tylko móc zostaç

i drugim s∏uchaç dalej. Wyszed∏ jednak pos∏usznie. 
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A nast´pnego dnia sta∏a siŕzecz straszna. 

Pierwszy  dzieƒ  sierpnia  by∏  bardzo,  bardzo  goràcy.  Jims

spóêni∏ sińa obiad. Ciotka Augusta zgani∏a go, a Jims z pre-

medytacjà  i z∏oÊliwie  odpowiedzia∏,  ˝e  uwa˝a  jà  za  starà, 

okropnà  kobiet´.  Nigdy  wczeÊniej  nie  by∏  impertynencki

w stosunku do ciotki Augusty. Ale od trzech dni nie widzia∏

panny  Avery,  Czarnego  Ksićia  ani  psa  Nipa  i by∏  skrajnie

zdesperowany. Ciotka Augusta spurpurowia∏a ze z∏oÊci i za-

mkn´∏a Jimsa w niebieskim pokoju na ca∏e popo∏udnie. 

– I powiem wszystko twojemu wujowi, gdy wróci – doda∏a. 

By∏o to bardzo k∏opotliwe, bo Jims nie chcia∏, by wuj Wal-

ter  myÊla∏,  ˝e  jest  naprawdímpertynencki.  Ale  zapomnia∏

o wszystkich  zmartwieniach  biegnàc  przez  Korzenny  Ogród

do buka. I nagle zatrzyma∏ si´ jak ra˝ony gromem. Na trawie, 

twarzà  ku  ziemi  le˝a∏a  jego  panna  Avery:  blada,  zimna  i ci-

cha. Martwa, martwa jak g∏az! 

Przynajmniej  Jims  pomyÊla∏,  ˝e  jest  martwa.  Jak  szalony

wpad∏ do domu wzywajàc Mart´. Nikt nie odpowiada∏. Jims

z przera˝eniem przypomnia∏ sobie, jak panna Avery mówi∏a

mu, ˝e Marta i Edward wybierajà si´ w odwiedziny do siostry. 

Przebieg∏  przez  trawnik  do  ma∏ej  furtki,  przez  którà  jeszcze

nigdy  nie  przechodzi∏,  a potem  ulicà  do  swego  domu.  Wuj

Walter w∏aÊnie otwiera∏ drzwi samochodu. 

– Wujku Walterze, chodê, chodê! – krzycza∏ Jims czepia-

jàc si´ kurczowo jego r´ki. – Panna Avery nie ˝yje, nie ˝yje, 

och, chodê szybko! 

– Kto nie ˝yje?! 

– Panna Avery, panna Avery Garland. Le˝y niedaleko stàd

na trawniku w swoim ogrodzie. A ja jà tak kocham i te˝ umr´, 

och, wujku Walterze, chodê. 

Wuj Walter wyglàda∏ tak, jakby chcia∏ zadaç kilka pytaƒ, 

ale nie powiedzia∏ nic. Z dziwnym wyrazem twarzy podà˝y∏

za Jimsem. Panna Avery wcià˝ le˝a∏a na trawie. Wuj Walter

pochyli∏ sińad nià, a zobaczywszy czerwonà bliznódsko-

czy∏ z okrzykiem. 
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– Nie ˝yje? – zapyta∏ Jims wstrzymujàc oddech. 

– Nie – powiedzia∏ wuj Walter, znów sińad nià pochyla-

jàc. – Nie, tylko straci∏a przytomnoÊç z powodu upa∏u, jak sà-

dz´. Potrzebuj´ pomocy. Idê i zawo∏aj kogoÊ. 

– Nie ma nikogo w domu – odpar∏ Jims, dr˝àc z radoÊci jak

liÊç. 

– Wić zadzwoƒ do pana Loringa. Powiedz mu, ˝e jest mi

tu potrzebna piel´gniarka. Natychmiast! 

Jims  wykona∏  swoje  zadanie.  Wuj  Walter  i piel´gniarka

przenieÊli  pannÁvery  do  domu,  a Jims  umknà∏  do  niebie-

skiego pokoju. By∏ tak nieszcz´Êliwy, ˝e nie zwraca∏ uwagi, 

gdzie siźnajduje. ˚a∏owa∏, ˝e coÊ nie wyskoczy z ∏ó˝ka i nie

skoƒczy  z nim.  Wszystko  si´  wyda∏o  i ju˝  nigdy  wićej  nie

zobaczy panny Avery. Siedzia∏ cichutko ko∏o okna. Nawet nie

p∏aka∏. Sà zmartwienia zbyt wielkie, by je op∏akiwaç. 

Sàdz´, ˝e musia∏em siúrodziç pod z∏à gwiazdà – pomy-

Êla∏ biedny ch∏opiec. 

W kamiennym  domu  panna  Avery  le˝a∏a  na  kanapie

w swoim pokoju. Doktor Walter siedzia∏ tu˝ obok, patrzàc na

nià.  Pochyli∏  si´  ku  przodowi  i przytrzyma∏  jej  d∏oƒ,  którà

chcia∏a dotknàç blizny na twarzy. Spojrza∏ najpierw na ma∏y

z∏oty pierÊcionek na jej rće, a potem na blizn´. 

– Nie –powiedzia∏a ˝a∏oÊnie. 

– Avery, dlaczego to zrobi∏aÊ, dlaczego? 

– Och, przecie˝ wiesz, Walterze. 

–  Avery,  czy  z∏ama∏aÊ  mi  serce  i zwichn´∏aÊ  ˝ycie  nam

obojgu tylko z powodu tej blizny? 

– Nie mog∏am dopuÊciç, ˝ebyÊ zobaczy∏ mnie tak odra˝a-

jàcà – j´kn´∏a Avery. – By∏eÊ taki dumny z mojej urody. Ja... 

ja... myÊla∏am, ˝e nie b´dziesz móg∏ mnie kochaç. Nie chcia-

∏am widzieç odrazy w twoich oczach. 

Walter Grant nachyli∏ si´ ku niej. 

– Spójrz mi w oczy Avery. Czy widzisz w nich odraz´? 
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Avery zmusi∏a si´, by spojrzeç. To, co zobaczy∏a, sprawi-

∏o, ˝e obla∏a siŕumieƒcem. 

– Czy naprawdúwa˝a∏aÊ mojà mi∏oÊç za tak g∏upià i po-

wierzchownà? – mówi∏ ostro. – MyÊla∏aÊ, ˝e zniknie, gdy tyl-

ko  zblednie  twoja  uroda?  Czy  sàdzisz,  ˝e  to  mog∏oby  mnie

zmieniç? Czy twoja w∏asna mi∏oÊç do mnie by∏a tak s∏aba? 

–  Nie,  nie  –  zaszlocha∏a.  –  Kocha∏am  ci´  w ka˝dym  mo-

mencie  mojego  ˝ycia,  Walterze.  Och,  nie  patrz  na  mnie  tak

srogo. 

– GdybyÊ mi chocia˝ coÊ wyjaÊni∏a. A ty stwierdzi∏aÊ, ˝e

nigdy wićej nie mam próbowaç zobaczyç twojej twarzy. Po-

wiedziano mi, ˝e wyjecha∏aÊ. Odes∏a∏aÊ mój pierÊcionek. 

–  Zatrzyma∏am  ten  stary  –  przerwa∏a,  wyciàgajàc  przed

siebie  r´k´.  –  Pierwszy,  jaki  mi  da∏eÊ,  pami´tasz,  Walterze? 

Gdy byliÊmy jeszcze dzieçmi... 

– Pozbawi∏aÊ mnie z∏udzeƒ, które czynià ˝ycie wartoÊcio-

wym, Avery. Wiesz, ˝e jestem zgorzknia∏ym cz∏owiekiem? 

–  Myli∏am  si´,  myli∏am  –  za∏ka∏a.  –  Powinnam  w ciebie

wierzyç. Ale czy nie rozumiesz, ˝e ja tak˝e za to zap∏aci∏am? 

Przebacz  mi,  Walterze.  Za  póêno,  by  to  naprawiç,  ale  prze-

bacz mi. 

– Czy naprawd´ jest za póêno? – zapyta∏ powa˝nie. 

Dotkn´∏a blizny. 

– Zniós∏byÊ oglàdanie tego codziennie przy stole? – zapy-

ta∏a z goryczà. 

–  Tak,  jeÊli  oprócz  tego  widzia∏bym  twoje  s∏odkie  oczy

i twój najmilszy uÊmiech – odpar∏ gwa∏townie. – Och, Avery, 

przecie˝  to  ciebie  kocha∏em,  a nie  tylko  twoje  zewn´trzne

pi´kno!  Jak˝e  by∏aÊ  niemàdra,  niemàdra  i okrutna!  Zawsze

przywiàzywa∏aÊ  zbyt  wielkà  wag´  do  swojej  urody,  Avery. 

Gdybym wiedzia∏, jak siśprawy majà, gdybym wiedzia∏, ˝e

tu by∏aÊ przez te wszystkie lata... Czemu s∏ucha∏em pog∏osek

o twoim  ma∏˝eƒstwie,  Avery?  Ach,  gdybym  wiedzia∏,  przy-

szed∏bym tu i zmusi∏ ci´ do rozsàdku. 

UÊmiechn´∏a  siś∏yszàc  to  wyznanie.  To  by∏  ca∏y  dawny
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Walter. Jej oczy zwilgotnia∏y od ∏ez i rzuci∏a mu si´ w ramio-

na. 

Drzwi niebieskiego pokoju otworzy∏y si´. Jims nie uniós∏

g∏owy.  To  pewnie  ciotka  Augusta,  która  dowiedzia∏a  si´  ju˝

o wszystkim. 

– Jims, ch∏opcze... 

Nieszcz´Êliwy  Jims  podniós∏  wzrok.  Przed  nim  sta∏  wuj

Walter,  ale  inny  wuj  Walter  –  ze  Êmiejàcymi  sióczami

i dziwnà m∏odzieƒczà si∏à bijàcà z twarzy. 

–  Biedny,  ma∏y  ch∏opiec  –  powiedzia∏  nieoczekiwanie.  –

Jims, czy chcia∏byÊ, ˝eby panna Avery przenios∏a si´ tutaj na

sta∏e i by∏a twojà prawdziwà ciotkà? 

– Wielkie nieba! – Jims zmieni∏ si´ w ciàgu sekundy. – Czy

to mo˝liwe? 

– OczywiÊcie... i to dzi´ki tobie – powiedzia∏ wuj Walter. 

– Mo˝esz pójÊç i zobaczyç jà przez chwil´. Ale nie zagadaj jej

na Êmierç, jest jeszcze bardzo os∏abiona... A co do twojej me-

na˝erii, którà tam trzymasz, to buldog i indyk nie zosta∏y jesz-

cze nakarmione. I, Jims... 

Ale Jims zeÊliznà∏ si´ po soÊnie i p´dzi∏ jak szalony przez

Korzenny Ogród. 

 Prze∏o˝y∏ Tomasz Krzy˝anowski
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